
SUE 

V E N I R S E A L S U E L O caerse aleiifl edi-

fício. Ruere , corruere. 2̂.—,—Ji ^ 
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S U E L T A la acción de soltar. Solutio, 

nis ^ J-^^ 
S U E L T A la traba, ó maneota con que 

se atan las manos de las caballe
rías que pacen. Cannahina compes, 

edis , veljjedica cannahina. JL£r=ui 

S U E L T A M E N T E con soltura , ó 

disolución. <Sb/«/^, l ihré $ 'ü>U¿Jil> 

S U E L T A M E N T E con expedicioñ. Eocys* 

S U E L T O libre. So/u fus, Uher, a , um* 

S U E L T O ligero , veloz. CeUr , r/V, ve* 

S U E L T O expedito y ágil en lo qué éxe-
cuta. Expeditus, a , «OT , agilis. 

' ¿ 

S U E L T O libre > atrevido y desvergon
zado. Dissolutus , íicentiosus , ^f, 

S U E L T O expedito en el h a b l a r . i w ^ -
dus , tloamns , disertus , ornaté et 

coplosi loquens 
SUENO ^íivr.lo mismo que SONIDO. 
S U E Ñ O el acto de dormir. Somnus, 

n i , sopor, oris j^t ^ . ^ l 

SUENO Q U I E T O Y S U A V E . Sótnñüs quk~ 
tus , tranquillus, suavis , placidus. 

SUEÍÍO I N Q U I E T Ó . Somnus inquiétus, 

turhulentus ^ j j - ^ ^> £ p 
SUENO PROFUNDO. Altus sommis , /«-

gens sopor — ^ Jf^2 

SUENO el suceso , ó especies que en 
sueños se representan en la imagi-

TOM. II I , 

ilación. Soniitium , // , insomnhim, 

D E S C A B E Z A R E L SUENO dormir un 
poco. Parco 3 st hrevi somno utk 

C A E R S E D É SUENO. Sonwo ohrul, op-

primi, (jl 1 M*JC> ̂  ^Jb JJjJi 

DESCANSA , Y NO TEMAS , Y T E N D R A S 
U N SUENO Q U I E T O Y S U A V E . R.e-
quiesce, et ne paveas 3 et somnus 
tuus tranquillus, ei suavis érit. 

SÍE ÍEISCAPÓ E t SUEÍÍO D É MIS OJOS. 

Fugit somnus ab oculis meis. o - ^ j 

A L Q U E T R A B A J A L E ES D U L C E E L 
SUENO. Dulcís esf somnus operanti. 

P E R E Z O S O , ¿QUANDÓ T E L E V A N T A R A S 

D E L SÜESÓ ? jPtger f iqudndó con-

surges d somno tuo? {J&^¿=¿\ L^j L¿ 

SÉ M E E U E E L SUEÑO. Recessit sOm-

?2^í ^ ¿ oculis meis. u > — ^ L i ? 

L O S C U I D A D O S M E Q U I T A N E L SUEÑO. 

Curté d me sonmum auferunt. 

E N SUEÑOS , Ó E N T R E SUEÑOS MOU. 

ADV. lo mismo que estando soñan

do. Per somnium ^ 

X SUEÑO S U E L T O MÓD. ADV. dormir 
sin cuidado alguno. Dormiré in 
utramque aurem: somno se expíe re. 

HlíH L A 
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L A V I D A ES SUENO. Omnia vU¿e hu~ 
jits , vdut somnia sunt, ac somman-

tium visa, LJ&VJ J-^= aUsoV «j.^ 

SUERO la aquosidad de la leche se
parada de ella. Serum lactis : pars 

lactis aquea ^ C>A\S.5\ J - - ^ 
S U E R T E acaso, accidente. Sors^ t'tSi 

casus, eventus , us $ ÓLAÍJ «la^j 
S U E L T E , lo mismo que genero > ó es

pecie de alguna cosa. Qenus) mVj 

species , é 'i ̂  ^ L Á ^ \j*>Xjs* 

S U E R T E la manera, ó modo de hacer 
alguna cosa* Modus ^ t i ratio-, nis, 

& ¿Jh* 
l D E QUÉ SUERTE ? ¿QuO paCÍO ? ¿ qilO. 

ratione ? iquonam modo ? \ J \ c^-ta 
? 

D E E S T A S U E R T E . Hoc modo > hocpac-
to , ad huno modum , sic ita, L S - ^ - 2 

D E O T R A S U E R T E . Alitsr , alio modô  

alioqui , alio^uin ^ ^ j - i ^XJÍ 
D E O T R A S U E R T E NO T E C R E E R Á N . 

Alioqui tibi non credent. L--_w4 ^ 

D E N I N G U N A S U E R T E . JSlullatenuS, 
neutiquam : nullo prorsus modo» V 

, 0 , *' , . • ' o. . . . ñ o-

D E OÜAtQUlERA SÜERTÉ QUE S E A . 

Qiióquo modo , quomodocumque id 
fiat ^ (jL¿=! c¿b 

D E L A MISMA SUERTE» Similiter, eodem 
modo ̂  í j ^ ^XA 

CON HOMBRES D É ESÁ SUERTE N I S E N 
T A R S E Á L A MESA* Cum hujusmodi. 
vel ejusmodt hominibus , nec cihztm 

sumere, J — ^ t / » (j-^aLS Y 

S U E R T E fortuna. J t e , / i í , fortuna^ 

SUE 

B U E N A S U E R T E . Fortuna prospera, se~ 

cunda i$- J^A*^ Ib&i 

M A L A S U E R T E . Fortuna adversa, con* 

traria fe Cy*A o^-s 
NO T E N G O S U E R T E . Sorfe > velfortuna 

utor adversa Q ¿3) L/» 
S U E R T E las cédalas que se echan erl 

suerte. Sor tes ? i¿——c 1/-
3|t oLc^i 

E C H A R S U E R T E S * Sortes mittere } con-

jicere. ^ 

L E CAYÓ L A S U E R T E . Cecidit sors su-
/ 

jp /̂* ^ HjU^ ^ ¿ ^ j Ó ^ J 

SOT 

S U F I C I E N C I A aptitud. Aptitudoi 

nis Lf>Lâ =a5l ^LhJÁ^Í] 

S U F I C I E N T E M E N T E bastante-

mente. Safficientet ^ ¿\—_^A_ÍL_^=3 

3^ K-iU^=5b ffLii_x^=yb 
S U F I C I E N T E bastante para lo que 

se necesita, ó es menester. Suffi-
skns í tis : qiiod satis ést ^ QtiirTia 

ESTO N Ó É S S U F I C I E N T E . «0« Í / / ^ 

S U F I C I E N T E j lo misnio c[ue APTO , 6 
I D O N E O . 

S U F O G A R ahogar, é impedir el 
aliento, ó respiración. Aliquem 

pr¿focaré> suffocare i& <J^| ^ - Á - Á 

S U F O C A C I O N ahogo de respira
ción. IJr¿efocatio , suffhcdtio , «i í ; 

halitus oppressione, vel ex p r a -

¿•/«ÍO spiritu interitus J . i . ^ ^ 

S U F O C A D O . Suffocatus , a , nm. 

SU-
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S U F O C A D O R lo que sufoca. SIL/-

Jocans ^ j f — Á - A ^ » 

SUFOCAR ahogar la madre al niño en 
la cama. Suffbcare, vel mortem in~ 

opinatam inferre. ^ ^ l z h 

SUFOCAR lo mismo que apagar , ó i m 
pedir del todo el fuego. Ignem suf~ 

focare ^ ^UJ^ c-5¿^í c_s^ 

S U F R A G A N E O OBISPO, i ^ / r o -
polit<e , w / Arch'iepiscopo subjec-
tus JEpiscopus. Vulgo, sujfraganeus 
Mpiscopus. U J - — C í j j - a ^ Y Í 

S U F R A G A R ayudar , ó favorecer. 

Suffragari , opitulari. j»- £L_^u 

/ 

S U F R A G I O ayuda , favor , ó socor
ro. Suff ragium , 7i ^ £L_^._^ 

SUFRAGIO POC. Í75. lo mismo que VO
TO. 

SUFRAGIO qualquiera obra buena que 
se aplica por las almas de los d i 
funtos que están en el purgatorio. 
Suffragia, vota , preces pro defunc-

SUFRE ANT, lo mismo que A Z U F R E . 
S U F E R E N C I A ANT. lo mismo que 

SUFRIMIENIO. 
SUFRIR tolerar , llevar alguna cosa 

con paciencia , sufrimiento y tole
rancia. Ferré , perferre ¡pati, tole-

rare aliquid 3p J i ^-s?-?, 

SUF 427 

SUFRIR tolerar algo de mala gana. 
Aliquid pati egré , molesté , ^r¿í-

/ o 
2/V¿?r, molesté que ferré. lk J . V ^ - ^ \ 

SUFRIR tolerar a1guna cosa con pa
ciencia. AU^md ferré patienterjo-

TOM. I I I . 

kranter , ¿quo animo. ¿ .J -L^ 

NO SE PUEDE SUFRIR ESTE DOLOR QUE 
TENGO , ES INTOLERABLE. Fjrendo 
dolori non sum : vires mece dolore 
franguntur ; vim doloris non sus* 

o 

T U ME DIRÁS ; ¿ CÓMO SUFRES TODAS 
ESTAS COSAS? YO TE DIGO, QUE CON 
GUSTO Y ALEGRÍA. Dices : ¿ tu ergo 
h.-ec quomodo fers ? hellé , mehercu-

tu J 

E L OUE T I E N E CARIDAD TODO LO 

SUFRE. Qui charitatem hahet omnla 
sufert. ^ - L - s KASV̂ » &5 

NO L E SUFRIÓ E L CORAZON DEXAR DE 
DECÍRSELO. Non sustlnult illum de 
hac re celare : tenefi non potuit, 
quin tlli rem aperiret, cLjaj:*v^ L/» 

SUFRIR , lo mismo que PERMITIR. 

Permitiere 

YO L E SUFRO MUCHAS COSAS , Ó SE 
LAS DEXO PASAR. Pt^termitto} in~ 
dul̂ eo y obsecundo ¡n multis. ! *\ 

SUFRIBLE lo que se puede sufrir y 
tolerar. Tolerabilis , e , ¿olerandus, 
ferendus , a , um ^ Js-̂ X5x6.5\ 

SUFRIDO el que sufre y tolera con 
Conformidad y paciencia. Patiens, 
tolerans, patienter ferens , toleran-' 

s 

ter sustinens ̂  ^ ¿^l^l 
SUFRIDO EN LAS ADVERSIDADES. In 

adversis patiens : adversarum re-
rum tolerans : ¿equo animo adver
sos casus ferens, sustinens. { j j , ]] 

H H H 2 SU-
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S U F R I M I E N T O paciencia y tole
rancia con que se sufre alguna co
sa. Tolerantia , ^ , toleratio , nis, 

szistinentta „ ^ JL^X^Y^ ^ 

S O T ü M I G A C I O N MEJD. lo mismo 
qiie SAHUMERIO» 

SUG 

SUGERIR aconsejar, amonestar. Ali~ 
cui quidpiam suggerere , suadere, 

consilium Jare, 

L/0 ^ A ' O .^Xí ^AM^ 

Y O JLE SUGERÍ E S T E D E S I G N I O . B i ku-

jus consiln auctorjui : id consilii ei 

dedi; hoc ei suasi. * - — ^ 

S U G E R I R instigar , persuadir para al
guna acción mala. Suadere , j ^ r -
suadere falaciter, inducere cum de-

cepíione ^ ^ á í ^ ^^il? 
SUGERIDO. Persuasus , seductus, 

SUGESTION la acción de sugerir. 
Tomase frequentemente por la 
misma especie sugerida. Suggestio, 
nis, suggestus „ us , monitiis , us. 

SUGESTIÓN la tentación del demonio 
en la proposición de algún objeto, 
ó acción mala á la imaginación, 
que inclina á consentirla, ó execu-
tarla. IndiLctus, us , instigatio ,nis. 

o 

SUGESTO , lo mismo que P U L P I T O . 

SUGETO qualquiera persona inde
terminada. Usase frequentemente 
de esta voz quando no se quiere 
declarar la persona de quien se ha
bla ; y asi se dice ; un SUGETO , ó 
cierto S U G E T O dixo esto. Homo qui-

dam j¡ qu¿edam ^ i$ l—M*-Í\ ¡ j ^ j , 

SUG 

¿ QUIÉN H A D I C H O ESTO ? UN S U G E T O . 

¿QzíZj- «oc dixit ? /wwio quidam. ^--^ 

S U G E T O la persona de especial cali
dad, ó prendas; y asi se dice: es un 
S U G E T O noble, ilustre. Illustri con-
ditione homo est: homo illustris, da* 

rus •& J - ^ - ó ^ ¿z^ú 

S U G E T O la materia , asunto, ó tema 
de lo que se habla , ó escribe. 0^ -

jectum, materia, a á$É ^ ^ « 9 

SUJECION el acto de sujetarse.^¿5-
jectio y suhmissio, vel summissio, nis. 

SUJECIÓN la ligadura con que alguna 
cosa está sujeta , de modo que no 
pueda separarse, ó inclinarse. Vin~ 

culum, / , íigamen 3 nis ^ l ' b ^ i 
S U J E T A R someter alguna cosa á su 

domin io , señorío , ú obediencia. 
Quemjpiam, vel aíiquid suo imperio, 
vel suh ejus potestatem suhjicere, 

suhmittere , suhjugare. ^ ¿ÍJL\ 

SUJETARSE someterse al poder de 
alguno. D a r é se in illius potesta-
tem : se inJidem alicujus, potesta-

temque permitiere, ^.-^Xso .̂̂ XA.̂  

SUJETO á O T R O . A l i m i suhditus, 
suhjectus, a , nm ^ ^Ll» ^ ¿ ¿ ^ 

E S T A R SUJETO Á LAS L E Y E S . Legihus 

/¿"«^r/ , astringí. ^ j ^ b ^^.xJ^ 

NO ESTÁ SUJETO Á L A S L E Y E S . SolutUS 
o 

est legihus, p j . X—^ j.¿> 

NO E S T A SUJETO A N A D I E . E s t sui j u -

ris 
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ris et arhitrii : in nulla ditlone ac 

E S T A C I U D A D NO E S T A S U J E T A Á G A 
B E L A S . Chitas h<ec tributis immu-
nis, libera est : non tenetur,non 

ohligatur vectigalia penderé. J.—A 

S U L 

S Ü L C A R y S U L C O , lo mismo que 
S U R C A R y S U R C O . 

S U L F U R E O lo que tiene azufre, ó 
procede de él. Sulghureus, a , um. 

S U M 4 2 9 

3^ 

# S U L T A N , nombre que 'dan los 
turcos á sus Emperadores. Este 
nombre es arábigo , y sale del ver-

tu 

b o , sdllat LLw que significa impe
rar , dominar. De esta raiz sale el 
dicho nombre corrompido con la 
letra u en lugar de o , pues se debe 
decir\So//íi!72, que significa Empe-

rador. Imperator > oris (^LLi^ 

S U L T A N A , entre los turcos es la 
primera de las mugeres del Empe
rador. Turcarum prima uxor. Sul~ 

tana , nte ü-ÍLLL^ 

S U M A el agregado de muchas co-

sas. Sumtna, ¿e ̂  '¿X*.^*. 

SUMA D E D I N E R O . Pecunite summa» 

JUNTÓ G R A N SUMA D É D I N E R O . Per-
magnam summam , vel mawam 
nummorum copiam congesstt , coe-

git ^ V-^^3 j"3 
L A SUMA D E T U H A C I E N D A NO L L E G A 

A D U C I E N T O S D O B L O N E S . P e í ÍUce 
famlliarls universa szimma ad au~ 

reos ductntos non accedlt. J . — 
•' ' o 

SUMA , ó E P I L O G O . Summa , , ^ / / 0 -

E N SUMA MOD, A D V . en conclusión, ó 
en resumen. In summa , ad sum~ 

WÍÍW , denique \f/^\ 
S U M A R A R I T . juntar dos > ó mas 

números , ó cantidades , para saber 
quanto componen. v5//;«/«¿r¡w ex va-
riis confiare, conflcere, cogeré , col-

ligere ^ <^w$ül ^j-c 

SUMAR recopilar y abreviar una ma
teria , que estaba extensa y difusa. 

In compendium redigere. 

S U M A R I A M E N T E abreviadamen
te , en compendio. Summatlm, 

S U M A R I O , lo mismo que C O M P E N 
D I O , Ó R E S U M E N . 

S U M E R G I R meter alguna cosa de-
baxo del agua. Suhmergere alí-

quid in aqua. o— ŝo ^^Lsb ĵ̂ ,Jb¿ 

SUMERSION la acción de sumergir. 

Suhmersio nis ^ (j^LLi,^ 
SUMIDERO* Cloaca, vorago,nis. 

S U M I N I S T R A R dar y proveer á 
otro de lo que necesita. Suhminis-

trare» J^=» j - ^ V ^ í ^ i ^ L s l 
• ' •••"«.••\'v.*-ls'J;\l? . ' kíH-M >̂ <\ ••• ;'"f/rCT^" 

SUMIR E L SANGUIS tomarle , ó 
consumirle en el sacrificio de la 
Misa. Sanguinem D . ]SÍ. J , C, in sa-

crificio AIiss¿e sumere. ^—!sL¿=^\ 

51 

SUMIRSE hundirse , ó meterse de-
baxo de la tierra , lo que se dice 
del agua. Suh humum iré , suh hu
mo mittl, absumi , ut acpua. 

UNED



4 3 ° S U M 

S U M I S A V O C E , voz latina de que 
se usa en nuestro castellano en el 
mismo sentido, y vale con voz 
baxa , ó mas baxa que el tono re-

•guiar. Summlssa voce* c>j- ^ 

S U M I S I O N . Suhjectlo > suhmissw ,ms. 

S U M I S O sujeto, rendido. Suhmissus, 

S U M O lo mas alto y elevado. Sum~ 
mus , a , umQ '¿¿l^l? J L c 

SUMO lo mayor en su linea ; como: 
SUMO PONTÍFICE. Summm Ponti-

SUMO S A C E R D O T E . Summus Sacerdos. 

SUMA I N F E L I C I D A D . . Summa infeíki* 

SUMO D I O S . Summus Deus. & 1 ^ 

SUMO G O Z O . Summum gaudmm. ZJ> 

Á L O SUMO jfojD. ADV, á lo mas. ^ 

summum ^ ^-^-^aVi.? 

S U N 

S U N T U O S A M E N T E . ^ w / ) ^ < ? ^ ac 

magntjicé U ^ ^ o 
S U N T U O S I D A D . Magnificentta, <e. 

S U N T U O S O magnifico. Sumpuo-

sus ¿a ¡umfy ^ 

; " L: • S U P 

S U P E D I T A R \ lo mismo que S U J E 
T A R y O P R I M I R . 

' SUPERABLE lo que se puede supe-

SUP 

rar, ó vencer. Superahilis , le. ^>31 

S U P E R A B U N D A N T E . Superahun-

S U P E R A B U N D A N T E M E N T E . 
Suferabundé ^ ÜJLÍ^JLÍ ^ j . ^ 

S U P E R A B U N D A R abundar con ex
ceso. Superabundare. ^1 á 

S U P E R A D I T O lo añadido á otra 
cosa. Sujperadditus, a , //w. J>U 

SUPERAR , lo mismo que V E N C E R . 

Superare, vlncere ^ 
SUPERBISIMO. Superbissimus , 

, • . ' ^«-t*, "\ -» 

S U P E R C H E R Í A e n g a ñ o , d o l o , <S 
fraude. Dolus, / , fallada , ¿ê  f a l -

/íir.r calliditas - ~ ¿ ^ ^o-^ 
t ,'r • .' ^ ^ j . ^ ir; -f-rV^ L r̂fV-vU .••|-' 

SUPERCHERÍA desa tención, descorte
sía y desacato. Irreverentia, i ; / -

honoratlo, « / Í . — c ^ o > U ^ ^ 

CON SUPERCHERÍA. Doloso , subdole. 
J J <M 

USAR D E SUPERCHERÍA , Ó H A C E R S U 
P E R C H E R I A . Frá.udem faceré, tech-
^¿y fallaciis uíi, ^j—¿ 4£ ¿4 

S U P E R E R O G A C I O N cosa execu-
tada sobre , ó ademas de los tér
minos de la obligación ; como: 
OBRAS D E S U P E R E R O G A C I O N . Opera 
gratuita , 'voluntaria , gratis col-
lata , sponté contributa. Jl— 

S U P E R F I C I A L lo que toca, perte
nece , está , ó se queda en la super-

íicie. Superfcialts, & & LS^S? CS-^' 

S U P E R F I C I A L MET. lo aparente , sin 
. solidez, n i substancia. <5z¿^r^¿-i--

l/s 
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, Us , é, superjiciarms , a, um. 

SUPERFICIE. Superficies, ei, exti-
ma pars ^ (^¿^ ¿ ¿ j 

S U P E R F I C I E D E L A T I E R R A . Terree SU* 
perjtcles ^ L ^ j 

L A S H O R T I G A S Y ESPINAS C U B R I E R O N 
T O D A L A S U P E R F I C I E D E L CAMPO. 

Xlrticrt et spin¿e operuerunt super* 

Jiciem agri. oÍ2¿ ¡¿Sj-áSi j ^yz^Ü^ 

1 Á S U P E R F I C I E Dfi L A T I E R R A SE H A 
S E C A D O . Superficies terreé exiccatd 

US > 

S U P E R F L U I D A D demasía y exce
so. Redúndántia $ ¿e t superjiuitas, 
atis ^ s^Li 

S U P E R F L U O lo epe sobra, redun
da , ó está demás. Superfitius > su-
perfluens , redündans ^ 

S U P E R F L U O inútil. Inutilis y le, super* 
vacaneus , a , um ^ f ^ i - ^ . V ¡¿¿R 

K O H A Y N A D A S U P E R F L U O . N'thil re* 
dundat nihil supefest* j ^ ^ — ^ 2 Á ¿ L/« 

S U P E R H U M E R Á L ó r ñ a m e n t o del 
sumo sacerdote de la ley antigua, 

, compuesto de oro , y texido con
varios y preciosisimos colores, al 
qual llamaron ephod loS hebreos, 
que significa lo mismo que entre 
nosotros la voz escapulario , por 
que no tenia mangas , y colgaba 
igualmente hácia el pecho y espal
da s pendiente de los hombros ; y 
sobre cada uno de estos dos lados 
tenia una piedra preciosa , en la 
qual estaban esculpidos seis nom
bres de los Tribus de Israel. Super-

humerah. (_J^s 8—^j.^^ ij\ ¿UsO^ 

SUPERIOR lo que es mas al to, y en 

SUP 
4 3 1 

lugar preeminente á otra cosa. Su
perior i celsior j sublimior , oris. 

S U P E R I O R MET. lo mas excelente res
pecto de otras cosas de menos 
aprecio, ó bondad. Superior) ex-

celleiitior , or'is ^ Jw¿2¿y^ 
S U P E R I O R la persona que manda ^ go

bierna , ó domina á algunos subdi
tos. Superior , oris , prceses , ¡diSi 
pr¿efiectus , ti : qui pr¿epositus aliis 

¡ka 
est ¡qui aliis pr̂ eest ̂ .^Lwjj^ ííyt&bj 

¿QUIÉN OS H A H E C H O M I SUPERIOR? 
Quis te mihi pr¿eposuit, prcefecit ? 

i 

S U P E R I O R Á . Hcec presen $ idis, 
prafiecta , t¿e , antis/ita , ta, 

S U P E R I O R I D A D . Prcefecti ,veÍsu-
perioris munus j eris ^ 'iL*X.$J$s 

S U P E R I O R M E N T E excelentemen
te , con modo singular* Egregié^ 

eximié , apprimS i& jL^YL» 
. S U P E R L A T I V O lo muy grande y 

excelente en su linea* Superlativus^ 

S U P E R L A T I V O GRAM, el nombre cuyo 
significado pone á la cosa en grado 
y estima, ó muy alta, ó muy ba-
x a ; como mal ís imo, bonís imo,&G. 

Super¡atwum} i J-̂ AJÁ)] L ^ ] 
Para saber como se forman los super

lativos en la lengua arábiga, véase 
mí Gramát ica fol . 54 . 

S U P E R N U M E R A R I O , lo que es
tá , ó se pone sobre el numero se
ñalado y establecido. Supernume-
rarius , a , um : quod ultra legiti-
mum numerum est : quod justum 

numerum excedit,_ eS£ 1—n«-4i t^p 

SUPERSTICION culto que se da á 
quien no se debe con modo inde-

b i -
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bido. SuperstiHo > f»V. á'^1—— 

SUPERSTICIOSAMENTE con su-

persticion. Supefstitiosé, 'id— 

SUPERSTICIOSO. Superstmosus, a, 
• > , 

um. g. —A_A ĴUÍ (¿¿5] 

S U P E R V E N I E N T E , lo que llega 
después de otra cosa , ó sobrevie
ne. Supervmiens , tis. ^ ^ S b c í j ^ 

S U P E R V E N I R , lo mismo que SO
B R E V E N I R . 

S U P I N O , N A . ^z>/. lo que está boca 

arriba. Supinus , ^ , ^ ^ÜX/UA/* 
S U P I T O , lo mismo que SÚBITO. 
S U P L E M E N T O la parte que se aña

de á algún todo , para perficíonar-
la y suplir la falta que tenia. Sup-

plementum , JL^^=a3 

S U P L E F A L T A S . tncarius: 
qui alterius vices gerit tantúm ob 
illius defsctum ^ w-f.l-i 

S U P L I C A la acción de suplicar , ó 
el ruego , ó petición que se hace á 
otro. Supplkatio , W/Í , supplex pe-
titio^vel postulatio, humilis ac sup* 

f s 
plex postulatio J- . fl^j) 'i^^j 

S U P L I C A el memoria l , ó escrito con 
que se suplica. Libellus supplex, 

S U P L I C A C I O N , lo mismo que S U 
P L I C A . 

S U P L I C A N T E el que suplica. Sup» 
pilcans , tis «JJLBJI 

S U P L I C A R rogar, pedir con humil
dad y sumisión alguna cosa. ^4//-
cui supplicare, supplicem esse : sz¿p~ 

'phciter cum alî uo agere. ^ — 

1P J , A V ^ . A ¿ Js^S 

M E H A S U P L I C A D O QUE L E H I C I E S E E S -
Í A G R A C I A . Rogavit me hanc gr¿¿A 
tiam, quam siipplicitef potuit: sup* 
pliciter d ms petih , nt eí hanc gra* 

tiam conferrem, J . - * ^ ^ <wA.il» 

Y O T E S U P L I C O ME HAGAS E S T E EAVOR. 
Moc impértias míhi grati¿e : ne pa* 
fiare, meas ésse irritas et inanes 
preces. J ^ A Í 1̂S>\ ^ C i ^ s 

Y O T E S U P L I C O D E TODO MI C O R A Z O N , 
Q U E , ¿kc. Singulari studio , vel 
qudm possum studiosisshné a te con-
tendo: d te maximopere postulo 5 tit9 

UJ J O •> 

SUPLICIO castigo, ó pena capital, 
que se da al deiinquente por algún 
delito infame que ha cometido. 
Siípplicium, cu, cruciatus, usy cfü-
ciamentum , ti , tormentum > ti, 

SUPLIR cumplir , ó integrar lo qué 
falta en alguna cosa* Qjiod ahest, 
vel deest implere, expíere, iupplere* 

SUPLXR POR UN AUSENTE CXCCUtar l o 
que el otro habla de hacer. Ahsen~ 
tis vicem implere : ahsentis partes 
supplere ^ Ŝ AÍ U .̂XÍ c->Li 

SUPLIR disimular algún defecto á 
otro ; y así se dice: á fulano le he 
S U P L I D O muchas que me ha hecho. 
Aliquid dissimulare, dissimulatio-

ne tegere s occakre, occultare. 

SUPONER dar por sentada y exis
tente alguna cosa para pasar á otra. 
Supponere, concederé, admitere ali-* 

quid sic se hahere ig- ¿ ^ 4 1 LÍ-V* 

SUPONGAMOS Q U E ASÍ SEA ¿QUÉ ES L O 
Q U E P R E T E N D E S ? Demus, ponamus, 

sup~ 
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supponamus rem hahsre ut ais iquld 

SUPONGAMOS Q U E NO SEA ASÍ , COMO 
TÚ D I C E S J ¿QUÉ H A R E M O S E N T O N 
C E S ? Demus , ponamus rem non sic 
se hahere tít dicis ; iquid tune fa -

clemus ? {_y*$ ^\ L ^ ? ^ 
? -̂ÁA¿2Í ^ j L ^ O3) 

SUPOSICION autoridad y lustre; y 
así decimos: es hombre de mucha 
SUPOSICIÓN. Vtr est magna aucto--

ritatis et existhnationis. 

SUPOSITORIO MSD. lo mismo que 
C A L A . 

SUPREMO lo mas a l t o , elevado , ó 
ult imo. Supremus, summus , â  um. 

S U P R I M I R detener , impedir , ó es-
torvar el curso de alguna cosa. 

Suppr 

S U P R I M I R anular un edicto. Edlctim 
rescindere , aboliere , supprimere» 

S U P R I M I R ocultar, ó no explicar lo 
que se debia en alguna materia. 

Omitiere , silere, LS^] U>£ O ^ = ^ W 

SUPUESTO , en la o rac ión , es la 
persona que hace. Persona agens. 

> 

SUPUESTO Q U E JfO-D. ^LJDF. C«;», quail" 
o 

^ , quandoquidem 'ty ^ ^ 
o 

# ' • 

6 

SUPUESTO Q U E SE SABE , ¿ P A R A Q u á 
R E G A T E A S E L D E C I R L O ? Cz/tfí res 
palam j l t , quandoquidem in vul~ 
gus res emanavit, ¿cur dicere eam 

TQM, I I I . 

SUP 

renuis \ *«JÍ ta* , 1 ^ 1 L 
433 

S U P U R A R resolverse el tumor, dcc. 
en materia. Suppurare : in pus sol-

L A U L C E R A SE SUPURA. UlcUS pUS mít-
t i t : pus ex ulcere manat, fluit, ef-

UN T U M O R SUPURADO. Tumor SUppU-

ratus , m solutus, apostema 

jachis . j ! g¿fáfl j \ 

1 v r 

S U P U T A C I O N , lo mismo que COM
PUTO , Ó C U E N T A , 

S U P U T A R , lo mismo que C O M P U 
T A R , Ó C O N T A R POR NUMEROS. 

SUR 

SUR la parte del medio día. Austra-
lis plaga, austrina regio , meridia* 

nrkis regio ^ c-^X^JI KXAÜ3| 

SUR el viento que viene de la parte 
de mediodía. Auster , t r i , notus) 
t i , meridianus ventus ^ l - o 

S U R C A R hacer surcos en "la tierra. 
Agros , humum sulcare , agrum 
imporcare , lirare, //r/V describere% 
in porcas distinguere, w areolas 

w Cu 

digerere ^ (2j!gji3b ÎS' 
SURGIR , lo mismo que Z Ü R Z I R . 
SURCO. Sulcus , c/, striga , ^ , / i -

latefarms elix ^ 

SURGIDERO el sitio, ó parage don* 
de dan fondo las naves. Portus, ust 
navium appulsus, zis. ur g ĵ-dS 

SURGIR, NAUT. dar fondo la nave. 
JSfitéeiH , vel navim ad portum ap-

pslhre > vel appulsam esse, c ^ - ^ l 

I n SUR-
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SURTIR saltar házia arriba. Resul 

tare , resiUre s|t ¿¡^1 ^?. " 
S U R T I R saltar el agua házia arriba. 

Résilirs , ^ ^ ¿ ^ ^ s i 

siíRTiR proveer de lo necesario á ala

guno , ó darle lo que necesita. 
Jílicut necessaria pr¿ehere , suhml-
nisiraTs , suppeditare , suggere, 

SÜRTIR E F E C T O lograr lo que se i n 
tenta por algún medio que se apli
ca. A s s e q u i , c o n s e g u í , ad optatum 

SI E S T A O B R A M E S U R T E E L E F E C T O 
Q U E D E S E O , NO P E R D E R É E L T R A 
B A J O . Sí opus ex sententia succtsse* 
rit ? hené erit opera posita. u^^a ^ 

S U R T Ú v . SORTÓ. 

' SÜS Y : J 
SUS genero de aspiración que se usa 

como interjecion, para alentar, ó 
mover á otro para executar alguna 

tw 
cosa prontamente. E j a ^ tj> 

sus j £A , A C A B A Y A . , age, rum~ 

j $ moras ^ ^yalA.̂  

sus, E A , VAMOS. - ^ / ^ , agite, 

SUSCITAR mover r iñas , pie y tos, 
pendencias, & c . R i x a s , ^ r . Í » Í -
citare , excitare > moveré > commo* 

tu tu 

E L I R A C U N D O SUSCITA P L E Y T O S , Y E L 

P A C I E N T E LOS A P L A C A . FzV iracun~ 
dus suscitat lites, sed patiens fíñti" 

suscitatas. ^ j . ¡̂¿5̂  ( jL^iY^ 

L A R E S P U E S T A B L A N D A Q U E B R A N T A 

L A I R A , Y L A P A L A B R A A S P E R A 

SUS 

SUSCITA E L F U R O R . RespOTlsiú mol" 
lis jrangit iram, et sermo dunts 

suscitat furorem* £—^-^5^ 
• - ••• * r'-

SUSO ^íDr. z. lo mismo que A R R I B A , 

Ó S O B R E . 

D E suso MOD. ADV. lo mismo que D E 
A R R I B A . 

D E suso T I R A R O N P I E D R A S . Lapides-
stiperné conjecti sunt-, '¿jLi&*¿* \?*f 

o 

SUSPECTO , lo mismo que SOSPE

CHOSO. 

SUSPENDER levantar, colgar a l 
guna cosa en alto. Suspendere, ap-

tw w 

penderé Q j f i A i j^Xc 
S U S P E N D E R detener , ó parar por al^ 

gun tiempo. Suspendere, wterrum^ 

S U S P E N D E R tener á alguno suspenso, 
dudoso. AU^uem súspensüm , ¿ ^ - i 

t u bW 

¿iw/?í, incertum tenere, ^ - ^ o 
« . ' 

S U S P E N D E R E L J U I C I O . Judlcium SUS~ 

penderé , sustiñere ah assensu, 

S 

S U S P E N D E R prohibir á alguno el exer-
cicio de su empleo, ó ministerio 
por tiempo determinado. Alicui 
ad tempus magistratum abroo are, 
Alicui sui muneris administratio~ 
nem interdicere. Suspendere aliquem 
ab officio m certum temporis spa* 

tiUin, JN-^AA^ íj-gÁi 
* / " 

SUSPENSION detención , ó parada. 
Suspensio , nis , ^ ior^ , ^ j.lz¿>\ 

SUSPENSIÓN incertidumbre. Animi sus* 
gensio , mentís htfsitatio ^ - ^ ^ . 5 ^ 

sus-
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SUSPENSIÓN , lo mismo que A D M I R A 

CIÓN. 
SUSPENSION D E ARMAS. IndltCícC, CtflWt: 

hostilium armorum inhihitio, sus-

SUSPENSIÓN censara eclesiástica, que 
en todo , ó en parte priva del uso 
del oficio , ó beneficio. Suspensio, 
nis: sacri muneris administrandi 

interdictio. ^ *O¿B$\ eV0 ¿̂ 41 
ui 

SUSPENSO suspendido en el ayre. 

Suspensus, a, um ^ J f ^ / » j ^ i ^ / a 
SUSPENSO dudoso , incierto. Duhius, 

mcertus, suspensus , a , um: animi 
Mbl 

hxréns ft^ ^ ¿ ^ « ^ 

SUSPENSO D E su O F I C I O . Vetitus agere 
pro muñere : jusus ahstinere muñe-
re» ^ij.s^\ ^ ¿ocii/.w?̂  (3^: ^.x^.3\ 

SUSPIRAR dar suspiros. Suspirare, 
suspiria ducere, suspiriis affiictari, 
angi ^ 0̂ fx~?. o-^-^ 

ASÍ COMO VIÓ D E S T R U I D A SU CASA SUS
P I R O A M A R G A M E N T E . Z/t Vídit do-
mum suam destructam, amaro ani-
mo suspiravit. \~*^%* ¿oco J¿¿ U) 

'/ 'y M 

SUSPIRAR desear con ansia alguna co
sa. Rem aliquam vehementiús appe-
tere , ardentiús desiderare: alicu-
jus reí cupiditate impotentiús affici. 

SUSPIRO el aliento que se arroja del 
pecho, con demostración de pena, 
ansia , ó deseo. Suspirium , i i . 

tu J 

D A R G R A N D E S SUSPIROS. ^4/^ SUSp'l-
ria ducere: imopectore, ex imo cor-

O w 
^ trahere suspiria. o ^ J^--^ 

SUS 435 
SUSTENEDOR v . S O S T E N E D O R . 
SUSTENER , lo mismo que SOSTE

N E R . 
SUSTENTACULO estribo que sos

tiene , ó afirma alguna cosa. Sus-

tentaculum, i Q j i L ^ / a j . ^ / » 

SUSTENTAMIENTO v, SUSTENTO. 
SUSTENTAR sostener, ó mantener 

algún peso. Pondus sustinere ¡fuU 
cire, sujlulcire. L 5 ^ = j ^ 

S U S T E N T A R alimentar. Quempiam ale-
re , nutriré, pascere, /̂̂ o susten
tare: cuipiam cibos pr^here^ suppe-
di tare. fó*.* JLc ^ c^.* 

K 0 SE SUSTENTA SINO CON Y E R B A S . 
Jíerhas dimtaxat victitat , vesci-
tur ,se susténtate velvitam sus ten-

S U S T E N T A R alimentar las bestias. .¿4;«-
malia alere ,3^*?. j j - ^ 

SUSTENTADO.' i ^ / ^ w , a , «^. 

S U S T E N T A D O . Nutrittís , cibatus, 
; c/^o refectus ^ O^Ü-A^» 

SUSTENTADOR. F/V/^w ^ « Í . ^ ^ Í 

SUSTENTO alimento , comida y 
mantenimiento. Cibus, ¿/, cibaria, 
orum 3 esca , ¿r^, alimentum , í/. 

LO Q U E S I R V E D E A L I M E N T O k L A S 
B E S T I A S . Pabulum , / i . £ hj.\z 

TOM. 111, 

SUSTITUIR, lo mismo que SUBSTI
T U I R . 

SUSTITUTO v. SUBSTITUTO. 
SUSTO alteración y sobresalto del 

animo , motivado de algún objeto, 
ó accidente repentino , que causa 
miedo , ó pavor. Horror, terror, 
pavor formido ex tristi et súbito ca~ 

I I I 2 T E -
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T E N E R SUSTO , lo misillO que ASUS

T A R S E . 
SUSURRAR hablar quedo^al o ído . 

Susurrare aliquid alicui in aurem 
suggerere ̂  ^J^J-^, u^j--'^ 

SUSURRAR L A S A B E J A S . Bombum eders, 
faceré , ciere. j ^ j ^ W j j - * 

SUSURRAR empezarse á decir , ó di
vulgarse alguna cosa secreta , ó que 
no se sabia. Insumrrari: rem ali-
quam pervulgnrilucem prodire, 

/ . • / 

^ ' ^ — - i X ^ ^ ^ j / ^ " ^ ^ ^̂ ÚXÁ^ ^ A Ú . A Í ^ 

SUSURRO el ruido que resulta de 
hablar c^itáoSusurrus^i ^ 

SUSURRO D E LAS A B E J A S . BomlmS , kk 

SUSURRO MET, el ruido suave que hace 

el dijtQ.Ventisusurrtts ^^-g^ ¡J-^á^ 
SUSURRO el ruido suave que hace el 

agua quando corre. Aqû e murmur, 
s u s u r r a s i& PU.̂  vf>j¿> ^ ^j^> 

SUT 

S U T I L delgado , delicado y tenue. 

Suhtilis , ¿r ̂  ^ <Jf:V 
S U T I L delgado y agudo en la pun

ta. Subtiiis , acutus m cúspide, 
tu . . / / 

S U T I L loque está muy molido.^^/¿/ /V, 

mmutus slcut jpulvis ŝL* Jf^^ 
S U T I L agudo , perspicaz, é ingenioso. 

Acutus, argutus^ ingeniosus, inge-
nío acutissimus, persuhtilis <J>w>L̂  

s 

S U T I L E Z A delgadeza, ó tenuidad. 
SuhtUitas , tenuitas, exllhas , atis, 

S U T I L E Z A agudeza del cuchillo, espa
da , &c. Subtilitas y acumen cultri. 

SUS 

S U T I L E Z A la agudeza , ó perspicacia 
de ingenio. Ingenii acies , intellec-
tus acumen, vel suhtilitas 

S U T I L I D A D , lo mismo que S U T I 
L E Z A . 

S U T I L I S I M O . Jícutissimus, a , um, 
valdé suhtilis, ^ ^La j j j ^ l i 

• / j ' • 

S U T I L I Z A R adelgazar alguna cosa 
en la punta. Acuere, exacuere,sub~ 

tile reddere in cúspide. ü> y — 7 - — 

S U T I L I Z A R hacer una cosa muy del
gada y sutil extendiéndola. Aliquid 

extenuare , subtlle reddere, j> 
UJ OV LO 

S U T I L M E N T E con sutileza, aguda 
y perspicazmente. Acuté, arguté, 
ingenióse , subtiliter £— 

S U T U R A lo mismo que C O S T U R A . 

Tiene uso en la anatomía , y vale 
la conexión de dos huesos, como 
si estuviesen cocidos. 

SUY 

SUYO , S U Y A , pronombre posesi
vo de la tercera persona, que sig
nifica lo que es propio , ó pertene
ce á ella. Suus , sua , suum, pro-
prius , a y Tim. En la lengua arábi
ga es el afixo de tercera persona. 

^ ^^5 ^ ¿ 

Y O T E N G O MI L I B R O , Y E L SE T I E N E 

E L . SUYO. Líbriim.habeo meum , et 
o 

Ule suum. j—$> j ^ L A ^ S i^jlz 

Ú L T I E N E MI L I B R O , Y YO E L S U Y O . 

Liber habet meum, et ego tlüus. 
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L 1$ 

ÉL NO PONE N A D A D E L O SUYO. 
o 

st¿o nihil conferí. V̂0 ^ ^ 

S U Y A , usado como substantivo en 
la terminación femenina vale lo 
mismo que intención , ó voluntad 
determinada del sugeto de quien se 
habla; y así se dice : salirse con la 
SUYA , ó llevar la SUYA adelan
te, entendiéndose alguno de estos 

nombres ,© sus semejantes.Fb^w, 

sententia , ammus ^ ^^¿ / s 4* 
SUYOS , usado en plural y como 

substantivo , significa los domésti
cos. Sui, su¿e, sua, domestici, orum. 

SUYOS , tomado en el sentido ante
cedente , significa los parientes. 

• Consanguinet, •propinqui c g | ) ^ t ^ 

SUZIO v . sucio. • 
S Y M B O L O v. SIMBOLO. 

T 
T CJ vigésima letra de nuestro alfabe

t o , y del numero de las consonan
tes. En el alfabeto arábigo es la se
gunda , y se pronuncia lo mismo 
que en castellano. 

T A 

T A Í N T E R j . con que se advierte á al
guno , ó se le avisa se libre de a l 
gún riesgo que le amenaza pron
tamente. Dicese también T A T E . 
Heus tu, cave o ^ 

T A , T A exclamación con que deno
tamos venir repentinamente en co
nocimiento de alguna cosa. Ohe, 
bene, veljam. ^ j * Ja^* b L> 

T A B 

T A B A liuesecillo que tiene el ani
mal en el juego de la pierna. Ta-
¡us , ¿ , vertebra vervecini cruris. 

J U E G O D E T A B A el que usan los mu
chachos y gente vulgar.Z¿í// ludus. 

T A B A C O . Tahacum, c i , petum, í/, 

nicotiana , ^ 1^. ^ ^ - A - J Í 

T A B A C O D E H O J A , ó D E HUMO. Taba-
ci folium ad fumum excipiendum 

dispositum (jL-k^ ^ ^xJ i 

TOMAR T A B A C O D E P O L V O . Tabact 

pulvere per nares hausto , cerebri 

pituitam elicere et excutere, 
J -» cu 

T O M A R T A B A C O D E HUMO. Nicotitf 
Jumo capitis pituitam educere: ex-
usto in concha foliofumum per fis-
tulam afflatu attrahere, et in os 

exceptum emitiere, y ^ . — ^ ^ ^ - ^ 

T A B A L A R I O , lo mismo que N A L -

G A S . Nates üj^tü/a ^ ^1? 

T A B A L E A R hacer son con los de
dos sobre alguna tabla, ó mesa. D i -

¿f/w crepitare. /̂¡-sLoYb ü»̂  

T A B A N A Z O golpe, ó bofetón que 
se da con la mano. Colaphus , iy 

ala' 
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T A B A N O especie de moscón de co
lor pardo. Tahanus, ni , asylus, li, 

T A B A O L A ruido , ó bulla de voces 
descompasadas \ en que hablan to
dos sin orden, ni tiempo. Permix~ 
ta ohloquentium ac vociferantium 
Confusio: strepitus incondittf muí-' 

T A B A Q U E cestillo, ó canastillo pe
queño hecho de mimbres. Fiscella, 

T A B A Q U E R A caxa de madera, pla
ta j &c. para poner el tabaco. J¿2-

haci capsula 9 pyxis, o . — X - c K^IÍ: 

T A B A Q U E R A la caxllla de la pipa , en 
que se quema el tabaco de hoja pa
ra tomarlo. u 4 d tabaci fumum ex-
clpiendum capsula, ¡fy 

T A B A Q U E R Í A el puesto donde se 
vende el tabaco. Tabaci taberna. 

T A B A Q U E R O el que vende el ta
baco en -el sitio que para ello está 

destinado. Tabaci venditor. ^sOLS 
T A B A Q U I L L O cestillo pequeño. 

tu 

Parva fiscella "& *lstt*** 
T A B A R D I L L O fiebre maligna,que 

arroja al exterior unas manchas 
pequeñas como picaduras de pul
ga , y á veces granillos de diferen
tes colores. Fcbris tabifica , pirtrU 
da , pestílens : morbus functicula-
ris, tabmciís. ^ j -

MI 

T A B E L I O N , lo mismo que E S C R I -
N 3} ANO. . 

T A B 

T A B E R N A la tienda donde se ven
de el vino por menor. Cancona, 
popina , ce , oenopolium , fa taher-
na vinaria í& ¿ - Í L ^ / c ^ 'ijL^A. 

T A B E R N A C U L O el lugar donde 
estaba colocada el Arca del Testa
mento entre los judios. Taberna-

culum s t ^ 
TABERNÁCULO el sagrario en que es

tá guardado y colocado el Santísi
mo Sacramento. Sacrosanct.-e Hos-

t i ^ tahernaculum, u' on-? 

TABERNÁCULO , en sentido de la sa
grada Escritura se toma por habi
tación , vivienda, ó tienda. Taber~ 
naculum , // ̂  ¡&k/* 

F I E S T A D E LOS TABERNACÜLOS , solem
nidad que celebraban los hebreos 
el dia quince del mes T i s r í , que 
corresponde á Septiembre, y dura
ba ocho dias. Formaban unas tien
das muy vistosas y enramadas, don
de comían y se regocijaban , ha
ciendo estas fiestas y regocijos en 
memoria de haber habitado en el 
desierto debaxo de tiendas antes 
que entrasen en la tierra de Ca-
naan. Hoy dia celebran esta fiesta 
los judios formando de ramas de 
arboles unas tiendas encima de los 
terrados , como lo v i en la ciudad 
de Damasco , y en otras partes del 
Asia. Scenopegia, Festum taher-' 

naculorum & <->jL&¿\ £ j L k ^ j ^ c 

T A B E R N E R O eí que vende vino en 

las tabernas. Caupo, nis ̂  ^ 
T A B I C A R cerrar con tabique algu

na cosa. Intergerinum parietem 
struere, J . -6^?. J * - ^ ^ ^JK^. 

T A B I D O ^ / Ü D . lo mismo que P O D R I 

DO , ó C O R R O M P I D O . 

T A B I Q U E pared delgada que se 
hace de ladrillos , 6 adobes traba

dos 
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dos con yeso. Paries dtpUnthus, 

intergerinus ^ o } ^ iüLJ? 

T A B L A el madero cortado delga-

damente en ^Xd^o.Tahula.a. '¿—h 

T A B L A la mesa en que se come. Mén-

T A B L A , la que en algunas partes tie
nen los muchachos embarnizada 
para escribir, y poder borrar lo 
escrito. Palimpsestus 9 ti , tabella 

deletilis Q 
T A B L A D E M A N T E L E S el paño de línO 

que se tiende , y con que se cubre 
la mesa para comer. Mappa , 
linteum mens¿e stragulum 3 vel iris-

tragulum. ^-¿^Jo i^s¿\ I?U-a5\ 

T A B L A el Índice que se pone en los l i 
bros regularmente por orden alfa
bético. Index , icis 9 elenchus} i , 

T A B L A S las piedras en que se escri
bió la ley del D e c á l o g o , que en
tregó Dios á Moyses en el monte 
Sinay. Tahul<e lapiden legis. 

o 

T A B L A S el juego que se hace sobre un 
tablero que tiene doce casas á ca-

da lado. Scruporum ludus. e>—«-5 

T A B L A C H I N A arma defensiva es
pecie de broquel, ó escudo de made
ra, con que se defiende el que com
bate , ó pelea. Ligneum scutum, 

O O J 

vel parma ^ - ¿ ^ o*-* u^j-^ 

T A B L A D O . Tabulatum, ti. o — 
T A B L A G E R O , lo mismo que C O R 

T A D O R publico de la carne. 

T A B 4 3 9 

O I 
¿sí 

T A B L A Z O el golpe dado con la ta 

bla. Tahulrt ictus¡percussio. ¿L.^, 

T A B L E R O pieza de madera qua-
drada para jugar al axedrez. L a -
trunculoria mensa , vel tabula. 

T A B L E T A tabla pequeña. Tabella) 

T A B L I C Á, ó T A B L I L L A , lo mis
mo que T A B L E T A . 

T A B L I L L A D E L A , B , C , aque. 
lia tablilla en que se suele escribir 
el alfabeto , ó en que se apega el 
alfabeto impreso para que lo apren
dan los niños. Tabella elementarla» 

T A B L I L L A P A R A E S C R I B I R . Pugilla-
• ,* o 

ris ^ L^f;^2 ^AA^=1A5 ^jü 

T A B L O N tabla gruesa. Assis gran-

dior , crassa tabula. &^=a^^ ^ i j 

T A B U C O aposento pequeño , ó ha
bitación estrecha. Qurgustium1 tL 

T A B U R E T E especie de asiento co
mo una silla. Sedik, , sedecula, 

: T A C 

T A C A Ñ E A R obrar con malicia, ó 
picardía. Ftfr .m^ ^ fraudulenter 
agere. J - — ^ J-**?. J-6.fi 

T A C A Ñ E R I A picardia y astucia 
v i l . Versutia , , calliditas , 

T A C A Ñ E R Í A ruindad , miseria. Sórdi
da par citas ̂  illiberalis parcimonia. 

T A C A Ñ O astuto , picaro , bellaco y 
que engaña con sus ardides y em-

bus-
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hustes.Vtrsufus, frauduhntus, cal-

TACAÑO miserable, ruin y escaso. 

w^.r , cis , sordidé par cus 1$. J — 
-5/VX .JS^ÍWSXB i£ Í£'MUT £ I £ Q £UEIO .# 

T A C H A falta , nota , ó defecto que 
se halla en alguna cosa. Nota, ma~ 

T A C H A R . Vitium a.hjicere , notam 

apponere. »>—réá¿ ú*^* LS^Z 

T A C H A R borrar lo escrito por algún 
defecto que tiene. Scriptum delere, 

obliterare. ^ cs^-^ c^5^ 

T A C H A D O notado de alguna falta. 
Notatus crimine ^ 

T A C H O N A R clavetear los cofres y 
otras cosas con tachones, ó tachue
las. Umhellatis clavis ornare , mu-* 

tu . co 

tu 

T A C H U E L A . Clams umbellatus. 

T A C I T A M E N T E con silencio y sin 
ruido. Tacíté, silenter ^ o^^=a^3b 

T A C I T O callado y silencioso. J ¿ i a -

, sílens C^^Sra^w ^ O^aU*» 

T A C I T U R N I D A D silencio profun
do. Taciturnitas, /¿Í , silentium, ii. 

T A C I T U R N O callado , silencioso y 
que gasta pocas palabras. Tacitur-
nus , , ; siLmtii ohservans. 

T A C I T U R N O triste y melancólico. A/ky-

¿#11, ¿2 , z/;?;, tristis, te ^ o-— 

T A C O tarugo con que se aprieta y 
afirma alguna cosa. Subscus, udts* 

T x \ G 

T A C O el bodoquillo de esparto , cáña
mo , ó papel que se echa sobre la 
carga de la ^%zo^tz,Tomsntum ca-
tapultarium : globulus stupeus^ vel 
sparteus ad trudendam, vel stipan-
dam catapuham c^j-^ 'ij.^ 

T A C T I C A M I L I T A R el arte que 
. enseña los movimientos que deben 
hacer losexercitos para ponerse en 
aquel orden y disposición que con
viene. Táctica miiitaris , bel/ica. 

Xa 

T A C T O uno de los cinco sentidos 
corporales , con el qual se percibe 
y distingue la aspereza , suavidad, 
dureza , ó blandura de las cosas» 

Tactus , us ^ u ^ ^ ^ ^ y ^ - ^ l 

T A C T O , se usa frequentemente por el 
acto mismo de tocar , ó palpar. 
Tactiís, us j tacho , nis ^ ^«-15^ 

T A F 

T A F A L L O , lo mismo que C H A F A 
L L O . 

T A F A N A R I O , lo mismo que A S E N 

T A D E R A S . 

T A F E T A N . Se rica tela subfilior, se-
ricum multitiurn, bombychmm muí-
titium ^ blj.¿ 

T A F I L E T E cuero mucho mas del-, 
gado que el cordobán , bruñido y 

lustroso. Aluta ex tafileta. ^ U : 

T A G 

3 

T A G A R I N A S , lo mismo que C A R 

D I L L O S . 

T A G A R O T E especie de halcón, 
mas pequeño que el neblí. Acci-
piter africanus tabracensis: perne, 

es Ĵ J-AAO ŜLA& 

T A G A R O T E el alto de cuerpo. Corpors 

T A G A R O T E , Scriba , avianuensis dex- * 
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T A H A L Í tira de cordobán , ó ante, 
que cruza desde el hombro dere
cho hasta la cintura en el lado 
izquierdo , donde se ¡untan los dos 
cabos y se pone la espada. Bal-

theus , vel halthsum , ei. '¿ SL̂ A 

T A H A R A L sitio que produce , ó 
tiene muchos tarayes. Tamanris 
locus abundans. o-̂ j-?. i^s^ ô * 

^ i' 

T A H E Ñ O ^-DJ. que se aplica al que 
tiene la barba roxa , ó bermeja* 

/Enoharhus, &~Z-*ssS £ ^ ; J j J j j J 

^ T A H O N A , nombre arábigo del 
verbo tajan yatjan ^sxiz^ ^ s ü ? 
que significa moler trigo. De esta 
raíz sale tajun, que significa mo
l ino , y nosotros corrompiendo el 
nombre, llamamos TAHONA al mo
l ino de harina, cuya rueda se mue
ve por caballería. Los árabes no 
hacen diferencia entre molino de 
agua y de bestia, pues á ambos l la
man con un mismo nombre. Mo-
letrina jumentaria > pistrinum ju* 
mentarium i& L ^ L k 

* T A H O N E R O , nombre arábigo es
pañol izado. Sale de la raiz antece
dente , y se llama en árabe fajaan^ 
que significa molinero. Mohnda~ 

bu 
ruis , i i 4* t»>Lás5u& 

T A H U R el que es muy diestro en 
jugar.Tomabase en lo antiguo por 
el que jugaba con engaños y tram
pas para ganar á su contrario. Sa~ 

gax aleator, JL-

T A I 

T A I B I Q U E POC. xjs. lo mismo que 
T A B I Q U E . 

T A I M A D O bellaco, astuto y disi-
TOM. I I I . 

T A I m 

mulado. Callidus adfraudem, ver-
sipellis fyyíéaki* $ ¿¿|L§k J U ^ 

T A Í M O N I A picardía 1 malicia y as
tucia. Versutia , astutia, ¿e , calli-
ditas, tis s|í ^ > j . ^ . ^ t/̂ =a/<> 

T A I T A , nombre con que el niño 
hace cariños, llamando á su padre. 
Tata , t¿e. En la lengua arábiga, en 
lugar ¿Qtata dicen los niños: ¿ J : ^ , 

cu 

6,̂  ya abha I ^ 

T A J 

T A J A D A , oegmsntum, t t , segmen, 

H A R É T E T A J A B A S . Te in frusta seca-
ho } concidam* ^ — L * . ^ 

T A J A D E R A . ^ /V^ , c<e & 
T A J A D I L L A . Frustulum, i ^ 

T A J A R cortar , partir. Alffuja se-

care , scmdere & ^ L i 
T A J A R cortar la pluma y abrirla para 

que se pueda escribir con ella. Ca-
lamtim aptare, temperare , vel cul~ 
tello ad zisum prcegare* ^¡¿^L* ÍJ¿> 

1$. fia.]] 
T A J A D O R el que taja j ó corta al

guna cosa. Sector f secans, a j . )] 
• v . y • * :......» v *'* ..'a 

T A J A N T E D E U N A E S P A D A , 

E S T O Q U E , &c. i ^ r r i ¿zaVí. S-ja. 

T A J O herida de tajo. Plaga c¿esim 

inflicta ^ ^ | A » 3 B t^i-^ ^i/2?^ 

T A J O el corte que se da á las plumas 
para escribir. Calami crena , vel 
temperatura ^ ijzj* 

T A J O pedazo de madera grueso y an
cho , el qual sirve para partir la 

K K K car-
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carne. Stlpes , itis, truncus macel-

H E R I R D E T A J O . Crfsím f e r i r e t ictum 

cisione, incutere» Q 

tyj. xaisíl j . ^ Ijs^l 

T A L 

T A L . JÍÍ//V , ¡e* Is , ea) U , ij] u^-» 

T A L , correlativo de qdaí ^ ^-Jai 
Jví:/4 T A L ES E L H I J O , Q U A L ES E L 

P A D R E * Qualis pater > talis est fi-* 

T A L igual , semejante j ó de la mis
ma forma ; v. g. T A L COSA JAMAS 

S E H A O I D O , N I V I S T O , N I S U C E 
D I D O E N E S T A C I U D A D . JSÍunquam 
res talis facta , iiec visd, nec audi" 
ta est in hac cwitate, ( j j — A J | 

T A L F I E S T A JAMAS SE H A HECHO» iSfun-' 
quamJactum estfsstum tale* 

¿HASTA OUANDO H A B L A R A S T A L E S C O 

SAS? ¿Usquequo talló, loquerlsl 

¿QUIÉN JAMAS OYÓ T A L COSA? ¿ QuíS 

audwit unquani talél (3-/« 
M j ^ J - ^ C J S - ^ 

E L QUÉ H A C E T A L E S COSAS ES D I G N O 

D E M U E R T E . Qul talla agit dignus 
est morte» L—A^YI » j . ^ J ^ x ¿ ^ a j J t 

¡ v.. • . ' ' "'"./*' 
E N E S T E PAIS ÑO SE V E N T A L E S A N I 

M A L E S , COMO LOS Q U E SE V E N E N 
E L ÁFRICA. Zn hac réglone eas non 
videmüs animantes , cujusmodi > vel 

cujus generls allt Africa, ( j ^ - *S 

A L T 
. / ' 

NO H A Y T A L . ISÍego i non est ita* u-*^ 

No D I G O T A L . Td ego non dico i minh 

T A L A destrucción , asolación de los 
campos s ó poblados. Domorum, 

agrorum vastatlo, depdpuíañó.^A^ 

T A L A B A R T E la pretina que cine á 
la cintura , y de que cuelgan los 
tiros en que se trae asida # y pende 

la espada. Balteus ad ensetn* 
o 

T A L A D O R . Vastatof $ depopulator, 
ris ^ <~>Js$, cíj .^ 

T A L A D R A R agujerear j barrenar, 
ó penetrar una cosa con taladro. 
Ali^uid terebrare i perterebrare, 

T A L A D R A D O . Terelratus , ¿ r / ^ 

rebratus, a, uní* Ĵ̂ -̂ A/S ^ oj.ü.í:/» 

T A L A D R O Instrumento con que se 
agujerea la madera, ú otra cosa. 
Terebrum, /, tereha, ¿e , concbleata 
terebra , arculatí manubrli tere* 

bra c j iL t s ^AJXS* 
T A L A D R O el agujero angosto becho 

con el taladro ^ ó barrena. Fora -

wé'w, inls ^ oLüJf O.A_> 
T A L A M O la cama de los desposa

dos. Sponsi, et spons¿e thalamus: 

genialis thorus* j j . — A . ^ 

T A L A N T E , lo mismo que V O L U N 
T A D y GUSTO. 

T A L A R bacer tala y corta de arbo-

les. Arbores ccedere. £ Lió .̂izjí 

T A L A R destruir, arruinar los campos 
y 
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y edificios; lo que suele hacer un 
exercitó en país enemigo. Hos t ium 
agros , domos vastare , devastare, 

de popular i ^ ^j**k 
T A L A R ADJ. que se aplica a las ropas 

largas qüe llegan hasta los talones. 
Talaris vestís ^ J.^.]? i ^ j j 

T A L E G A saco de lienzo , estopa, u 
otra tela. Aíaiítica , cce. ^ — 

T A L E G O saco de lienzo basto y or
dinario de figura angosta y larga. 

Saccus i ci u L f ^ 
T A L E G O N . Saccus longus, amplus* 

. . . •> 

que & o^V^ 3 d̂ .Ĵ * 
T A L E G U I L L A . Sacculus, / / , fz-

T A L E N T O moneda que usaron 
los antiguos en diversos reynos, cu
y o valor fixo no está averiguado, 
por dársele variamente según lá 
diversidad de las provincias. Ta-* 

lentum, / ^ cXijij ¿¿-íjj 

T A L E N T O i>f¿r. el caudal de dones 
naturales, ó sobrenaturales con que 
Dios enriquece á los hombres pa
ta que obren j y los empleen en 
provecho suyo y del p róx imo. Ta-

lentum , ^ O.Í6^'4 Ü A ^ / » 

T A L E N T O , por antonomasia se toma 
por el entendimiento. Intellectus3 

T A L Í O N péna que sé imponía al de
l i to igual y correspondiente.á él, 
castigando por el mismo modo 
que se delinquia. H o y está aboli
da esta , substituyendo otras penas 
correspondientes. Talionis poena: 
i¡lat¿e injurue parí damno pensa* 
tío j j ^ L s i 

C A S T I G A R CON L A P E N A D E L T A L I O N . 
Talionis poena multare aliquem. 

T A L L A obra de escultura en ma
dera , ó piedra , formando varias 

TOM. I I I . 

T A L 443 

figuras. Opus sculptile ^ ^x. 
T A L L A R v. E S C U L P I R , G R A B A R . 
T A L L A R I N cierto genero de masa 

cortada en pedacitos de diferentes 
formas. Fraomenta resecta , mas-

sa concissa ^ ^ s v ^ t*^^ 
T A L L E la disposición , ó propor

ción del cuerpo humano. Corporis 

forma , figura, hahltus ^ á ^ 

U N H O M B R E D E B U E N T A L L E . HoMO 
justa , elegantique statura corpo-

Ü N A M U G E R D E B U E N T A L L E . PrtfS-
tanti corpore mulier , facie lihe-
rali , forma eximia, val tu mem-
hrisqiie decora r corporis hahitu 

perpiam venusta ^ t — ' ^ j A 
'" ' ' ' o 

T A L L E C E R v. E N T A L L E C E R * 
T A L L E R la oficina , ó tienda en 

que se trabaja alguna obra meca-
nica. Oficina m'echanica. CDL .^aj 

T A L L E R D E C A R P I N T E R O . Ufftcmk Ms-

T A L L O la vara en que las plantas 
producen las hojas y las flores.&YÍ-

p U S , / . —-t̂ o 4* (J^-^l? [¿jsjb 

T A L L O S D E L E C H U G A . Lactuca sea-* 
fc'í í̂ 'l * W ^ I ' "i í b A ""̂' f̂ -̂ " ÉL 
T A L L O S D E C O L I F L O R , Ó D E B E R Z A . 

BrassicíC scapi, vel f ore¿e ¿X^LA^XÍ 
Y E R B A CON MÜCHOS T A L L O S . Herba multicaülis* ¿s.-

T A L L U D O lo que ha echado gran
de tal ló. Caulescens , pullulans. 

T A L L U D O , analógicamente vale 
crecido y alto. Dicese de los mu
chachos que se han hecho altos en 

K K K 2 po-
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poco tiempo. Adultus , corpore 

auctus* Ví;-^^3 v^^3 

T A L M U D libro de los judios , que 
contiene la tradición, po l i c í a ,doc 
trina y ceremonias, que observan 
tan rigurosamente como la misma 
Ley de Moyses. Talmud, vel liber 

ritusJudeorum* J ^M^S 

T A L O N la parte posterior del pie.. 

Talus , //. ^ oLaá=>^ ^ a f e » 

T A L Q U E barro hecho de tierra se
mejante á la arcilla > ó greda , del 
qual se hacen los crisoles pata pu-
ritícar los metales» Tascóniuñi- > iL 

T A L V I N A leche sacada de algunas 

semillas. Semlnum } lac. o.—>—AÍ̂ *, 

T A M 

T A M A Ñ I T O . Pefextgmts -3 perpar-
vus l perpüsillus, a , um, iantulus^ 

tantillus J á, uní ]i/̂ ^=s 

T A M A Ñ O el grandor corpulencia^ 
estatura de alguna cosa. Magnitu-* 
do, amplitudo > nis , ¿[uantitas > tis. 

T A M A Ñ O , N A . ADJ. que demuestra la 
medida j grandor, ó altura de una 

cosa. Tantüs ^ S* 
TAMAÑO COMO ÜN GÁRÍBÁN20. IlíStar 

ciceris exiauus 'i*ü^s3\ JA j*k*o 
T A M A Ñ O COMO U N B U E Y * Iñstaf bov'lS 

pinguis, cfasus â ÜĴ  j . * ^VA^W 
D E L TAMAÑO D E ÜÍSÍA P U L G A . PulíCÍS 

magnitudine , quantum pulsx , ¿w-

PulíCIS ^ jJ> ^ / . -A^a 
v , 

T A M A R A S los dátiles en racimo. 

T A M 

T Á M A R A S la leña muy delgada , ó el 
despojo de la gruesa. Minuta ¿fuis* 

quilia lignea ^ iJb¿\J»£ \JiijAÍ¡& 

T A M A R I N D O S fruto de un árbol 
del mismo nombre , que se halla 
en las Indias orientales del t a m a ñ o 
del nogal. Tamarindus , vel dacty-

U ¡ndici l$- cío** s** 

T A M A R I S C O , ó T A M A R I Z árbol 
de mediana altura > cuyas hojas soa 
largas y menudas, como las del 
ciprés , ó como las de la sabina. 
Tamarix> icis, tamariscus^ myrica, 

T A M B A L E A R , ó T A M B A L E A R * 
SE menearse alguna cosa á un la^ 
do y á otro con blandura. Nutare, 
tituhafe ^ ¿^^A>J.IÍS ^>^o 

T A M B A L E O el movimiento , ó la 
acción de tambalear , ó tamba
learse. JSfutatio j titubatio , nis, 

T A M B A R I L L O arquilla , ó caxa 
con tapa redonda y tumbada. R.o~ 

tunda arcula* Ó ,/ 

T A M B I E N PAnt. CONJ. con que se 
ata, une y coordina el Contexto de 
la oración , en que hay dos perso-

, ñ a s , ó extremos , que se parecen 
entre sí j ó tienen semejanza en l o 
que se afirma , ó se niega de ellos. 
JBtiam , quoque, necnon , pariter^ 

item ^ itidem ^ t^J j ^ a j j l L̂ â j 

y TAMBIEÍÍ . Mt etiam ^ ú J¡¡b\ 

MAS TAMBIEN , ?ERO TAMBIEN. Sed 

etiam, vefum etiam , sed autem, 

sed vero ^ i j S s j J~> LÚS} JO 
YO ME HALLá PRESENTE , Y TAMBIEN 

TU HERMANO, QÜANDO L E MATA
RON. Ego etfrater tuus aderamus 

pro:-
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presentes, cum occlssus est : ade-
ram ego ^ aderat etiam , item , itl-
dem , pariter frater tutis, cum in-

terfectus est, 0 . ;^= ^ . i x i 

'" T* ó ^ /• T 
H A C E B U R L A D E VOSOTROS , Y V O 

SOTROS D E ÉL T A M B I E N . VOS ah Hlo 
irridemini, et fysi illum vkissim elu-

- ' * 
Y O T A M B I E N I R É . Vddam étiam. égo* 

H I E R E L E T U T A M B I E N . ImiCSm tllum 

percute c ^ i 
ASÍ COMO Á MÍ M E D E X A R O N , L O H A 

C E N T A M B I E N C O N T I G O . SlCUt- mí 
derelinquerunt ^ sic faciunt etiam 

• v ^ . . .., 

T A M B O R caxa cubierta por ambos 
lados de dos pieles, que sirve para 
los toques de guerra» Tympanum, nL 

T A M B O R el que toca el tambor en las 
compañías de infantería* Tempano-
triha , ^ , tympdnista , vel tympa-

T O C A R E L TAMBOR. Tympanüní pulsa" 
re , tunde re : tympano concrepare, 

T A M B O R I L . Parvum tympanum* 

T A M 445 

t/1 
T A M B O R I L A D A , ó T A M B O R I 

NO golpe dado con la mano en la 
cabeza > ó espalda* Manu per cus-

SIO , /¿"/«í. ^ tJS^ ^ ' - í 4-^/"^ 

T A M B O R I L E A R , r . T O C A R 

E L T A M B O R . 

T A M B O R I L E R O , ó T A M B O R I 
T E R O , lo mismo que TAMBOR , ó 
el que le toca. 

T A M B O R I T E A R , lo mismo que 
T A M B O R I L E A R * 

T A M I Z especie de cedazo de seda, ó 
cerdas. Incernictdum, /, 

T A M I Z A R , l o mismo que C E R N E R . 
T A M O pelusa que sale del paño 

quando le cardan \ ó la que sale en 
el telar quando le texen* Panni to-

ínenttm i sor des ^ pufgamenta. ̂ - 5 

T A M O R L A N ^ nombre que dan al 
Emperador de los tártaros. Estos 
tuvieron un Emperador que se lla
maba Thnur <, y por ser coxó le 
añadieron la voz Lene , que signi
fica lo mismo en su lengua ; y de 
ahí. dixeron Timurlenc; y corrom
pida la voz T A M O R L Á N . Timtír-
claudus ̂  ttjm C/i Í¿5^-Á_Sjj-^i 

T A M P O C O AT>V. M.ton que sé nie
ga alguna cosa después de Haber 
negado otra* Nec 5 ñeque ^ V j 
TAMPOCO Y O . JSfeque ego y j 

NO Q U I E R E HACERLOÍ N I YO T A M P O C O . 
Idfaceré non vult $ nequé ego* 

T A M P O C O P U E D O N E G A R E S T O . Mega* 
re etiam non possum hoe, V j 

L_ vfi ' V 
SI T U NÓ t d S A B E S , Y O TAMPOCO. JuX-

td tecum , si tu nescis , nescio-, {J\ 

» • . T A i l ^ •.- otf io 

T A N PEQUEÑO. Tantulus , , ^ //¿í 
parvus ; v. g. T A N PEQUEÑO COMO 

UNA P U L G A . TantulusÍ ve/ ita par*-

Í7¿Í ac pulex & C-j-^^ o-* s?**0 j& 
T A N S O L A M E N T E . Tantúm 9 tantum-

modo , dumtaxat laiü 
T A N D A la alternativa , ó turno que 

han de tener, ó cumplir muchos 
por obligación, ó por empleo. Or-

doJ 
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do, ni$ , ri'icis, u ^ J 
T A N T A R A N T A N el sonido del 

tambor, repetidos los golpes. Tym-

T A N T E A R medir , ó proporcionar 
una cosa con otra , para ver si vie
ne bien, ó a justada.T^/Zri , comme* 

o o o 

T A N T E A R considerar y reconocer 
con prudencia y reflexión las cosas 
antes de executarlas. JR.em aliquam 
ponderare , pstyendere, perscruta-

f l , qualis , et quantct sif. J^ -^^LS 

TANTEÓ B I E N L A COSA* J ^ ' ^ 

T A N T E O . Rei perpensio , pondera^ 

T A N T I C O » Tanttsper v. g. ESPIB-A 
' s 

U N T A N T I C O ^ 1-^ 
T A N T O » Tantus, a, um ^ ^ j ^ * 

N I A Y E R , N I A N T E A Y E R . HUBO T A N T O 
REGOCIJÓ COMO HOY» ISÍOU fult 

tanta exultatio heri} et mi dins ter~ 
flus , sicut hodie. J-A/J (̂ L£=> 

O T R O T A N T O . Tantundeni > alterum 
/ o 

T A N T O Y M E D I O . Sesqtiltafifum , 
iundem et semis ^j-^ai j |j.£> j .4 

TANTO Q U E B A S T E , Ó QUANTO B A S T E . 

Tantum quantum sujficit. C5-

L 5 

T A N T O POR T A N T O . JEqua retrihutio, 
(equalis compensatio, j-^——> 

^^1 

T A N 

NO ES T A N T O COMO D I C E N . N'equff 
tantus est in re, quantus est sermo, 

' ** 

TANTO Q U E . Adeo ut ^ adeo quod. 

TANTO Y O , QUANTO T U . Tam ego,quam 
tu : sicut ego , ita et tu, Lî  Lx» J.A^I 

T A N T O MAS Q U A N T O . i 5 / ^ minúsve, 

T A N T O M O N T A . Tantum vakt. <JJ.M** 

T A N T O M E D E B E S . Tantum mihi debes, 

S N T A N T O , Ó E N T R E T A N T O . Lltersa, 
interim , dum ^ 

-;1 " ^ " Í A Ñ 

T A Ñ E R , lo mismo que tocar ins
trumentos de música. Pulsare fi-* 
des : canere jídihus , órgano, ̂ r . 

T A Ñ E D O R el qüé toca algún ins
trumento. Psaltrius y t i , jidicen, 

T A Ñ E D O R el que toca instrumentos de 
boca. Auletes , vel chorauks , Ix, 

v ' a, 

aulosdus, di ^ 
T A Ñ I D O el sonido de cosa tocada; 

como Campana , &c. Sonus , 

T A P 

T A P A la parte superior que cierra 
las caxas, cofres, vasos * ó cosas 
semejantes. Operculum , //. L¿ 

T A P A D E LOS SESOS , se dice vulgam 
mente de la parte superior del cas
co de la cabeza, que los cubre y 

en-
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enclena.Craneijpars superior, J ^ a i 

T A P A D O R cierto genero de tapa, ó 
tapadera , que regülarmente enca
sa en la boca, ó abertura de lo 
que sé quiere tapar. Obturamen-* 

* 
tunt, ti ^ ?i>l4>w 

T A P A R cerrar lo que estaba abierto^ 

jUiquid occludere > obturare* 
cu 

T A P A R cubrir ío que estaba descubier-
Uf 

to* Aliquid opefiré, coopérire* 

Ls ,3t3 
T A P A R abrigar j ó cubrir con la ropa, 

ú otra defensa Contra los tempo
rales. Tegere , contégefe t vesfibus 
aprkis aliguent óperifé $ cooperire, 

T A P A R cubrir coñ tierra* Terra opert-* 

re. j*-^> ^ ( j ^ J ^ 

T A P A R L A BOCA 3ÍÉT. hacer callar al 
que habla, imponerle silencio. Si* 

lentluni imponeré, \ ¿ — — — ^ J ^ 

TÁPAR L A EOCÁ MMf* cohechar á al
guno con dinero, ú otra cosa para 
que calle. JMuneribus $ eTinguem 

aliguem redderé* J-̂ ,/?. J^^? 

o 
T A P A R L O S ojos. Ocuíos vetare* 

• " •- , '' "" J . 

T A P A R S E D É M E D I O ojo ocultarse y 
encubrirse las mugeres casi todo el 
rostro con el manto , para no ser 
conocidas , y ver por entre este 
disfraz; lo qual usan en el Asia-las 
christianas y turcas. Faciem f e r é 

velare, obvohere, 

3̂  JOjJ^LI j \ 

T A P A R S E L A S O R E J A S , Ú OIDOS FRAS. 
que pondera la disonancia, ó es
cándalo que causa alguna cosa que 
se dice , y que por no oiría se de
bían tapar los oidos. Aures obtu-

rare. £. ¿«uá Y cs*^ ü*^ 

S E R T A P A D O , ó T A P A R S E . Obturari. 

T A P A D O . Obturatus, occlusus $ a, 

T A P A D O CON T I E R R A . Coopertus á ¿í2 

j térra ^ ^^íz/o ^ . . ^ L ^ 
M U G E R T A P A D A * Mulier obvolutú ca-

^/V(? ^ j ¿ ^ ^ . ^ b ¿¿/.LáJÍ s i ^ Y f 

T A P A T A N , ó T A P A R A P Á T A N 
vOz con que se explica el sonido del 
tambor* Tympani soñus itefatus. 

T A P E R U J A R S E , lo mismo que T A 
PARSE D E M E D I O OJO. 

T A P E T A D O , D A . color obscuro, 
ó prieto» Color niger, vel austerus. 

T A P E T E alfombra pequeña y ma-1 
nua l , ó cosa parecida á ella* Tapess 
etisi tapetunif tí > Vel tapetium , tiit 

T A P I A pared qué se hace dé tierra, 
pisada en una horma, y seca al 
ayre. Partes forntaceus , vel ter~ 

T A P I A D O R el oficial que hácé ta
pias* Qui parieteni terreum struit* 

1 tu 

T A P I A R cerrar con tapias. Parie-
tem terreum struere : formaceo pa
rióte aliquid occludere , claudere, 

Ul Cu 

T A P I A R , por extensión vale cerrar 
alguna cosa que está abierta , ha
ciendo en ella como una tapia ; co
mo T A P I A R la puerta , la venta
na , &c. Portam ¡fenestram , &c. 
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obturare, daudere. 

T A P I C E R I A texido fabricado de la
na , seda, ó de hilo de oro, At¿~ 
líeum , ¿ai, peristroma , atis , peri-

0 
petasma, atis, ü ^ H . ^ ^ S U ^ l j » ^ * 

T R A B A J A R 1N T A P I C E R Í A . AulrtUm 

T A P I C E R O el oficial que texe tapi
ces. Aulteorum optfex, peristroma-

/w;;/ textor ̂  i^5oL=*. ^ U A . 

T A P I D O , lo mismo que T U P I D O . 
T A P I R U J A R S E v. T A P E R U J A R S E . 
T A P I Z v. TAPICERÍA. 
T A P I Z A R , lo mismo que E N T A P I 

Z A R , que es como comunmente se 
dice. 

T A P O N el tarugo de corcho, ó ma
dera , que se pone para cerrar a l 
gún agujero , ampolla , &c . para 
que no se vierta , ó exhale alguna 
cosa. Obttiramsntum , ti, 'iJ\¿~— 

T A P U J A R S E V . E M B O Z A R S E . 
T A Q U E el ruido , ó golpe que da 

una puerta al cerrarse con llave. 
ÍM 

Portee ictus ^ y U ^ j^S 
T A Q U I N , lo mismo que C A R N I C O L . 

T A R 

T A R A la parte de peso que Sé íéba-
xa en los géneros , ó mercancías, 
por razón de la caxa , saco, ó co
sa semejante en que vienen cerra
dos. Ponderis decessiO yVel déúéssusy 

é» tu 

T A R A N G A N A ? lo mismo 'que 
M O R C I L L A . 

T A R A N T U L A especie de araña, 
que se cria en la ciudad de Taranto 
y sus contornos en la provincia de 
la Pulla , reyno de Ñapóles . Tam
bién se cria en muchas partes de 

T A R 

España. Su color es ceniciento, con 
pintas negras , roxas , ó verdes; el 
cuerpo grueso y velludo , el qual 
se mantiene en ocho pies , como 
la a r a ñ a , y á su imitación forma 
también telas , en que prende va
rios insectos volátiles. Es veneno
sa , y muy nociva su mordedura, 
por causar raros, y singulares efec
tos. E l año 1787 , estando en Ma
drid v i una viva en una jaulita, co
mo la que hacen para poner gr i 
llos. En este mismo año habia en 
el Hospital de esta Corte un enfer
mo mordido de la tarántula , y 
haciéndole con un instrumento de 
cuerda el son que se llama la taran-
téia , se ponia á baylar con una 
agitación muy violenta. Tarantu-* 

la , ¿e y phalangium , ti & 
T A R A N T U L A D O mordido de la 

tarántula. Tarántula la sus i a, u m* 

T A R A R A la señal $ ó toque de la 
trompeta en la guerra , para po
ner en orden los soldados de ca
ballería , y aprontarlos para la ba-

talla. Sonus tuh<e i& ̂ Jj.^] 
T A R A R I R A voces de alegría entre 

muchos. Gaudii, vel jubili strepi* 

tus, Evax ^ c .̂.o 

T A R A V I L L A la citóla del molino. 

Pistrinarium crepitaculum. \Me>J* 

T A R A V I L L A un zoquetülo de madera, 
que sirve para cerrar las puertas, ó 
ventanas, clavada al marco. Obex% 

retinaculum ligneum mobik, ¿ ¿ ¿ L a ^ 

T A R A V I L L A la persona que habla mu
cho y apriesa , sin orden , ni con
cierto. Cr^Ví* ¿"///a loquaciori& 

^ ĵ£,A.a5 
T A R A Y , lo mismo que T A M A R I S 

C O . 
T A R A Z A N A , ó T A R A Z A N A L , 

lo mismo que A T A R A Z A N A . 

T A -
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T A R A Z A R , lo mismo que A T A R A 
Z A R . 

T A R A Z A R MET. lo miSlTlO que M O L E S 
T A R , I N Q U I E T A R , Ó A F L I G I R . 

T A R A Z O N el trozo que se parte, 
ó corta de alguna cosa. Gujuspis 

rei frustum , fragmen , nis ^ 

T A R B E A sala , ó quadra grande. 
Aula , ce, cuhlculum qiiadrum et 

magnum & J . , . ^ ¿^31^^ 

T A R D A R detenerse , no venir á 
tiempo oportuno. Morari , cunc-

/diri ; moram faceré cs^í 
T A R D A MUCHO E N V E N I R . DiuttUS TUO-

ratur , tardai : diutiús adventum 

NO T A R D A R É UN M O M E N T O . Momcnti 

moram non interponam : sine mora 

venlam ^ iLiL/w-íb V j cŝ 2̂  ^ 
SIN T A R D A R . Sine mora , nuil a Inter-

posita mora , abjecta omni cuneta-

tione. y /.¿.LS ^AJI^ ^ (3?.^ 

T A R D A D O R el que se tarda. Cunc-
tator , oris , moram faciens, kjy^ 

" o 

T A R D A N Z A detención , demora, 
lentitud. Alora , ̂ , cunctatio , »«; 
tarditas , ^ ^—'*¿*tÁ\ ^ ^.^^ 

o 

T A R D E la distancia del tiempo que 
hay desde medio día hasta anoche
cer. Tempus vespert'mum. * 

T A R D E la caida del dia cerca de ano
checer , ó ponerse el sol. Serum, 
r i , serum diei , serótina hora dies. 

Y A ES T A R D E , L A N O C H E SE A C E R C A . 
¿Advesferascit, prona est tn noctem 
Mes : serum est diei: mx advsntat, 

T O M . I I I . 

T A R 

appropinquat: inclinat in vesperam 

dies J ^ l j 'í-***^ jL+o 
S E G U I D M E Q U E Y A ES T A R D E , Y A ES 

N O C H E . Vesper est, vos sequlmini. 

H A C E R S E T A R D E . Vesperare. — ^ 

Á L A T A R D E , Ó POR L A T A R D E . Stih 
' o 

vesperam , ad vesperam 'Q^sR jXc 
A L L Á Á L A T A R D E , Ó A L A N O C H E C E R . 

A d vesperum, vespertino tempore, 
o 

A Y E R Á L A T A R D E . ü & r / vesperi. 

T A R D E , usado como adverbio , vale 
fuera de tiempo , ó pasado ya el 
oportuno y propio. Sero, tardé, 

ES Y A T A R D E S E M B R A R POR M A Y O . 

A d sementem serus est ALtjus: sê  

rúm est Aíajo sementemfaceré. ^JS] 

^ ^J* j.s> (JM?) j l ^ ^ 
Y O V E N D R É E N D I E Z D I A S , Á L O MAS 

T A R D E . XJt qudm tardissimé rever-
tar , vel ut maximé serus redeam, 
décimo die adero, o -^Li? ^ 

T A R D E C I T A , tomase por la cai
da de la tarde cerca de anochecer, 
ó ponerse el sol. Dies advesperas-

cens ^ ^Ji /^ es* 
T A R D I A M E N T E fuera de tiempo, 

pasado ya el que era oportuno , y 
o 

á proposito. Tardé ^ ¿iL^j 

T A R D I O , D A . lo que tarda en ve
nir á sazón y madurez. Dicese co
munmente de las frutas y frutos. 

tu 

Serotinus , a , um. ^ ^ ü J l x J ^ 

V E N D I M I A S T A R D Í A S . Vindemitf sero-
L L L ti-
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P E D I D A L SEÑOR L L U V I A T E M P R A N A Y 
T A R D Í A , P A R A C O G E R T R I G O Y 
A C E Y T E . Petite a Domino pluviam 
temporaneam et serotinam , ut col-
ligatis frumentum , oleum , érc. 

T A R D O lento , perezoso en obrar. 
In omni re agenda lentas , tardus, 

/ 

T A R D O N el que comprehende tar
de las cosas. Tardus^ingenio hebes. 

T A R E A el trabajo que reparten los 
maestros á sus discípulos, ó los 
amos á sus criados. Pmsum , /. 

H E C U M P L I D O , Ó H E A C A B A D O L A T A 
R E A . Pensum absolví , conjeci, pe-

regí. ¡^--tXx* ̂  e>.A£ J«.á^5\ 

E S T O Y M U Y A T A R E A D O . Pensó valdé 
afpxns sum Q \ ^ & é s z ¿ j * - ^ Lii 

T A R G U M , lo mismo que VERSIÓN, 

Ó I N T E R P R E T A C I O N . 

T A R I M A entablado formado de va
rias tablas unidas y trabadas, para 
tener los pies levantados del suelo. 
Pedaneum subsellium, tabulis com-

•pactum "Q- Cij-sS o¿¿> 
T A R I M A entablado movible , que sir

ve para dormir. JLectus iahulatus. 

T A R I M Í L L A . Parvum suppeda-

neum 1$- { /^0 o ^ > 
T A R J A escudo, ó rodela que se usa

ba en lo antiguo, para cubrir todo 
el cuerpo. Clypeus , ei, targia , ¿e. 

j -> / / 

T A R 

T A R J E T A rodela pequeña. Parmn-
la , ¿e, scutulum , i ^ s 

T A R Q U I N el cieno que sacan de al
gún estanque, ó lago. Coenum , /, 
lutiim , i J«- .̂j 

T A R R O vaso de tierra alto y ancho 
de boca y vidriado, el qual sirve 
para conservas. J<?m?«;«, el, orcâ  

T A R R O especie de taza de barro , en 
que los pastores ordeñan las ove
jas , cabras , ó vacas. Mulctra , 
situla lactaria , situlus lactarius. 

T A R T A G O especie de planta bien 
conocida. Los granos de la semilla 
de esta planta (que también se l la 
man T Á R T A G O S ) tienen la virtud 
purgante, pero muy fuerte. Cata-
putia , ce , lathyrls, idis ^ j - — ^ 

tu 

T Á R T A G O , lo mismo que F A T A L I 
D A D . 

T Á R T A G O , lo mismo que CHASCO PEN
S A D O . 

T A R T A J E A R hablar trocando al
gunas letras en la pronunciación 
de las palabras, por algún impedi
mento de la lengua. Balbutire, t i 
tubare : htfsitanti lingua proloqui: 
ore bheso verba frangere. Wi? 

T A R T A J O S O el que por algún im
pedimento pronuncia las palabras 
con alguna torpeza. Balbus , hl<e-
sus 5 ^ &d=J> P L ^ = J ^^=3] ^ ^ k ^ L ^ 

T A R T A M U D E A R y T A R T A M U 
D O , lo mismo que T A R T A J E A R y 
T A R T Afoso. 

T A R T A N A embarca cion pequeña. 
JSÍavigium , quod Tartana vul^b 
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T A R T A R E O pojsr. cosa pertene
ciente al infierno. Tartareus, 

T A R T A R I A , pais grande, que com-
prehende mas de la tercera parte 

I del Asia. Tartaria,} Scithia. o-^, 

T A R T A R O el que es nacido en Tar
taria. Tartarus t scitha , sarmata. 

T A R T A R O P Q E T . lo misiTlO que I N 
F I E R N O . 

T Á R T A R O materia terrea y salitrosa, 
que se eleva de los vinos, forman
do una como costra , que se pega 
y endurece en los lados y suelos 
de la vasija. Vim árida f e x , tarta-

O / 

rus ^ s^oj* 
S A L T Á R T A R O la que se hace de la 

costra del tár taro blanco. Llamase 
también C R I S T A L T Á R T A R O . Tarta-* 

r i crémor f** 

T A R T E R A v. T O R T E R A . 
T A R U G A animal que se cría en las 

Indias semejante á la vicuña , aun
que mas pequeño y veloz. Qvis 

parva indica '¿^o^^ íLs^á 

T A R U G O D E M A D E R A . Sufaus> 

• T A S - : A A R 

T A S especie de vigorneta, en que se 
amartilla la hoja de plata. A-rgen* 

tarice officin¿e incus ^ ¿fL âí] ^ J , Á ^ V 

T A S A el precio determinado que po
ne la justicia á las mercaderías , ó 
mantenimientos,para que no se pue
da llevar,ni vender á mas que el que 
se arregla. Taxatio , nis : •pretil de* 
signatio , constituíio : prettüm mer~ 

cibuspr¿escriptum. ô v2 c/j l̂ J****^ 

t Z O ^ . 777. 

¿ / o 

T A S 4 5 I 

T A S A R íixar el precio de las merca
derías, géneros, ó bastimentos, pa
ra que a él se vendan y no á mas. 
Pretium mercibus imponere: rei ali-
cujus pretium constituere , decerns-

re 'fjjbjúflh J&M fó-t-P 

T A S A D O R la persona que pone pre
cio á las mercaderías y géneros se
gún su valor. Taxator mercium, 

"ig* ^.:»L¿2A^ 

T A S A D A M E N T E ESTO. W c tan-
tum , hoc solummodb, et nihil ¿tm-

tu 

plius ^ ¿tiiJ \y» 
T A S A J O pedazo de carne seco y sa

lado ; y se extiende también al pe
dazo cortado y tajado de qualquier 
carne. Carnis salitre frustum , peí 

segmentum. 

T A S C A R E L F R E N O morder los 
caballos, ó mover el bocado entre 
los dientes. Frenum morderé , ro-

dere 5$ — í y L í á s í l * O^^. 

T A S C A R E L CÁNAMO , ó L I N O . Canna~ 

hsm j vel linum carminare, i i — 

T A S C O el tamo , ó estopa gruesa, 
que dexa el lino y cáñamo al ras
trillarlos , ó espadarlos. Xtini I to-

mentum , purgamenta, 

T A S Q U E R A contienda, pendencia, 
ó riña. R i x a , ¿e ¡ jurgium, i i , con" 

tentio ptítPOf- SMXfL Ki?L^^ 
T A S T A Z polvo que se hace de los 

crisoles viejos, que sirve para l i m 
piar las piezas de azófar. Tasconii 

vasis fussorii ejfoeti puhis. 'i^L 

L L L 2 T A -
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T A S U G O , lo mismo que T E X O N . 

T A X 

T A T A R A B U E L A tercera abuela 
que forma el quarto grado de con
sanguinidad en linea recta aseen-

dente. Tritavla, ¿e & %^*m 

T A T A R A B U E L O el tercer abuelo. 

Tritavus , /. o- ^ 1 ̂  j - ^ ^ 

T A T A R A N I E T A tercer nie ta , la 
qual tiene el quarto grado de con
sanguinidad en la linea recta des-

cendiente. Trmepls > is* e>«—^ o^? 
y ' . , O O O 

T A T A R A N I E T O el tercer nietol 
o 

Trinemos , oth ^ 0^1 eSíl ü '̂* e)-̂  
T A T E INTERJ) con que se advierte 

á alguno no prosiga lo que ha em
pezado. Sine j manus abstine. ^ 

o >*• 

T A U 

T A U R E T E v. T A B U R E T E . 
T A U R O , el segundo signo del Z o 

diaco , el qüal corresponde al mes 
de A b r i l . Entra el sol en este sig
no cerca de los veinte del dicho 

mes. Taurus astrum ̂  jj-'̂ S Mpt. 
T A U T O L O G I A circunlocución , ó 

repartimiento de una misma sen
tencia por diversos modos y fras^ 
que la, explican. Circumlocutio, nis. 

T A V E L L A D O , D A . ADJ. que se 
aplica al paño marcado con las se
ñales de la fabrica. JPannus fabri-
Ctf signis notatus ^ 

T A Z ' . ' ^ 

T A Z A vaso que sirve para beber y 
otros usos. Patera , cráter^ / m * 

T A Z 

crátera, ¿e & ^ CÍL^Ü? K ^ L ^ 

T A Z A la copa grande donde vacian el 
agua las fuentes. Fonth cráter mar~ 

tu O 

moreus ^ ^jSL*^ ÜAÜ*«Í 

T A Z I T A . ^ V w ^ / / ^ , scutulla, ¿e. 

T A Z O N . Patera^ ce i cráter amplus. 

T E 

T E arbusto pequeño que se cría en k 
China y en el Japón , el qual echa 
unas hojas delgadas , y se usa de 
ellas en bebida cociéndolas en agua. 
E l nombre de esta yerba vino con 
ella de los países donde se cria. 
Llamanla también C H A . Theus^ar* 

bor thea ^ i¿-ijsÁ£fi íL^i» ^ 

T E caso oblíquo del pronombre de la 
segunda persona , y se usa para 
hablar con alguno con familiaridad 
y llaneza. Tibí, té. En la lengua 
arábiga es el afixo de segunda per
sona expresado con la letra ^ = 
Kaf. v . g. T E D I G O Q U E , & C . T M 

dico, ut, é*c -& {J\ ül 

' r - TEAV - ^ f ' 

T E A astilla , ó raja de p ino , ú otra 
madera resinosa. Teda iVelttfda,*?. 

T E A T R O . Theatrum , /. 

' 4 

T E G 

T E C H A R cubrir el edificio forman
do el techo. Domum tecto indue-
re , mumre , integere. ¿ ¿ - ^ 

O 

OA-A3\ 

T E C H A D O , como; CASA T E C H A 

D A . 
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T E G 

DA. Domus tecto indufa, cooperta. 
• O / ^ o 

T E C H A D O usado como substantivo va
le lo mismo que T E C H O * 

T E C H O la parte interior y superior 
de un editicio que le cubre y cier-

ra. Tecfum , ti ^ ( j - Ü w 

T E C H O figuradamente se toma por la 
casa , ó habitación. 'Domus, us* 

o 

TECHO DE TABLAS. Téctum tahulatum. 

TECHO Á MODO DE BOVEDA. Tectunt 
o / 

testudinatum ¡formcatum* J.—^»? 

TECHO DE PAJA* Strammúúum tsc 
O O / 

tum Q Ĉ AS (js,^ j j - a - w 
T E C H U M B R E , lo mismo que T E 

CHO* 
T E D 

T E D I A R aborrecer i 6 abominar al
guna cosa, tener de ella tedio. Al¡~ 

quam rem t ce dio perseguí* ¡Ja—kj* 

... I ,-, J I , > : . , • . • . • , • • ElbiJcIJYj 

T E D I O , y T E D I O S O v* E A S X I D I O , 

y EASTIDlOSO^ 

T E J A pieza de barro cocido hecha 
en forma de canal* Te gula > ee > te-

guluin j U i tegulaJlctilts. t j . . **^* 

TEJADO* Tectunt tegulaneum , im-
bricatum ^ ^ ^ k w ^ I J ^ 

T E J A R el sitio donde se fabrican las 
tejas* Tegulariafigulina, £ — 

T E J A R el horno donde se cuecen las 
tejas. Tegularia fornax. 'S\ 

T E J 
4 5 3 

T E J A R cubrir de tejas las casas y de-
mas edificios y fabricas. Tectum te-

gulis tegers, j - ^ j / i ^ ¿ii-ii»^ 

3^ 

TEJERO el que hace , ó fabrica las 
tejas. Tegularum figulus. LS ¡jJjjfUúft 

TEJO pedazo de teja. Tegul<e f r a g -

mentum $t j . — — ¿ L á - ü . ^ * 

T E L 

T E L A lo que se pone una vez en el 

telar* Tela ^ ¿e 0 c L t l * * o¿U¿ 
T E L A D E LiHO. Tela linea , textum^ 

veltextile UneumQ o U J ¿ p U i 

T E L A D E ALGODOÍÍ. gossipna9vel 

xilina & O»'* (J¿U3 
T E L A FINA Dfi ALGODON. Tela gOSÚ~ 

pina eximia > selecta , prim¿e notie. 
O f 

selectissimi generis» o - — L X I A J * 

T E L A BASTA D E A L G O D O N . Tela gOSSÍ-

pina rudis. eS-̂ * y £ U l J ^Lk. 

T E L A D E L G A D A » Ó S U T I L * Tela $uh~ 
tilis ^ ^ . ^ j (JÜL^i 

T E L A D E A R A N A , lo mismo que T E 
L A R A Ñ A . 

T E L A D E C E B O L L A la membrana su
t i l que cubre cada uno de los Cas-

- eos de que se compone. Cepa cu-

ticula3 pellicula» c)-—-/« ¿ U / ¿ ' i ^ X i 
* f • 

T E L A R la maquina donde se texen 
las telas. Textrina, vel textrinum, 

«i: operis textorii machina, ¿j .—i 

T E L A R A Ñ A la tela sutilísima que 
texe la arana , sacando la materia 
de su substancia. Aranearum tela. 
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o r 

T E L E R A cuña que se mete en el 
arado para asegurar la reja. Clctvíis 

astrictorius tn arcttro. £ ¿j. á,w 

• * 

T E L I L L A texido de lana mas del
gado que el camelote. Textum la-
neum eximium, selectum st suhtile. 

T E L L I Z el paño con que se cubre 
la silla del caballo después de ha
berse apeado el caballero. ÉpMp-* 

o <*• •* 
pi i tegumentum ^ J ^ - = ^ J - ? * 

T E L O N I O aduana , ó banco publi
co donde se pagan las alcabalas y 
demás derechos de las rentas rea-

Ies. Telonlum , ik <¿^——* ^ 

T E M 

T E M A la proposición , ó texto que 
se toma por argumento , asunto, 
ó materia de un discurso. Thema, 
atis y positum , tt , positio , ms. 

E S T E F U E E L T E M A D E MI SERMON , Ó 
P L A T I C A . Hoc in condone prohan-
dum , atque m omnium animis tm~ 
primendum curavi, (jl ^ = 

T E M A porfía , obst inación, ó contu
macia en un proposito. Ohstinati 
animt sententia: objirmata pcrvka* 
cía ^ ÜU*^ 

T E M A T I C O , lo mismo que T E M O 
SO. 

T E M B L A D E R A vaso de plata , ú 
oro ancho y de figura redonda. 
Cymhium argenteum , vel aureum, 

T E M B L A R moverse con movimien-
to inquieto y perturbado. Tremeré, 

contremerecontremiscere. 
j3 

T E M 

T E M B L A R E L CORAZÓN , vale palpitar. 

Palpitare cor, £ — — ¿ . ^ h . ^ 

T E M B L A R tener mucho miedo , ó re
celar con demasiado temor alguna 
cosa. Trepidare, pavore inhorrcsce~> 
re , thnore perterritum contreims-

T E M B L A R D E E R I O . Algore inhorres* 
cere , contremlscere Í ^ ^ - A ^ A Í ^XÁÜ 

T E M B L A R , se dice de la mano , ó ca
beza que suele moverse con conti
nuación por causa de algún acci
dente que se ha padecido. Morh'o 

i o 
trémulo laborare, g—ta^?, gil^S 

^ ^ L ^ 

T E M B L A R , se dice de la tierra que se 
conmueve y altera en su estabili
dad , á impulsos del viento que se 
encierra en sus concavidades, y 
buscándo la salida causa el terre
moto. Tremeré, contremere , move-* 

r l 9 commovéri.' —J^j 

H A C E R , T E M B L A R A UNO atemorizar á 
uno. Aliquem thnore percellere: aM-
cui timorem , horrorem incutere} ti~ 
morem injicers Oj. ¿ o {J>j.¿* 

TEMBLÓ L A T I E R R A . Terra tremuif, 
contremuit, concussa est. o>—5̂ 5̂ > 

L A T I E R R A T I E M B L A A L G U N A S V E C E S . 
Terra suhinde movetur , commove* 
tur , tremit, contrsmit, concuti-
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T E M 
uu 

T I E M B L O QUANDO L O V E O . Z//tUS kor-
reo conspectum , illum pertimesco, 

J J o 

T I E M B L O CON TODO MI C U E R P O . TottS 
artubus contremisco : toto corpore 
jierhorresco : totus tremo , hórreo-

que ^ ^ J A ^ ^JJ.M.J .̂ ^ ^ = 3 

Y O L E T I E M B L O . Ego illum perthnes-

co ¿s.^ cJL^M Lil 

C O N S I D E R A N D O L A F E A L D A D D E L P E 
C A D O , T I E M B L O D E H O R R O R Y E S -
VA^TO.Postquampeccati foeditatem 

aspexi j tremo, hórreo. 

^ . í j . S ^aAib ÍCAL ;̂̂  ¿¿CLÁÜ» 
T E M B L A N D O E S T U V E D E L A N T E D E L 

R E Y . Síeti tremens coram rege, 

^—^\ f j ^ ^ oMI 
LLEGÓSE Á MÍ T E M B L A N D O , Y L E D I -

X E ¿POR QUÉ T E M E S Y T I E M B L A S ? 

udccessit ad me tremens , et dixi ei: 

iquare times ? ^ £ j¿ ^.j-Ü-H 

T E M B L A D O R el que tiembla. Usa
se como adjetivo. Tremens , tis: 
tremor i obnoxíus , a , w/» ^.(JLÁ^, 

o 

T E M B L E Q U E A R , ó T E M B L E 
T E A R V . T E M B L A R CON E R E Q U E N 

C I A . 
T E M B L O N , lo mismo que M E D R O -

T E M 
455 

so , o C O B A R D E . 
T E M B L O R movimiento involunta

rio , repetido y continuado del 

cuerpo. Tremor , ris ^ x o,^j, 
s 

. T E M B L O R D E MANOS, Ó C A B E Z A . M a -

nus , vel capitis tremor : trémula 

manus , vel capitis agitatio, ^ l & ^ 

T E M B L O R D E F R I O , Ó D E M I E D O . Hor~ 
ror , oris : inhorrescentis tremor. 

T E M B L O R D E T I E R R A . TerrcCmotus, 

us , mo/fo , commotlo , «ií. 
o 

V i * 

HUBO UN G R A N T E M B L O R D E T I E R R A . 
Terrcemotus factus est magnus, hor-
r¡bilis : térra ingenti concussa mo-

tus est XjX K^Jafi i¿5^> o . ^ L ^ = 3 

T E M E R tener miedo , ó temor de 
alguna cosa. Aliquíd timere , exti
me scere tpertimescere, metuere^jor-

midare. UiL_sv> ciL^» ^ ^ JA* ^ j i 

T E M E R , lo mismo que SOSPECHAR , ó 

P R E S U M I R A L G U N A COSA. 

H A C E R S E T E M E R D E A L G U N O . AU~ 
cui timorem incutere , terrorem in-

jicere : a l i que m me tu afficere , per-
c elle re p JÁ* ^ j i i ^ . &j&> ú>jf* 

NO SE HACE TEMER DE SUS HIJOS. 
satis d liberis time tur. S í f l ] LŜ J-® 

Y O S O Y , NO T E M A S ; H A B L A PUES SOY 
C O N T I G O . Ego sum , noli timere, lo-
quere, quia ego tecum s u m . ^ ü\ 

tu 

NO L A H A G A S Y NO L A T E M A S . N i -

MI timent qui nlhil comiserunt. 

P E R O SI H I C I E R E S M A L , T E M E . S I au~ 
tem malum feceris , time. o.^£ ij\ 

</ 

Y O T E M O MUCHO Á MI P A D R E . V a l dé 
o 

patrem meum. (J-.^A. Li^ 
/ 

^ cu 

T E M E Á D I O S , Y HONRA A L KEY.Deum 
o 

///«i?, et regem honor a. oi-i». 
2031 
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SI Á DIOS T E M E S , NO T I E N E S Q U E T E 
M E R D E COSA A L G U N A , P O R Q U E NO 
L E SUCEDERÁ M A L A L G U N O A L Q U E 
T E M E X DIOS. JSÍon est, vel nlhi l est 
quod extimescas , si Dezim times; 
quia timsnti Deum mn occurrent 

O J o 
- mala. c > - ^ = ]S\ i * ^ P ^ 

y ¿SJL5\ ^ A S ^ ^ \ LA^LA. 
• 

T E M E N NO L E S H A G A Y O A L G U N M A L , 
o 

¿ 4 me silñ metuimt. L_i^ }UJ ^¿Lc.^ 

Y O T E M O MUCHO,NO T E S U C E D A A L G U N 
MAL.Time o t ih i : maté tibí metuo, ns 
.quod acclpias malum: maté metuo, m, 
t ih i quidpiam infortuníi accidat. \S\ 

T E M E R rezelar alguna cosa, en virtud 
de fundamento antecedente. Veré-
r i , metuere , timere v. g. TEMO NO 
M E A B A N D O N E S . Vereor 3 «¡é- ¿i'̂ -
seras, z'c'/ me deseras , z»̂ / 

?ZÍ?« «¿^ deseras. ) X — ^ . L k l i ^ 

X3 

Y O T E M O , Ó ME R E C E L O D E QUANTO 

H A G O . Vereor omnia opera mea. y>\ 

M E SUCEDIÓ L O MISMO QUE M E T E M I A , 

ó R E C E L A B A . Quod verehar accidit, 

vel evenit mihi. o ^ ^ = cfj-^ 

T E M O NO C A Y G A S . Vereor t i h i , ?̂  Z -̂
haris ^ ^ü-i ^tJ ii¿5^Í£ ^ L i ^ 

Y O T E M I A NO C O M E T I E S E A L G U N P E 
C A D O . Verehar , ne pecaret, 
peccaret, vel ut non peccaret. L.—^ 

tu 

T E M O , Ó NO M E A T R E V O D E C I R S E L O . 

T E M 
o 

Vereor dicere-. C Í ^ — s - ^ ^ o«*wJ l i ^ 
> 

T E M E D O R el que teme. Timens, tis. 

TEMERARIAMENTE con teme
ridad , imprudencia y arrojo. Te
meré , inconsideraté s imprudenter. 

o 

TEMERARIO inconsiderado, im
prudente. Temerarias, inconsidera~ 

tus ^ J-iU^ 

TEMERARIO lo que se dice , hace, 
ó piensa sin fundamento , razón, ó 
motivo; como ; juicio T E M E R A R I O , 
dicho T E M E R A R I O . Judic'ium teme-

rar ium : dictum temsrarium. es—̂  
O O 

T E M E R I D A D audacia inconsidera
da , é imprudente , sin meditado 
examen del peligro. Temeritas^atis, 
inconsiderantia, ^ , praeceps auda-

TEMEROSAMENTE con miedo \ ó 
temor. P a v i d é , timidé , meticulo-

sé , timore ^ L á ^ L A . 

T E M E R O S I S I M O . Formidolosis-
simus, a, um, va l dé t imidus. J^LL 

TEMEROSO lo que pone , ó causa 
miedo, ó temor. Formidahilis , f o r -
mldandus , mettiendus , timendus, 
a , wn. ^ íft '4?. 

UJ 

T E M E R O S O medroso. Timidus , 
^//í , ¿? , u n í ^ (jLí¿íJ 

T E M E R O S O D E DIOS. Religiosus vir , t i -

mens Deum jüáb ^ü-X^JI 
T E M E R O S O SIN F U N D A M E N T O , lo mis

mo que E S C R U P U L O S O . 

TEMOR pasión del animo que hace 
huir , ó rehusa las cosas que se 
aprehenden dañosas, arriesgadas, 

o 
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TEM 
ó peligrosas. Timor, pavor, terror, 
oris , jormido , irás, vietus , us. 

S 

T E M O R D E D I O S . ThllOr Del. £ ÜAAUÍ*. 

E L T E M O R D E DIOS D E L E Y T A E L C O 

R A Z O N , Y D A A L E G R I A Y G O Z O , 

Timor Dei delectat cor , et dat l¿e-
titiam et gazidium. á j ^ ^ JtmtJL 

TEMOSO tenaz y porfiado en algún 
proposito, ó aprehensión. Pervi-
caxy pertinax , cis -.judien nimiúm 
tenax: sententue su¿e plus justo cid-
dictior 3^ cS^Ác 5̂ 8 J Í L X A ^ 

TEMPANO , lo mismo que TÍMPA
NO. 

TEMPERACION POC. us . lo mismo 
que T E M P E R A M E N T O . 

TEMPERAMENTO la constitución 
del ayre , ó ambiente en orden al 
f r ió , ó calor. Coe/¿, vel aeris tem-
peratio, temperatura, temperamen-
tum , temperies Q ¡j^aBÍl 

T E M P E R A M E N T O , se dice en el cuerpo 
la constitución y disposición pro
porcionada de los humores. Tempc-
ramentum, corporis temperatio, ha-

, , * 
hitudo ^ ^ j * U J ^ ^ 

TEMPERANCIA, ó TEMPERAN-
Z A , lo mismo que T E M P L A N Z A . 

TEMPERIE , lo mismo que T E M P E 

R A M E N T O D E L A Y R E . 

TEMPESTAD POC. US. lo mismo 
que T I E M P O D E T E R M I N A D O , Ó T E M 

P O R A D A . 

T E M P E S T A D tormenta, ó borrasca que 
levanta la violencia de los vientos 
en las aguas del mar. Tempestas, 
vel procella maris : Jurentis maris 
astus : tempestate concitati maris 
violentia: ¿estuantis maris violentus 

Ímpetus, i j - ^ p ̂  j - ^ ' ^ J j " ^ ^ 

T E M P E S T A D , privativamente se toma 
TOM. I I I . 

TEM 4 5 7 
por la perturbación del ayre con 
nubes gruesas de mucha agua,gra
nizo, ó piedra, re lámpagos , rayos 
y truenos. Tempestas , tis : ŝ evien-
tis coeli vis procellosa : furentium 
ventorum immodici jiatus. ^ — ^ 

HUBO UNA G R A N T E M P E S T A D E N E L 

MAR , Y L A N A V E ESTUVO Á P E L I 

G R O D E H A C E R S E P E D A Z O S . Fdcta 
est tempestas magna in mart, et na-
vis periclitahatur conteri. o^L-

/ 

/ 

• 
L L E G A R O N Á A L T A M A R , Y UNA R E 

C I A T E M P E S T A D LOS SUMERGIÓ. Ve-

nerunt in altitudinem maris, et pro
cella validez, demersit eos. 

E S T U V I M O S C O M B A T I D O S D E UNA E U -
R I O S A T E M P E S T A D , P E R O CESÓ D E S 
PUES D E DOS D Í A S . Agitati fuimus 
tempestate magna , sed post dúos 
dies stetit mare d fervore suo. ^üo 

* O f 

TEMPESTIVIDAD, lo mismo que 
O C A S I O N , O P O R T U N I D A D C O N J U N -

T U R A . Tempestimtas , atis ^ isLo î 
TEMPESTIVO, V A . . w . oportu

n o , lo que viene en tiempo y oca
sión. Tempestivas, a , um. j . 51 

TEMPESTUOSO , como mar tem
pestuoso , borrascoso. Mare pro-
cellosum, tempestatibus commotum. 

T I E M P O TEMPESTUOSO. Tempus tempes-
tuosum , procellis infestum, ^s¿o 

T E M P L A D A M E N T E con S ¿ -
MMM plan-
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planza. Temperartter , temperati. 

T E M P L A D O mcxierado en la comi
da. In victu ahstinens :fruga lis ci~ 
hi v i r i cibi * vel m cibo temp&rans. 

TEMPLADO contenido en la bebida. 
Sohrius , vini modicus, parcus , in 
fotu continens. 4 / — \ J $ \ 

T E M P L A N Z A . In potu ac cibo teta-
perantia , moderata abstinentia. 

T E M P L A R ¥ . MODERAR. 
TEMPLAR mezclar una cosa, con otra 

para suavizar, ó corregir su activi
dad ; como ; TEMPLAR el vino coa 
agua. Aqua vinum temperare, mis-

, cere ̂  L^L> £s'* 
TEMPLAR E L AGUA C A L I E N T E ECHAN

DOLE AGUA FRÍA.» Aquam calidam 
Jrigida temperare. PU3^ ^—á-?, ^ 

TEMPLAR jftrí . poner acordes ios ins
trumentos según la proporción ar
mónica. Citharjs, %*c, Jides , 
ñervos adjustos sonorum modos in-
tendere : chordarum mc#s ad con-
centum revocare , ad cmsonantiam 

o o 
üdducers. j)\ 'i JLX^JA^ ^AAAÍ ^ . i ^ f 

TEMPLAR ü / ^ r . sosegar la colera, ó 
enojo de al gima persona. Iraní mi
tigare , placare , sedare , lenire, 

TEMBLAR , se aplica también á los 
metales , y es darles aquel punto, 
delicadeza y fineza , que requieren 
para su perfección. Ferrum , cha-
lyhem temperare. ^ .iuuj) 

T E M P L A R suavizar la fuerza de alguna 

T E M 

cosa ; como : E L SOL D E L I N V I E R 
NO T E M P L A E L R I G O R D E L F R Í O . 
Hibernus sol frigoris asperitatem 
mitigat, brum¿e acrimoniam tempe-
rat & SjJb (̂ JfJS ¿~B$ 

T E M P L E el punto y fineza que se 
da á los metales y armas cortantes 
para su mayor dureza y mejor fi
lo y corte. Temperatura, ¿e : can-* 
denús f e r r i anuaria temperatio. 

T E M P L E el í empcramen to y sazón 
del tiempo , ó del clima. Coeli, vel 
aerii temperamentum , temperies* 

X'ÜEN T E M P L E D E T I E R R A . JBemgna 
coeli temperies , coeli salubritas, coe-

salubre, « j - ^ 

M A L T E M P L E D E T I E R R A . Coelum gra-
ve , insalubre , crassum. s j . ^ 

• 

ESTAR D E S ü E N TEMPLE. Soluto OtOUe 
kilari animo esse L ¿ L ^ ^ .(jL^=» 

ESTAR ÜNO DE MAL TEMPLE. 7 ^ / ^ r//-

fectum esse ^ ^ L s v ^ ^ 

T E M P L O edificio dedicado á Dios y 
en que se da culto á los Santos, 
ron i •• • r-' i -A7 V* 

Templum , 2 , ^ ¿ T Í Í ^ ¿ / ^ Í . J . ^ = ^ 

/ 

TEMPLO , generalmente se llama tam
bién qualquiera de los lugares de
dicados á los falsos dioses de la 
gentilidad. Templum Janum, delu-

TEMPLO i)f^r. el alma santa , porque 
Dios mora en ella por la gracia. 
Anima sancta est templum Dei vi

v í . 
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T E M P O R A ' el tiempo de ayuno de 
precepto de la Iglesia en las qua-
tro estaciones del a ñ o , que se ob
servan en los tres dias de una se
mana , qué son Miércoles , Vier
nes y Sábado. Dies quatzior tempo* 
rum. Jejuniwn quatuor íemporum». 

'ÍA^JÍÍ] ^ 3 ^UÁ* £U|3t Jj-^^ ^*?^ 

T E M P O R A D A el transcurso , ó es
pacio de algún tiempo» Temporis 
sjpatium , tempus non diuturnwii* 

E N T O D A L A T E M P O R A D A Q U E ESTUVÉ 
E N CASA D E MI P A D R E , NO ME V Í -
s i f ó MI HERMANÓ. Iñ ütnni spath 
temporis , ^z¿(9^ ¡H domo patris mei 
permansi, non me v i s i t , vel visita* 

i?// f r a t e r mem. 'ij . î i J.̂ => 

T E M P O R A L lo que düfa por algún 
poco tiempo. Temporalis i le, tem-

porarius > a , um. c ^ i — ^ ^ t _ s ^ ^ 

/̂«ux.¿ LiL-^j ^ j j ^ * 
íÉMPORAt cadüco j perecedero, tran* 

sitorio. Caducus, transitorhts , ai 
um , temporalis ^ le ^ ^ Í | i ¿ ̂  J^5j 

o 

S. PABlO DtXO .4 QtTÉ tÁ§ COSAS QUÉ S E 
V E N SON T E M P O R A L E S , Y LAS Q U E 
Ko SE V E N E T E R N A S . Quíe enim vi* 
dentiir {sécmidztín PauluiTi) , sutit 
temporalia > autem non viden~ 
t u r , sunt ¿eterna, { j ^ j * JLi L^^a 

^ Ü-zj-X/̂ j (j-̂ H ^ j ú ] LAXÍ̂ ^ ( ^ • ^ ! 
w '* / 

B I E N E S T E M P O R A L E S , T R A N S I T O R I O S , 

ó CADUCOS. -SO^ÍZ temporalia , cá ' 

duca , fugada , psr i tura . o^ ,^ 

TOilf. 77/. 

T E M P O R A L , usado como substan
tivo , se toma por la buena, ó ma 
la calidad, ó constitución del tiern -.. 
po ; y así se dice , buen T E M P O R A L . 
Tempus- serenum , coelum serenum, 

coell habitus serenas. ¡¿Ü——JÜí 

M A L T E M P O R A L . Tempus asperum, 
grave y adversa coeli gravitas , in-

Jensa aeris tempestas. (_>* • ^ 

T E M P O R A L I D A D E S . Commoda, 

utilitates, hona, orum d>lj/\ Ci j j 

T E M P O R A N E O , N E A . ADJ. lo 
que pasa con el tiempo , y por lo 
común se toma por cosa poco es
table, ó que se muda con facilidad. 
Temporaneus^a >um ̂  J-.^ ^ ^¿Ls. 

T E M P O R A R I O , R I A . ÁDJ. lo qué 
dura por determinado , ó limitado 
tiempo. Temporarius > a, üm* ^4*1 

T E M P O R E R O , RÁ4 ABJ. Y. sup, 
T E M P O R A L j Ó CADUCO* 

T E M P R A N A M E N T E anticipada
mente , ó con tiempo antecedente, 
ó prevenido. Ante tempus j prcema* 

T E M P R A N O adelantado * anticipa
do , ó que es antes del tiempo re
gular , ú ordinariOé Pr¿ematurus , 

F R U T A T E M P R A N A . Pomum pr¿€C@X} 

pr£coquum i$- 'i^ms^ '¿,^¿=Lh 
T E M P R A N O ADV. con anticipación de 

t iempo, ó muy presto. A n t é tsñi-
pus, ma tu ré , p r í ema tu ré , tempes-
tivé Q j-t£==£> 

MAS T E M P R A N O , MUY T E M P R A N O , i l ^ í -
turiús f p r a m a t u r é ^ temportús. 

TEMPRANO VENDRÉ. Cito , quampri-
MMM 2 ?7/W/^ 
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mthn , maturi veniam. <_5 ^ M 

NO HAS V E N I D O T E M P R A N O . Non ad-

venisti maturé , satis matziré^ tem-
pestivé ^ ( / Í Í ^ 2 ? W&h 

T E M U L E N T O borracho , ó em-
• . . . . . - . . / ' > 

briagado. Temulmtus vj^áza^w 

.' T E N ' " " ' ' ; 

T E N A C E A R , lo mismo que A T E 
N A C E A R . 

T E N A C I C A S , ó T E N A C I L L A S . 

Forcipulrf $ ^Lá̂ fi» ubC/I^a 
T E N A C I C 7 \ S las tixeras , con que se 

corta el pabilo de la vela. Forcipu-

l¿e einunctori¿e ^ JJ-A^U^ óLízÁ^o 
T E N A C I D A D pertinacia y empeño 

eficaz y fuerte , que hace mante
nerse fixo y firme en un proposito. 
Pertinacia , protervia , ¿e 3 tenaci-
tas , atis $t (̂ LAAflâ  •{$. oU*5\ 

T E N A C I S I M A M E N T E . Valdé te-
naciter jU^Jb 

T E N A C I S I M O . Valdé , vel maximé 
•> 

tenax ^f:^^3 ü-tJ^ 
T E N A Z firme , terco y pertinaz en 

un tema , ó proposito. Judicii te
nax : in sua sententia obfirmatus: 
sua sententiceJírmissimé adherens. 

T E N A Z avariento, miserable. Tenax, 
res trie tus , sordidé parcus ^ J - ^ ^ í 

T E N A Z A instrumento de hierro for
mado con dos brazos largos como 
tixera. Fórceps, ipis # & ¿U.^=3 

o o 

T E N A Z M E N T E con tenacidad. Te* 
naciter "0- üLÁ3i')L> 

T E N D A L cubierta de l ienzo, ú otra 
cosa á modo de toldo , que se sue
le poner en la popa de una nave 
para defenderse del sol. Ptippis 
tentorinm , Del opertorium Unteum. 

T E N 

3t 
T E N D E R extender alguna cosa. 

Quidpiam explicare, tendere, ex* 

tendere ^ 2̂'w,̂ r>. Í2M>.5 3^ v>-6í 
T E N D E R E R U T A S . Poma distendere, 

T E N D E R L A ROPA poner al sol la ropa 
que se ha lavado para que se enju
gue. Unte a Iota , vel abkita ex ten* 

dere, xj^^i^s <Js «̂«X-J» 

T E N D E R L A Z O S . Tendere, parare Id* 

queos ŜLLJ¿=> Ob^Ái 
T E N D E R L A S R E D E S echarlas al mar 

para pescar. Retía jacere , tendere, 

laxare , mittere in mare, ĴS- A5\ 

T E N D E R S E recostarse, ó echarse á 
la larga. Re cubare j in lecto sterni, 

"íQ &4¡/1*̂  ujt&f̂  

T E N D E D E R O el sitio , ó parage 
donde se tiende la ropa para que 
se enjugue. Locus aeri , ac soli ex-
positus ^ uhi lintea exsiccantur, 

JO 

T E N D E D E R O lugar donde se tiende la 
fruta , como higos, uvas j Stc. pa
ra que se sequen. JLocus aeri , ac 
soli expositus, in quojicus, &C* ex* 

tendtmtur > ut exsiccantur* ^L^w./» 

/ • 

T E N D E R O la persona que tiene 
tienda, para vender géneros, mer
caderías y otras especies. Taberna* 
rklS, U. o . 4kL*9 3^ ^y^ÓL^iáJk 

$ { J * ^ J \ 
T E N D I D O . Bxtensus , distensus > 

T E N D I D O Á L A L A R G A . Stratus ac 
porree tus, w / toto exporrectus cor-

pore 3^ ( j i c c ^ j . ^ 

T E N » 
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T E N D O N ANAT. la cuerda , ó ner-
viecillo que une las cabezas de los. 
músculos con los huesos , y sirve 
para el movimiento > tendiéndose^ 

ó encogiéndose» Tendo nis. L > _ ^ ¿ 

T E N E B R O S I D A D grande obscuri
dad , falta total de luz y claridad. 

461 

Caligo j nis j tenehrte ^ 
3^ Ü^AátJ^ 

TENEBROSO obscuro, cubierto de 
tinieblas» Tenebrosus > tenebricosuS) 

caliginosus > a um & L—Ja/* 

tuGAU TENEBRÓSDÍ Locus Umbro-

LOS MALOS DEXAN ÉL CAMINÓ RECtÓ 
Y A N D A N POR l A S ¡SENDAS T E N E 
BROSAS. Impii relinquünt iief rec-
tum, et ambulant per sómitas teñe-* 
hricosas, Uj-^s*?, c^^- iLOI 

j 

T E N E D O R el que tiene, ó posee al
guna cosa. Possessor b ofis, tA>— 

T E N E D O R instrumento de tres, ó qua-
tro dientes, con su astil, que sirve 
para prender con aseo la comida. 
Furcula ad capienduni tíbum, küX,* 

/ > 

T E N E D O R DE CAMINOS j l o mismo qUC 
S A L T E A D O R DE CAMINOS. 

T E N E N C I A el cargo , ú oficio de 
teniente. Vicarii munus > officium. 

. . . , •. * 

T E N E R asir ^ ó mantener asida al-

guna cosa. Tenere ^ ^ -
o 

Y O T U V E A t L A D R Ó N . Furem ténut, 
attinui, distinui, o í==£»«tá Li\ 

T E N E R , como verbo auxiliar vale lo 
mismo que H A B E R . La lengua ára
be carece de este verbo , y los ara-
bes lo suplen con algunas partícu
las. Véase mi Gramática Arábigo-
Española fol . 67 cap. 9 y este Dic
cionario verbo H A B E R . Se pondrán 
aqui algunos exemplos para que 
el estudioso vea como se debe su
plir el dicho verbo. 

TÉNGO P A D R E . P a t r é m hciheo % ^ ¿ £ 
Los africanos dicen ^ <->\ 

NO T E N G O M A D R E . Afattem non ha-
beo: non est mihi matsr. 3 

Í É B R O T I E N E P A N , T I E N E Ü N C U C H I 
L L O > 6cc. Petrus habet panem, cul-

No T E N G O DINERO» Pécunut tareo. U/* 
o 

TENGO QUÉ DÉClkTÉ UNA COSA» H i t -
• o 

0̂ í/̂ / úli^uid diceré. (jj^ 
^ ^ ^ jb^Jt^á 

I N M I P O D E R T E N G O L A E S C R I T U R A 
E I R M A D A D E su MANO. Chirogra-
phum ejus apud tm , vel penes me 
habeo & Í Ó L J I O J ij¿x¿ \J¡>\ 

T I E N E L E N G U A j Y NO H A B L A PORQUÉ 
ES MUDO. Linguam habet > et non 
loqüitur j quta mutus > vel elinguis 

J> Urf u> J 

esté & a jU.^=aAi y j (JLAW. 

TENGO MUCHA FAMILIA* Mu l t am f a * 
miliam habeo ̂  ( j ^ ^ x í S a (^5'^-? J . ^ 

QUANTO TENGO , E N T U MANO ESTA. 
Universa ¿[tiá habeo > in manu tua 
sunt. î J* L_«.X*w»/4 ji> ¿ y J .^=* 

TODO L O QUÉ T E N G O ES D É TODOS, Ó 
P A R A TODOS. Omne quod habeô  om~ 

¿'j/ , cómmüne ést» J-^a 

H E 
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H E V E N D I D O QUANTO T E N I A * Omntíí 
qti¿e habebam vefididí. J—^= o*? 

NO T E N G O Q ^ E COMER j N I C A M A E N 
Q U E D O R M I R . Qzwd manducem non 
habeo, nsgue lectwn in qiw somnum 
cafiam. V _5 J - ^ ^ ^ t / j . ^ (^.^ 

NO T E N G O COSA QUE E S C R I B I R T E . i V / -
^E// ¿̂î é'o ¿í^ escribere. 

L O T E N I A N COMO Á UN SANTO. 

sanctum eum habebant, u1-
o 

TODO L O T I E N E Q U I E N T I E N E Á DIOS 
E N su CORAZÓN. Omnia habet yui 
in cords suo Deum habet. ĉ J.—5̂  

TENIA LlCÉNCIA P A R A H A C E R LO Q U E 

Q U I S I E S E . Veniam habehat faclen-
q̂ ucecum̂ ue voluerit. ^l—^=s 

T E N E R , con los nombres que signifi
can tiempo vale la du rac ión , ó 
edad de las cosas, ó personas de 
que se habla ; como : T E N E R años, 

i T E N E R dias : V . g. ¿QUANTOS ANOS 
T I E N E S ? T E N G O D I E Z Y N U E V E 
AÑOS. iQuot anuos natus es ? deci* 
mum nonum annum ago , vel unde-
viginti annos natus sum. ^ 

• • : • :' ••• ' ' ' . ^ 

T E N E R poseer muchos .bienes , ha-
xienda , riquezas. Facultates , opeS) 
¿owdí habere, J ^ — j «-J 

T E N E R , por antonomasia vale ser r i 
co '-y adinerado. Divitem pecunlo* 
sum esse -Q ¡ l ¿ — ^ J i i 

T E N 

T E N E R detener y parar. Detinere , 

T E N T E , ó D E T E N T E , Gradum confi
ne , ^fjr/i ^ J—3\ i|É J ¿ J 

T E N E R juzgar , reputar. Suélese jun
tar con la particula por* Existima-
re, putare. eS—^ & 

uu 

T E N E R hospedar, ó recibir en su casa. 

Domi acciperé. J^-—^ ^ ^J^-}, L S j \ 

T E N E R k UNO E N MUCHO. Magni 
alifíuem ¿estimare ¡faceré. 

Í E N E R ÉN ^úcó. PafTjí atiqúid pen~ 
dere : pro nthilo aliquidputare^ ha-

EN COMPARACION DE L A SABIDÜRl.4, 
TENGO E N POCO L A S RIQUEZAS. Z)/-* 

vitias nihil ésse duoci, iñ conipara-
Í/Í?»^ sapienti¿e. « J C ^ ^ y L-/« LÁá5| 

.. .. ^ 

EN E L PALACIO R E A L SÉ T I E N E EN 
poco L A P L A T A . In regia pro nt
hilo reputatur argentum. 

T E N E R E N V I D I A . Alicui invidere quid" 
piam : cuipiam invidere in aligua 

SE PUSO MUY RICO PEDRO , Y POR E S 
T E . MOTIVO L E TENIAN ENVIDIA 
sus V E C I N O S . Petrus locupletatus 
est valdé ; et oh hanc causam vici-
ni ejus invidebant ei. • jjw .̂ m JL*A 

TENER CUIDADO , Ó CUENTA DE A L 
GUNA COSA. Curam alicui, rei im~ 

• penderé , adh'iher.eQ if3b ^ j j > 
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T E N C U E N T A CON E S T O . UoC tibí CUrtf 
ú t : in hanc curam incumbe. ^ — ? J 

T E N E R B U E N A F A M A . Bonam famctm^ 
bonnm existimatlonem, bonurn no-

UJ J J 
men habere. ¿ub^ ^ ióLii 

T E N E R M A L A F A M A . Turpem existima^ 
tionem , infame nomen habere. 

T E N E R H A M B R E . Esurire ^fame labo
rare ^ ^ 9 . ¿Lúa, 

T E N E R S E D . Sítire, síH affici, premu 

T E N E R L A S T I M A , Ó COMPASION D E 
A L G U N O . Alicujus misereri ; alicu-

cu 

Jus misericordia moveri, ^ . • L-sa-'i 
tu 

L A S T I M A T E T E N G O . .M? /"^ i miseret; 
tui misereor, misetesco , commise-

T E N E R G A N A D E D O R M I R . Dormita
re ^ V J ^ 3 1 ^ t ^ * ^ 

T E N E R N E C E S I D A D . Egere , indigere. 
o o 

T E N G O N E C E S I D A D D E D I N E R O . i«-

¿/̂ ^o , op ĵ- ^ÍÍ w/^i numis. I ^ 

T E N E R R E S P E T O Á UNO. Honorem ali-
cui deferre : aliquem colere , obser-

/ bu uu 

B^r« , vereri. — ^ ^^-í 

NO T E N E R R E S P E T O despreciar á uno. 
uáliquem contemnere, despicere, w -

Rpeiideri. ^ Ü - A ^ 

T E N E R M I E D O . Thnere, 77ietíiere, p¿r~ 

celll timore. pj- s cJ!—-sv̂  KJL^ 

T E N S R P A C I E N C I A . Patlentiam habe-
re: aliquid ¿equo animo patienter, 

toleranter ferré ^ 
T E N CONMIGO P A C I E N C I A , Y T E D A R É 

Q U A N T O M E P I D I E R E S . Patientiam 
habe in me, et quidquid d me pstie-

ris dabo tibi. — ^ J ^ g ^ j \ 

T E N E R P R E C I S I O N D E H A C E R A L G U N A 
COSA. Opus est s necesse est, oppor-
tet mihi, vel ei ut sic faciam , vel 

ut Ulefaciat. J»*^ ^ J i 

TEN^IR Q U E V E R juntarse, ó tener ac
to carnal , ó coito. Caire, carnaü-
ter copulari. ^o\.> ^ / O L ^ 

T E N E R C O I T O L A S B E S T I A S . Coire bru
ta anima lia ify ^sx^,^ i&es±±. 

T E N E R C O I T O L A S A V E S . Coire aves* 

T E N E R BRAZOS 3f£T. tener qui&n le fa
vorezca y patrocine para alguna 
cosa. También se suele decir : T E 
N E R H O M B R E . Patronum, auxilia-

torem hahere ^ x^Lipj» ú j.$> 
T E N E R P A R A sí persuadirse , ó hacer 

u» tu 

dictamen.Existimare $ ^ ¿ 0 

TENÉRSELAS T I E S A S . Fortiter alicui 
resistere ^ ^J^ÍLÍ ^Ü> 

TENERSE afirmarse , ó asegurarse 

para no caer. Consistere. j .— f ewt 
A l . v . . ' 0 

* * " / J . . . . 

T E N E R S E detenerse } ó pararse. Gra~ 

du,m sistere , continere ^ JJ-A?. 

T E N E R S E resistir, ó hacer oposición 
á alguno en riñ^ , ó pelea. Resis
tere , oppugnare $1 ^íL^cai 

0\3 
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Y O L E T E N G O POR MI E N E M I G O . I l l u m 
in numero hostium locoque d'uco. 

X E N G O L E POR, H O M B R E D E B I E N . P 7 -
r«w bonum et integrum illum esse 

T E N G O L O ESTO POR E N T R E T E N I M I E N 
TO , ó DIVERSIÓN. I d mihi volupta-

tis loco est. J . * & \ £ y**^^ í j ^ 

NO T E N G A S C U E N T A CON L O QUE D I 
C E E L V U L G O . De vulgi rumori-
hus nihi l labores : quid vulgus sen-

- o 
t i a t , nihl l labores, o---* L/« 

T E N G O P A R A MÍ Q U E ES A S I . I d mi

h i certum est: hoc i ta esse, pro -cer-

to habeo* ^ j ^ — ^ ü ^ = ^ 
/ 

A P E N A S P U E D O T E N E R M E k C A B A L L O . 
V i x harere equo possum. jL^=3,5L> 

NO P U E D O T E N E R M E E N P I E . Ped'lbus 

consistere non possum. ¿Ps jS*\ 
/ 

T E N C U E N T A C O N T I G O . Cave t i b i : tu¿e 

sa luú invigila , prosplce, L y ? k / J s ^ = w \ 

S,\R.'.M\T, 1 • • ••• ' ' IT ?A J¿,tí^iü <a J i 

T E N I E N T E el que ocupa y exerce 
el cargo , ó ministerio de otro , y 
es como substituto suyo. Vica-
r iu s , i i : qui alterius vicem gerit . 

T E N I E N T E > Ó T I N I E N T E D E OIDOS el 

que es algo sordo , ó tardo en el 
sentido del oido. Surdaster , t r a , 
t rum : qui aures hebetiores habet: 
homo auris obtus¿€, gravis , hebetis. 

T E N 

T E N E R Í A el sitio, ú oficina don
de se curten y trabajan todo gene
ro de cueros. Coriaria ofHcma : ca

r i ¿ir i suhactus offícina ^ £—¿L_5i> 
T E N E S M O S , lo mismo que PUJOS 

D E S A N G R E . 
T E N O R D E U N A E S C R I T U R A . 

udlicujus scriptur¿e tenor, £—:¿uwi 

T E N O R D E L A S E N T E N C I A . SententicC 

tenor ^ '(Ss%ias&\ yj+ía** 

T E N O R una de las quatro voces de la 
música. Media vox , subgravis. 

T E N T A C I O N instigación , ó esti
mulo que induce , ó persuade al
guna cosa múa.Tenta t io , nis.'^^^S 

É L H A CONSENTIDO E N L A T E N T A C I O N . 

Scelus , ad quod pelliciebatur, am~ 
plexus est: pairando c r imin i , a d 
qtiod invitabatur , assensum _pn̂ -

L A T E N T A C I O N P R U E B A Á LOS JUSTOS. 
Homines justos tentatio probat. 

T E M E Á D I O S , Y É L T E G U A R D A R A E N 
L A TENTACIÓN. Time Deum, et ip~ 
se in tentatione conservabit te.^suSs 

LOS Q U E Q U I E R E N H A C E R S E R I C O S 

C A E N E N L A T E N T A C I O N Y L A Z O S 

D E L D I A B L O . Qui volunt divites fie* 
r i , incidunt in tentationem , et in 

laqueum diaboli. ^ j . — 1 — A S O ^ j j ^ 

T E N T A D O R el que tienta. Por an
tonomasia se toma por el espirita 
maligno. Tentator, sollicitator, ris. 

T E N T A R exercitar el sentido del 
tac-
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tacto , palpando , ó tocando algu
na cosa materialmente. Tentare, 
attrectare, tactu tentare. ^ — « 3 

T E N T A R examinar y reconocer por 
medio del sentido del tacto lo que 
no se puede ver , como hace el 
ciego , ó el que se halla en un l u -

gar obscuro. Tentare, ™¿ 
/ 

T E N T A R probar á alguno, hacer exa
men de su constancia, ó fortaleza. 
jUiquem tentare , pericl i tar}: a l i -

cujus f ace ré periculum. 

T E N T A R Á UNO L A P A C I E N C I A irritar 
á alguno para que la pierda. AJt-
quem adiracundiam concitare ,pro~ 

vocare. o^———«2-¿! ^ ^¿\MA,> ksv,̂ ^ 
o 

NO M E T I E N T E S L A P A C I E N C I A . Má 
o 

me ad Iram provoces ^ ^-XA^AS Y 
s 

ES M U Y T E N T A D O D E E S T E V I G I O . 

t'í/' //«/V ©iVw miseré ohnoxius, 

propenstis. ^ } - * d-^ fi 3̂-* 

TENTÓLE E L D I A B L O . Teiitavit eum 

diaholus i& {JJz^ /d] 

T E N T A T I V A la acción con que 
se intenta experimentar, probar, ó 
tentar alguna cosa. Experimentumy 
periculum, i , prohafw, nis i&'i-Xs^] 

T E N T E M O Z O puntal , ó arrimo 
que se aplica á alguna cosa expues
ta á caerse , ó que amenaza ruina. 

Pulcrum, i , siistentaculum, / / . j-^w.-^ 

T E N U A M E N T E escasamente. 2>-

T E N 465 

T E N U E delicado, delgado. Graci-

lis , tennis j suhtilis, / í 3^ Jj:— 

T E N U E cosa de poca substancia, va
lor , ó importancia. Tennis ¡ fu t i " 

T E N U I D A D sutileza. Tenníias , ^V. 

T E Ñ C 

T E Ñ I R dar á una tela , p a ñ o , ú otra 
qualquiera cosa un color distinto 
del que tenia. A l i q u i d inficere, t in-
gere , colore imhnere , vel injicere. 

TEÑIR sobreponer otro color á la ca
ra del que naturalmente tiene.FW-

tum colorihus fue are. —¿¡~* 

TEÑIR pintar los cabellos, los pies y 
manos con polvos de alhena, co
mo lo hacen las mugeres en el 
Asia. L gustrinis pulviscnlis sefn-

/ tu.. " : Ui 

cave 
TEÑIR pintar las pestañas con alco

ho l , como hacen en el Asia las 
mugeres. Cilia , et oculos stibio t in -

T E N I D O . Tinctus , infectus, a , um: 
colore hnhiitus , infectus , , 

T E O 

nniter , pareé ^ I-
/ J J . 

V I R T U D E S T E O L O G A L E S las que tienen 
por objeto inmediatamente á Dios, 
como son fe, esperanza y caridad. 
Theologic¿e virtutes, sen divina, sci~ 
licet: f i e s , spes et charitas. 

T E O L O G I A ciencia que trata de 
Dios y sus atributos. Theologia, <e: 
dlvinarum rerum scisntia. ^—Le 

N N N T E O -
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TEOLOGÍA M O R A L . TJieologht moralis, 

vel etílica ^ 3 ^ 
T E O L O G O el profesor , ó estudian

te de teología.Tomase comunmen
te por el inteligente, ó docto en 
esta ciencia. Thsologus , g i , theo-

•MI 

logi<£ professor, ^ — i - * . * ^ ¡̂ Sj.&Y 

T E O R Í A , ó T E O R I C A conoci
miento especulativo , é interior de 
la esencia y calidad de las cosas. 
Theorla, theorica , cce : nudce com-
mentationis cognitlo : solitaria con-

templatlonis nothia. Ü-

T E O R I C O el que comprehende y 
entiende la esencia de las cosas es
peculativamente, sin prueba prac
tica. Theoricus : in contemplatiom 

situs £ — A ^ ^ b ^ l K J ^ * ^ ¡ó (jj.)] 

T E P E pedazo de tierra muy traba
do con las raices de la grama, que 
se corta con pala , ó azadón en 
forma de c u ñ a , y sirve para hacer 
murallas, acomodándolos unos so-

bre otros. Cespes , itis. £—x» OLAÍS* 

T E R 

T E R C E R , lo mismo que T E R C E R O ; 
y se antepone al substantivo. 

T E R C E R A M E N T E en tercer l u -

gar. Tertló, tertio loco ^ t̂ LS' 
T E R C E R O , R A . ADJ, lo que en 

orden componed numero de tres. 

Tertius , um i$- ÍLALS* ^ o.5LS* 

T E R C E R O el que media entre dos par
tes para el ajuste , ó convenio de 
cosa buena, ó mala. Interlocutor y 
intermmtius , interposlta persona. 

T E R C E R O el que profesa la regla de la 
Tercera Orden de N . P. S. Francis
co, Santo Domingo, y nuestra Se-

T E R 

ñora del Carmen. Tertlarius , vel 
tertianus, a, um: tertu-e repula re
ligiosa professor. ^ — i 

T E R C E R O el que tiene por oficio re
coger los diezmos. Decimarum se
que ster 5 f r i , vel sequestris. ¡ jy ^ 

T E R C E R A , lo mismo que A L C A 
H U E T A . 

T E R C E R A P A R T E D E Q U A L Q U I E R C O 
SA. Tertia , ¿e, triens , tis, tertia-

O J 

rium , rü 1& c^^5\ 

T E R C E R A V E Z . Tertiüm , tertio. 'ij-̂ K 

T E R C E R A V E Z CONSÜL. Tertium Con-

sul. 

T E R C E R O L A especie de carabina 
mas corta que las de encaro. Tor-

mentaríafistula medlocris, K^=aÁÁJi 

T E R C E R O L A una especie de barriles de 
mediana cabida. i V r i ^ mediocris, 

dollolum mediocre ^ Í L L A V J J-^/O^ 
T E R C I A una de las tres partes en 

qualquiera cosa , aunque por lo re
gular se entiende solo en la medi
da por la tercera parte de una va-

ra. Tertia pars ulna 1$. ^ 1 ^ ] 

T E R C I A una de las horas en que los 
romanos dividían el día , y corres
ponde á las nueve de la mañana . 

Hora tertia. KJ>}£> ^ ¿L$LA51 ^^L^ 

T E R C I A , en el oficio divino es una 
de las horas menores , la inmedia
ta después de prima , y se llama 
asi por corresponder á esa hora del 
día. Canonicarzim precum tertia: 
hora tertia in officio divino. '¿^-^ 
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T E R C I A D O la espada corta y an-

cha. Ensis hrsvlor et latior, 'Jfc 

T E R C I A N A especie de calentura in
termitente , que repite al tercero 

dia. Fthris tertiana. *- \ ¿ — 
w J 

T E R C I A N A R I O el que padece , ó 
tiene terciana. Tertiana febri laho-* 

T E R C I A R E N T R E A L G U N O S 
interponerse , y mediar para com
ponerse algún ajuste , disputa , ó 
discordia. Ss interponere: caduceo.-

torem agere Inter dissidentes. k 

T E R C I A R L A C A P A . Pallium brachlo 
tu IV 

obvolvere. ^ Le j . b ¿3.J 
T E R C I A R L A C A R G A repartirla en dos 

porciones de igual peso , que se 
llaman tercios. Sarcína ad pondus 
(equilibrare, (J—^¿sJ] ,̂«.Au,ib ,̂̂ 5 

T E R C I O , C I A . -4z>j-. lo mismo que 
T E R C E R O , 

T E R C I O la tercera parte de qualquier 
cosa , ó una de tres partes de ella. 

O-» 

Tert¿aríum,ií, tertta pars ^ 
T E R C I O D E C A R G A la mitad de una 

carga que se divide en dos T E R C I O S 
quando va en fardos. Sarcm¿e pars 

T E R C I O M I L I C . el trozo de gente de 
guerra, que corresponde á lo mis
mo que regimiento de infantería. 

Legio, nis ,phalanx, gis. £— 
rOJIf. 777. 

T E R 467 

1/" 

JU 
T E R C I O , lo mismo que parte del rosa 

rio. Rosarii tertia pars. 

T E R C I O , por extensión se dice de los 
miembros fuertes y robustos del 
hombre; y así se dice: fulano tie
ne buenos T E R C I O S . Grandihus 
memhris praditus, $ ^ - ^ ^ . J - ^ ^ 

• • « » • • 

T E R C I O P E L E R O el que trabaja los 
terciopelos. Villosi serici opifex. 

T E R C I O P E L O tela de seda velluda. 
Villosum sericum : sericum he tero-
mallum : bomhycinum heteromal-
lum ^ J«^^/o 

T E R C O obstinado , pertinaz j é irre
ducible. Contumax, pertinax, per-
vicax, cis, obstina tus , capitosus .̂a, 

T E R E B I N T I N A la goma que sale 
del terebinto. Resina tercbinthlna, 

T E R E B I N T O á r b o l ' d e mediana a l 
tura. Tiene la corteza cenicienta, 
las hojas largas, tiesas , y siempre 
verdes. Echa la flor en cachos ber
mejos , que no da fruto alguno; su 
madera es dura, y de ella se hacen 
los mas de los rosarios que traen 
de Je rus alen, por hallarse muchos 
terebintos entre la ciudad de Yafa, 
y el monte Carmelo. Terebint/ms. 

T E R G I V E R S A R variar de razones 
para defender, ó excusar alguna 

cosa. Tergiversarl. y? 

T E R G I V E R S A C I O N variación de 
razones para huir , ó excusar al-

guna cosa. Terglversaíio , nis. f/*Jü 

N N N T E -
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T E R I A C A , l o mismo que T R I A C A . 

TERIC1A v. I C T E R I C I A . 
T E R L I Z tela de lino , ó algodón de 

colores. Zér//.r, icis: textum ex can-
nabo et lino versicolorihus. jJ^L^Jí 

/ f * * 
t u 

T E R M A , lo mismo que BAÑO D E 

A G U A C A L I E N T E . 

T E R M I N A C I O N la acción de aca
barse , ó terminarse alguna cosa. 

Terminatio , nis JU.^=23\ ^L+x]] 
T E R M I N A C I O N D E UNA P A L A B R A , la 

ultima silaba de una voz , ó pala
bra. Vocahuli vel vocis terminatio. 

"'• s :• - J • i-" '" 'ú> J 

r, 

ESTOS V O C A B L O S T I E N E N UNA MISMA 

TERMINACIÓN. Verba hcec similuer 
desinunt, pariter terminantur.«j.^ 

T E R M I N A R acabar, concluir algu-
. na cosa. Absolvere^ concludere ali-

quid, J.^^=a^ ^ O ^ ^ í ( J ^ 2 ^ 

T E R M I N A R UN DISCURSO. Sermomm ab~ 

solvere, orationem concludere, ^ y s i i * 
1 . j . «ti 

TERMINÓ SU D I S C U R S O . Sermonem ab~ 

solvit, orationem conclusit ^ — i 

T E R M I N A R acabar la vida, morir. F7-
tu 

/ ÍÍ fungi : é vita migrare. Í_S~*JS 

TERMINÓ SU V I D A . Animam egit: vi
ta functus est Q ĉ L/o j^t ^Sj-S 

T E R M I N O fin de alguna cesa, i v -

^zV, is , postremum, tiltiííium sft LgxŜ  

T E R 

T E R M I N O , fin de la vida. Vit¿e termt~ 
ñus , finís % JLabj J ^ ^ \ 

T E R M I N O D E L A V I S T A . Visus tsrmi" 

T E R M I N O la hora , día , ó punto pre
ciso de hacer alguna cosa. Articu^ 

lus 0 KcL̂ w ̂  (¿>ü̂  
T E R M I N O d í a , ó tiempo señalado , ó 

determinado. Diespr^finita ^pr̂ es-
tltuta : tempus pr^efinitum, prestí* 

tutum t > — is^t} j)l 

T E R M I N O estado , ó constitución de 
alguna cosa. Condltio , nis , status, 

l E N QUÉ T E R M I N O ESTÁN L A S COSAS ? 

¿Res in quo statu sunt ? — ^ 

TÉRMINOS modo de hablar. Verba, 

orum ^ ^ ¿ = ^ \ 
E N TÉRMINOS HÁBILES , modo de ha

blar de que se usa quando se picíe 
alguna cosa , y no se quiere que se 
perjudique á ninguno, y sea sin da-
íío de tercero. Si possibile est, fkr i 

potest, ^ . é = í ^ oL^a ^ \ j ¡ # oJd>l 

T E R N E C I C O , C A . ^ D J . de T I E R 

NO en la te rminac ión , y aumenta
t ivo en la significación. Tendlusy a, 
' •• ^ í ' ''' '" 

T E R N E R A . V i t u l a r ^ SlJÜ 
T E R N E R O . Vitulusy li , l f # ^ ^wí-f/-

C A R N E D E T E R N E R A . VitliUna caro, 

T E R N E R I L L O . F / ^ ^ i , juvencus 

parvulus ^ A ^ T » ^/¡XAÍ J^JS^C 

T E R N E Z A blanduraf lex ib i l idad . 
Teneritas , ¿Í/ÍÍ , tsnerttudo , iw/V, 

T E R N E Z A afecto tierno, cariño y sen
timiento explicado con palabras 
tiernas y afectuosas. Tener amor: 

in" 
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ittttmus amorts sensus , us. »>! 

T E R N E Z U E L O , I o mismo que T E R -

N E C I C O . 
T E R N I L L A parte interior del cuer

po del an imal , mas dura que la 
carne , y mas blanda que el hueso. 
Cartílago , mis, ÍJ^M^Á ó ^ - ^ - w 

T E R N O numero de tres en una mis-

ma especie. Tsrnarium & o)X—> 

T E R N O , privativamente se toma por 
la vestidura uniforme de los tres 
que celebran una misa mayor , ó 
asisten en esta forma á alguna fun
ción eclesiástica. Trium celebran-
tium sacra ornamenta , vel vesti
menta solemnior i s ritus, oVj.——a 

T E R N U R A . Intimus amoris sensus. 

T E R 469 

T E R Q U E D x \ D obstinación , perti
nacia. Obstinata pervicacia , o/yír-
mata pertinacia ^ ^L ĉ ̂  ájUfi 

T E R Q U E D A D MET* lo mismo qUC POR

F I A . 
T E R Q U E R I A , ó T E R Q U E Z A , lo 

mismo que T E R Q U E D A D . Tienen 
menos uso. 

T E R R A D O sitio descubierto en lo 
ult imo de las casas. Tectum sean-
dulare terreum. 2¿M 

3^ ÜsxL.̂ ^ 
T E R R A G E , l o mismo que T E R R A Z 

G O . 
T E R R A L Ar>j, que se aplica al vien

to , que viene de tierra. Ventus, 

terrestris i& ^ 

T E R R A P L E N fabrica de tierra 
apretada , con que se llena algún 
vacío , ó se levanta para defensa. 

Usase frequentemente en la forti
ficación. Terrence molis agver: ter-

reni aggeris moles, ^JJ^A t^jz* 

T E R R A P L E N A R llenar de tierra 
algún vac ío , ó hueco. Terra locum 

• muñiré , cmnpkre , firmare, ^ — U 
o 

T E R R A P L E N A R levantar un terraplén 
: para defensa. Jíggerem constltuere. 

T E R R A P L E N A D O . Locus térra 
mtmitus t instructus, ^—* L S ^ * 

T E R R A P L E N O , lo mismo que 
T E R R A P L E N . 

T E R R A Z A jarra de dos asas. Alba 

fidelia: aqualis , is i& ¿-5^:-
& JsXj ¿ÜL3 

T E R R A Z G O pedazo de tierra por 

sembrar. Arvum , i . ^——A¿ J ü ^ . 

T E R R A Z U E L A , ó T E R R A Z U E -
L O ANT. lo mismo que T E R R A Z A . 

TERREGOSO , SA. ^ D J . que se 
aplica al campo lleno de terrones. 

Qlehosus , , u^-— 
(A» * . 

T E R R E M O T O movimiento violen
to , é impetuoso de la tierra, v , 
T E M B L O R D E T I E R R A . TerrctmotUS, 

us ^ J j V j 

T E R R E N A L , © T E R R E N O lo que 
pertenece , ó es de la tierra. Ter-
restris , tre , terrenus , a , itm. 

T E R R E N O , s i t io, ó espacio de tier-
o 

ra. Terrenum , z , ¿Vrr^ • f ^ - ^ - . ^ o Á 

T E R R E N O , en lo moral ss toma por 
las 
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las cosas del mundo. Terrenus, a> 

T E R R E N O la calidad y propiedades 
de la tierra; y así se dice: este T E R 
R E N O no es bueno para viñas. Ter-

renum , L £ — ¿ - ^ 3 L/a ¡jaJS>\ sj,^ 

T E R R E O , R R E A , ^ D J . lo que 
consta de tierra , ó está hecho de 
ella. Terreus , , um c-ŝ V^ 

T E R R E R O , lo mismo que T E R R A D O . 

T E R R E R O m o n t ó n de tierra. Terne 

acerhus '¡L*J.£SÍ 
T E R R E R O el blanco que se pone para 

tirar á él. Scopus , pi 
TERRESTRE cosa perteneciente á 

la tierra. Terrestrls , tre ^ Í^^JS 
CUERPOS T E R R E S T R E S . Corpora tirres-

tria ^ R̂ js-jw? J al^w.^ • 

T E R R E Z U E L A . Ager parvus. y¿-

3^ ^A^Afl 
T E R R I B I L I D A D . Fsrocitas > ^ / V , 
. . ^ -vjv í • .,/'1/ í • <(/ ,¡du 

fe roda , ^ sjLu*.* 
TERRIBILISIMO. Valdé terrihilis, 

Del atrox ^ ! j . ^ . C5̂ vL3 
TERRIBLE. Ferox, atrox i is, ^ ^ L í 
. . . • ' ' • • < * / 

T E R R I B L E lo que causa miedo, ter
ror y pavor. Terrihilis , le, formi
dan dus ^ horrendiis) metuendus, a, 

T E R R I B L E áspero y duro de genio, ó 
J > 

condición. Asper , durus. * 

SU V I S T A E R A T E R R I B L E . IntlÚtUS éjUS 
<fr¿í/' terrihilis ^ U^^e s^ku ^LÍ—S 

T E R R I B L E M E N T E espantosamen-

te. Horridé , terrihiliter i$- L^g^ v« 

T E R R I C O L A habitador , ó el que 

T E R 

habita en la tierra. Terricolct , ¿f. 

T E R R I F I C O lo que amedranta, po
ne espanto, ó terror. Terrificus, a, 

T E R R I N O lo que es de tierra ; y así 
se dice : casa T E R R I N A . Terreus, 

o 

T E R R I T O R I O el s i t io , ó espacio 
que contiene una ciudad, v i l l a , ó 
lugar. Territorium, ii ^ O^JM 

T E R R I T O R I O D E M A D R I D . SuhurhaUUS 

«jf^r Matritensis, ^Jj^ o^j^S J ^ » 

T E R R I T O R I O F E R T I L , ABUNDANTE» 
.¿íg¿?r uher ,ferax ¡foecundus, 
^foectmditatis , eximía uhertatis. 

T E R R O M O N T E R O montecillo, 
cerro , ó collado, como m o n t ó n 

•de tierra. Colllculus , / / , montlcu-

T E R R O N ped azo de tierra duro. 

Gleba , ¿e ^ — ^ ^ ^.IS' ^JS 

í& O ^ J . jtj.Zss] ^ J . á s S X y . J s ^ S » 

TERRÓN pan de azúcar. Glehosum sac-* 

c h a r u m ^ s ^ ^ ^ U ^ j 
T E R R O N C Í L L O . G / ^ « / ^ , ¿é. ^ j i 

D E S T R I P A R T E R R O N E S . Oúcare, commi-

nuere glebas. ¿ . Ü ^ ¿Jcíbj ĴIŜ  

D E S T R I P A T E R R O N E S . Oceator, oris, 
durus arator , comminuens glebas, 

T E R R O R miedo , espanto , pavor 
de algún mal que amenaza , ó pe
ligro que se teme. Me tus ^ us, for-
mido , inis, terror, oris i¿—*$>Jl\ 
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PONER T E R R O R Á UNO» ¿iliquem ter-
rere , terrefacera , timore percelle-
re : alicui timorem injicere. —* 

T E R R O S O , SA. ADJ. lo que tiene 
mezcla de tierra. Terrosus, ¿Í, um. 

T E R R U Ñ O la calidad buena 4 ó ma
la de la tierra. Terrenum , i , tér
ra; conditio , qualitas. {J*$\ i ^ J ^ 

L A E S T E R I L I D A D D E E S T E CAMPO P R O 

V I E N E D E L TERRUÑO , NO D E L A 

S E M I L L A . Hujus agri ster¡Utas non 
est a vitio seminis , sed ab terreno, 
Del ah terreno malo hahitu , vel ab 
ipsius solí natura, ¡y—-sx» 

TES 471 

3^ j -

I D Y V E D B I E N SI E S E T E R R U Ñ O ES 
BUENO , Ó MALO , SI G R U E S O ; Ó E S 
T E R I L . Ite , et videte atiente terre
num istum, quale sit, utrum honum 
an malum , •pingue an sterile.\j-^<$\ 

w > 

T E R R U Z O ^ iv r . lo mismo que T E R 

R U Ñ O . 

TERSISIMO. Valdétersus. J Í - J L ¿ > 

TERSO l i m p i o , claro , bruñido y 
resplandeciente. Tersus, limpdiLs, 

a, um ^ ^¿A/o ^ ÓLÁÁÚ 

TES 

T E S O , SA. ADJ, lo mismo que T I E 

SO. 

TESO collado , ó cerro pequeño. Col-
lis exiguus, colliculus , //. J j - ^ J-'i 

^ 3 ^ 

T E S O N e m p e ñ o , o conato que se 
pone en hacer alguna cosa. Conten-

tio^velconatus in re ardua. ÜL^X^V^ 

L53 
TOMÓ CON G R A N TESON E L C O N C L U I R 

E S T E N E G O C I O . Contentionem mag~ 
nam adhibuit, ut hoc neoottum ad 
exitum deduceret, vel adjinem per" 
duceret. ^ Í J ^ ^ . J . ^ = » J ^ - C 

TESÓN , lo mismo que F I R M E Z A , ó 
C O N S T A N C I A . 

T E S O R A R P O C . 1/5. lo mismo que 
A T E S O R A R . 

T E S O R E R Í A la oficina donde se 
guarda el tesoro. JErarium , //. 

TESORERO ministro diputado para 
la custodia y distribución del teso
ro rea l , ó particular. Pr¿efectus 
ararii, vulgo thesaurarlus j i ^ Á . 

T E S O R E R O , en las Iglesias catedrales 
y colegiales se llama el Canónigo 
dignidad, a cuyo cargo está la cus
todia de las reliquias y alhajas mas 
preciosas de ella. Sacrarum reli-
quiarum , vel sacrl thesauri custos, 

TESORO abundancia de dinero guar
dado y conservado. Thesaurus}ri, 

o 
gaza , ¿e. :. XL/O 

3^ ^i^ié á ' / ^ j S|t ^ L i z ^ 

T E S O R O deposito antiguo de dinero, ó 
alhajas escondido , ó de quien se 
ignora el dueño. Thesaurus abs-

COnditUS ̂  (J-iÜ^ ^yyĵ  jLo^ j ^ ^ . 

T E S O R O el erario real. Regís ¿erarlum, 

T E S T A cabeza. Testa , ¿e. 
T E S -
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T E S T A MET. entendimiento y pruden
cia en la acertada conducta de las 

s 

cosas. Mens, tis ^ 
T E S T A D O R la persona que hace 

testamento. Testater, orts, testans, 

t í S ^ U2*fJ*R 

T E S T A M E N T A R I O v. A L B A C E A . 
E l que tiene á su cargo executar, y 
cumplir la voluntad del testador, y 
lo dispuesto y mandado en el tes
tamento. Testatoris defuncti vica-
r'ms in ultima volúntate exequenda. 
Vulgo, testamentarms ̂  r i i . j - — ¿ L ^ ^ 

/ 

TESTAMENTO*" declaración de' la 
ultima voluntad que hace una per
sona, disponiendo de sus bienes, é 
instituyendo heredero, que suceda 
en ellos después de su muerte. Tes~ 
tamentum , // , ultima 'voluntas, 

T E S T A M E N T O , se llama también la 
Escritura Sagrada , por incluirse en 
ella el pacto de Dios con los hom
bres de la herencia del Rey no de 
los cielos. Divídese en viejo y nue
vo ; el viejo comprebende la Ley 
y Escritura antigua. Vetus testa-
mentum. £ s^^x^ E l 
testamento nuevo incluye la Ley 
Evangélica y lo perteneciente á 

ella. Novum testamentum. —a¿¿>\ 

T E S T A R hacer testamento. Testan, 
testamentum faceré, ser ib ere, cqns-
crihere» J . — J - ^ E ^ c ^ ^ í ( ^ ^ j 

A B R I R E L T E S T A M E N T O . Testamentum 
ateriré , resignare. ^—A-SLÍ 

R E V O C A R E L T E S T A M E N T O anularle. 
Testamentum rescindere, mutare, 
irritum faceré ^ ^XA^J 

NO C U M P L I R E L T E S T A M E N T O . Testa-

TES 

mentum negligere , legata non exe-
qui , non solvere ̂  '¿-^^ J.^.^» 

M O R I R SIN T E S T A M E N T O , Ó A B I N T E S -

T A T O . Intestatb mori, intestatum 
decedere & ) b o L ^ 

T E S T A R U D O porfiado, terco y te
naz que con empeño disputa las 
cosas, manteniéndose en una apre
hensión , inflexible á la razón. CÍZ-
gitostis , cerehrosus, cervicosus , ¿r, 
z//// ¡pervicax, contumax ,pugnax, 

cis. j U^?W. ^ J^^A/a ^ j^Ofi 
- .; , , ' ' U/ . -

/ 

T E S T E R A la frente , ó principal fa
chada de una cosa. Frons , tis ,pars 
antica , anterior $ ^^áj-l 

T E S T E R A D E L A M E S A . Primus ¡OCUS 

dossuarius in mensa ^ HJJL^J^ ^ 

T E S T Í C U L O . Testiculus, //. 

T E S T I C U L O S D E C A S T O R . Castorís ', w l 
o 

fibri testiculi y-Cu/üb j^-a. 
T E S T I F I C A C I O N . Te ¡tifie atio, nis. 

T E S T I F I C A R deponer como testi
go. Te star i , tes tifie ari rem aliquam: 
alicujus rei daré , perhibere testl-
monium j ^ i o 

TODOS T E S T I F I C A N C O N T R A TÍ . Cmnes 
adversum te testificantur, £_A^SN.5\ 

o . o 

TESTIFICÓ J U N T A M E N T E CON P E D R O 

D E L A N T E D E L J U E Z F A L S A M E N T E 
C O N T R A J U A N . Testatus est falsé, 
vel falso simül cum Petra, coram j u -
dice adversum Joannem. 

L y - k * f£=*l^] fio* ̂ J ^ b 

TESTIGO el que da testimonio de 
alguna cosa , ó la atestigua. Testis, 
is, testis alicujus rei, vel de aliqua 
re ijí pj^tfw 

M U -
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T E S 

MüGER T E S T I G O . HtfC testlS , ÍS. 'ijA 

T E S T I G O D E OÍDAS el que depone de 
algún caso , por haberle oido á 
otros. Testis auritus. £ < s ^ J b ^ L i . ^ 

T E S T I G O D E V I S T A el que se halló pre
sente al caso , en que atestigua , ó 

depone, Occulatus testis, \y—£\J$\ 

T E S T I G O F I E L Y V E R D A D E R O . Test'tS 
fidelis et verus. j ^ j^Lá 

E L T E S T I G O F I E L NO M I E N T E . TestlS 

Jidelis non mentitur, ó j j ^ ^ ' i ját-w^l 

T E S T I G O F A L S O . Testis Jalsus , men-
E L T E S T I G O F A L S O NO Q U E D A R A S I N 

C A S T I G O . Testis falsus, non erit im-

T E S 473 

O 

Y O T E TOMO POR T E S T I G O . Te ípsum 
testor , contestartestem te appello, 
voco , sumo , fació. 

PONGO Á DIOS POR T E S T I G O , DIOS ES 
M I T E S T I G O . Z ) é w « testor: mihi tes* 

PONGO POR T E S T I G O S A L C I E L O Y L A 
T I E R R A . Testes invoco coelurn et ter-
ram : coelum terramque contestar. 

E S T E E X E R C I T O S E R A T E S T I G O D E SU 
V A L O R . Virtutis ejus hellicte testes 
erunt hcec castra, ¿3»3j 

^ L T E S T I G O F A L S O P E R E C E R A , Testis 
mendax geribit. M á l — = = a ^ J.ÍÍ>L^| 

/O 

C O N T E S T I G O S FALSOS L E A C U S A N . Fic~ 

t i testes in eum dantur, \j—P—t'SS 

T R A E T E S T I G O S F I E L E S . Adhihe testes 

jideles ^ i ^ - J 
NOSOTROS SOMOS T E S T I G O S D E E S T A 

COSA. Hujus reí nos testes sumus. 

¿QUERRÁS S E R MI T E S T I G O ? ¿An te ti" 

cet ante star i , vel attestart ? j ^ S \ 
• 

t 

TOM. n i . 

»3 ^...iLsv.w 

D I M E : ¿ POR QUÉ CAUSA M U L T I P L I C A S 
C O N T R A MÍ LOS T E S T I G O S ? D í C mi
hi : ¿qiiare contra me testes multi~ 

\u J 
f lie as ? e>j-%&\ J¿í==& i_¿ J 3 

Mi 

P R O D U C I R T E S T I G O S . Testes daré, ede~ 
re , producere , accersere. 

E X A M I N A R LOS T E S T I G O S tomarles el 
dicho. Testes interrogare , pro tes
timonio dicent es audire . interroga-
re ^ 4_5-^^ ^ ^-^-^^ JJ^SXÁÍ ^y isNí 

T E S T I G U A R ^ A T . lo mismo que 
A T E S T I G U A R . 

T E S T I M O N I A R POC. us. v. A T E S 
T I G U A R . 

T E S T I M O N I E R O P O C . WP; el que 
levanta falsos testimonios. Accu-
5¿?/<9r commentitius. ^ ^ a X ^ 3̂,5̂  

T E S T I M O N I O deposición de testi
gos. Testimonium, nii ; testium auc-

X 

toritas : dicta pro testimonio. ÍUÍAM 

T E S T I M O N I O VERDADERO.Testimonium 

verum 4* ^..^ ft,.^..,.gA» s^L^# 

O00 TES-
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474 TES 
T E S T I M O N I O F A L S O . Fítlsum testimo-

nium ^ 3 ^ ^ jLár= a 

D A R T E S T I M O N I O . Testimonium ferré, 
dicere de aliqua rs : testimonium 
perhihere j-g-^í o-^ 

MIS OBRAS D A N T E S T I M O N I O D E M Í . 
Opera mea testimonium perhibent de 

LAS A R R U G A S D E T U C A R A D A N T E S 
T I M O N I O D E Q U E T E HAS PUESTO 
V I E J O . Rug¿efacid tu¿e testimonium 
dicunt contra te , quod senuistu 
(¿¿$CLŜ  ^ ^ X $ j-^-^o i^S-'^-^j ^ A A ^ ' Í 

L E V A N T A R F A L S O T E S T I M O N I O . F a ¡ ~ 

sum testimonium contra al'ujuem di-

E L Q U E L E V A N T A F A L S O T E S T I M O N I O 
C O N T R A SU PROXIMO , ES PEOR Q U E 
U N A A G U D A S A E T A . Homo qui ¡0-
quitur contra prqxhnum suumfaU 
sum testimonium, pejus est quam 
sagtttiX ctcuta, 

^V/a ^ j - ^ i ¿ 5 . ^ 3 / J ^ b 

T E S T I M O N I O instrumento legalizado 
de escribano , en que da íe de al
gún hecho, Instrumentumjldem fa-

TESTIMOÑERO ANT, lo mismo 
que T E S T I M O N I E R O . 

TESTÍJVIOÑERO l iazañcro , hipócrita y 
que afecta y finge. Hipócrita , 

TESTUZ , lo mismo que C O G O T E , Ó 
C O L O D R I L L O . 

TESÚ v. TISÍJ. 
TESURA, lo mismo que D U R E Z A de 

alguna cosa. 
TESURA MET. gravedad demasiada, 

ó con afectación. Elata gravitas, 
circumspectio 0- J>\ ^X^P 

TET 

TETA. Mamma , ^ , «^¿«r, mV. 

E L P E Z O N D E L A T E T A . Papilla , ¿* 
mammee capltulum) velpetiolus, //. 

D A R L A T E T A dar de mamar. Puero 
mammam daré , prahere , pórrigo-
re : puerum ad ubera admoverê  
admitiere $6 g.-

T O M A R L A T E T A E L N I Ñ O mamar. 
Mammam sugere: lac ex ubere su~ 

ge re , haurire. ^ ^ V í g | j > 

N I Ñ O D E T E T A el que aun mama. 

Puerulus , / JUJ?^ J jJ» 

TETILLA j regularmente se entien
de por las tetas de los hombres. 

jMammilla, mammula , i * 

TETONA ^ D j . la que tiene muy 
grandes tetas^ Mammosa mulier, 

TETRARCA el señor de la quarta 
parte de un reyno , ó provincia. 

Tetrarcha, ^-—^ ^ o ^ , 

TETRICO triste , demasiadamente 
grave y melancólico. Tetricus, 

TETRO , TRA. ABJ, POC. US, l o 
mismo que N E G R O . 

TETUDA , lo mismo que T E T O N A . 
TEULOGIA ANT. lo mismo que 

TEOLOGÍA. 

TEX 
T E X E R formar con la trama y ur

diembre la tela en el telar. Texere, 

contexere, g.—*yi s|t ^^A» (¿5^^ 

T E X E D O R el que texe. Tomase fre-
quen-
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T E X 

qiientemente por el fabricante- de 

telas. Textort oris. t ^ V ^ ^ i^.í-2» 

X E X E D O R A la muger que texe. 
Textrix , icis x^—I^LAI 

T E X E D U R A la acción de texer. 

Tsxtus, f textura, a % ¿^=LA^.5Í 

T E X I D O ^ ü r . de texer. 7^^;-

X E X I D O , lo mismo que TELA» 

A R T E D E T E X E D O R . Textrhia , cZt ar$ 
textoria, vel textrina , vel texendu 

O B R A D O R la tienda del texedor. Tex* 
trinum, i , officina textoria, ( j L ^ a ^ 

T E L A R D O N D E SE T E X S * Operís texto* 

r i i machina ^ J j i 
E L ENXÜLLO D O N D E S E A R R O L L A L A 

T E L A . Jugum anticum, et posttcum. 

P E Y N E D E T E X E D O R . Textoris pectén* 
•> o -» 

L A N Z A D E R A D S T É X É D O R . Rad-ius 

textoris ^£¡a\.£==a.A {¡¿SJ.£==LA 
T E X O N animal quadrupedo parecí-* 

do á la raposa. Afeks , /V, vel me" 

¡is , w ̂  o^^^ ü'L^ 
T E X T O las palabras citadas de algún 

autor y por antonomasia se toma 
por las sentencias de la Sagrada 

Escritura. Textus, « Í . — ^ 

T E Z 
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T E Z 

T E Z la superficie delicada, ó lustrosa 
de qualquiera cosa. Tomase regu
larmente por la del rostro humano 
con el colorido correspondiente. 
jVatwus oris color, ingenitus color: 

oris, vel faciei superficies 3§ t-^Jh L-g» 
TOM. I I I . 

T E Z A D O , D A . ADJ. lo mismo que 
A T E Z A D O , por muy negro. Mhr^ 

r a , um 4* ¿j.*J\ i 

T I 
T I , terminación irregular del pro

nombre tu en los casos obliqüos 
del singular ; y así se dice i de 4/, 

^Sj*^» * para ti > Siempre que 
sé junta con la preposición con an
tepuesta > se le añade la termina
ción go propia de nuestro idioma; 
y lo mismo sucede con los otros 
pronombres mi y si , y correspon
de al cmn latino pospuesto * por lo 
que en las ocasiones, que en iatin 
se habia de decir mecum, tecum, se-
cum, en castellano se dice con M I 
GO , con TI&O , con S IGO y en 

árabe $ ¿¿Mi ^ Q C_5*^ 

T I A la hermana de padre. Amita , t¿e, 

TÍA la hermana de madre. Maut" 
tera , & ^ cL!»VLiw K^LÁ. 

T I A R A la mitra, ó birrete alto y re
dondo , cercado de tres coronas de 
o ro , guarnecida de piedras precio
sas con un globo que sostiene una 
cruz por remate. Es insignia del 
Sumo Pontifice , y demostrativa 
de su suprema autoridad. T iara 
pontificia i vel hic tiaras , r^» gÜÍ 

T I B A R , como oro de t i b a r , el oro 
muy acendrado , que se coge en 
un rio llamado así. B a l u x , cis, vel 

halluca, ca ^ ti* 

T I B I A P O C . l o mismo que F L A U 
T A . 

T I B I O , B I A . templado , medio en
tre caliente y frió. Tepidus, a , um: 
tenuiter callidus, leviter callens. 

Ü O O 2 A G U A 
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A G U A T I B I A . Aqua tepida ^ 
T I B I O MET, floxo y descuidado. Ne-

gligens , rsmissus ^ ^ *1>** 

T E ABOMINO , P O R Q U E , E R E S T I B I O E N 

L A DEVOCIÓN. Detestor te , qtiict 

tegidus es in devottone. U S ^ ^ B ^ Ul 

P O N E R T I B I O entibiar. Aliquid tepe-fa-' 
cere: rei euipiam teporem inducere. 

T I B I A M E N T E con tibieza, floxe-
dad y descuido. Segniter , remissé, 

T I B I E Z A calor moderado, qualidad 
entre caliente y frió. Tepor i oris, 

T I B I E Z A i i f ^ r . poco fervor, ó activi
dad , descuido, ó negligencia. JVe~ 

gligentia, ̂ , segmties, ei ^ J-vw.^=.^ 

T I B O R N A v. TOSTÓN. 

T I E M P O . Tempiis, or/V ^ KX^jl ( jL^j 

T I E M P O P R E S E N T E . Tempus pr^sens. 

T I E M P O PRETÉRITO* Temptís prateri-' 

T I E M P O B U I Ü R O . Tempus fzitttrum. 
O / / 

T I E M P O S E Ñ A L A D O . Tempus prtfscnjj* 

T I E M P O constitución, ó temperamen
to del ayre. Coeli, vel aeris tempe" 
ratio , temperies ^ 

T I E M P O HÚMEDO. Tempus , vel coelum 

T I E 

humidum ^ o . % 
T I E M P O L L U V I O S O . PluvftúÁ tempuŝ  

pluvtomm coelum Vfr Je-tr* i j * ^ 
T I E M P O NUBLOSO. Coelum, 0^/ tempus 

nubilum , nübmsüm , nubilus den*. 
, opacum ̂  ^ . A Í ? 

T I E M P O S E C O . - ^ t T j/<;¿r?¿í 9 arldus, 
u > 

T I E M P O S E R E N O , ^ r / í Jactes serena: 
coeli hahitus serenus^^-^l^ ^ i í i ? 

T I E M P O F R Í O , ó C A L I E N T E . Tempus 
Jrigidum, vel calidum* ¿ ^ . b ^ i í ? 

T I E M P O T E M P L A D O . Coelum tempera* 
O / 

E S P A C I O D E T I E M P O . Tractus , Í/J , iw-

tcrvallum, i» & x» '¿j.* ̂  ^ 

MINUTO D E T I E M P O , ó MOMENTO. Tem* 
poris momentum , punctum tempo-* 

L O S QÜATRO TIEMPOS , Ó E S T A C I O N E S 
D E L A N O , P R I M A V E R A , E S T I O , O T O -
íío , E I N V I E R N O . Quatuor anni 
témpora , scilket, z'̂ r , vernum 
tempus , aut verna tempestas, ^ J -
/¿ÜJ , ¿̂"Z ¿estivum tempus, autum-
mis, i, ^Xc^ i¿;^5^ fypop £* J \ 

A H O R A E R A E L T I E M P O . JSÍunc erat 
tempus ^ u ^ ^ ^ |1 0 * > ^ ( j L ^ s jj.ío 

A H O R A ES E L T I E M P O . JSÍunc est tem-

A M A L T I E M P O . Alieno , vel importu" 
tempore, intempesttvé. \Jb 

- > , •• ^ 
A L -
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T I E 

A L G U N T I E M P O D E S P U E S . PauctSpOSt 

diebus : haud ha multo post: post 

vslposten alicuanto. ^ — — f > j i>—a 

A L T I E M P O S E Ñ A L A D O , ¿id tempUS 

prcescrlptum. ( j L . , * ^ Ĵfs 

D E S P U E S D E L A R G O Ó MUCHO T I E M 
PO. Post diuturnum tempus: lon~ 
go post tempore : intermlsso longo 
temporis articulo $ ^ . j b u^t) ^*? 

D E S P U E S D E MUCHO T I E M P O MURIÓ 
P E D R O Y su H I J O . Post multüm ve" 
ro temporis : cunt temporis muU 
túm jam abnsset , morbo confec-* 
tus est Petrus, et jí l lus ejus, j — j t - , * 

... (-éh ••-i 

E N A Q U E L TIEMPO* fe^', Vel tunC 

temporis , i/Zo tempore s illis tempo" 

E N E S T E TIEMPO* Hoc tempore. (^-á 
E N E S T E T I E M P O , Ó M I E N T R A S Q U E . 

Intereáy vel infere a temporis t ^ U ^ o 
E N L O S TIEMPOS A N T I G U O S . DkhuS 

477 

C5-antiquis j prtfteritis, tJ . .^ j i \ 

E N N U E S T R O S TIEMPOS* Temporihusy 

saculis mstrls, ^ LJ.JL/oj ^ 

E S T A S COSAS S U C E D I E R O N E N N U E S 
T R O T I E M P O , i^ec /V2 nostram ¿eta-
tem inciderunt. ̂  > ̂ - «^ 

E N E S T E T I E M P O LOS MUCHACHOS T I E 
N E N MAS M A L I C I A Q U E LOS H O M 
B R E S D E LOS TIEMPOS PASADOS. 
átate , hoc nostro Sceculo ipsi pue-
rulí primorum temportim homines 
adulti malignitate superant. ^ — á 

U>1 V Ls-
U 7 

E N POCO T I E M P O , Brevi tempore. 

¿ E N QUÉ OCUPAS E L TIEMPO?-"QÍ/ÍZ/V; 

tempus collocas > consumlsl icui 
reí tempus tribuís , ¿/^j ? a i e?— 

es-' 
E L T I E M P O PASA Y NO V U E L V E . Tem

p U S ejjlult, deffluit, elabitur s evo-

/áf/ > et non revertitur, c>j.h.* (JL/J^ 

EL T I E M P O ES B R E V E | PUES OBREMOS 
B I E N E N T R E T A N T O Q U E T E N E M O S 

T I E M P O . Tempus breve est / ergo 
dum tempus habemus operemur bo-

I S T E C I R U J A N O H A V E N I D O AQUÍ P A 
R A A T O R M E N T A R M E A N T E S D E T I E M 
PO. Hic chirurgus venlt hüc , 

torqueat ante tempus, \¿ - ^ 

C J S — - ^ 3 - ^ ^ PL^ ^'iL^^srJ^ 
^ ^ ^ J^AÍ' 

EN A B R I E N D O E L T I E M P O . CíCtn CtíC-
lum su dum ac serenum erit: cum 
clara tempestas adsit. ^ — L * ) 

MUCHO T I E M P O A N T E S . "Multo iVlté, 
' •• W --l* '-l , ' V • 

íoco T I E M P O DESPUÉS. Pauldposts ali-

quantb post ^ Ĵ Xi» (^La; , 
Í O R E S T E TIEMPO , Ó D U R A N T E E S T E 

T I E M P O . Per id tempus, per id tem
poris , hoc interlnt spatio. \y. ,g> 

NO MUCHO T I E M P O DESPUES* JSÍon post 

multuni temporis. u'——^ cS*? V 

Y O PERMANECERÉ A Q U I POR A L G U N 
T I E M P O . In aliquod tempus hic re si-

" ~ ¿ ' * * 

d¿ho ^ f j -* c^-^—î l Lî  
Y O 
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Y O C R E I A QUE V E N D R I A EN E S T E T I E M 
PO. Rum, id temporh venturumptí-

Y O L O HARÉ Á TIEMPOS P E R D I D O S , A 
HORAS P E R D I D A S . I d SUCCÍslvis, Suh-
sscivis aperis emíidm. 3̂-̂  ( J . ^ l i l 

/ UJ 

NO T E N G O T I E M P O P A R A H A C E R E S T O . 

u4d hanc rem mihi mn est tempus, 

vacuum mn est tempus. aj-A-c I / * 
o 

— e ^ l i o . ^ 1̂ o^j 

NO H E T E N I D O T I E M P O P A R A P E N S A R 
E N E L L O . Deliherandi spatium non 
habui: mn mihi datus est deliberan-

di locus. ^¿==ÍAJASÍ o&j c_5̂  ''ff* ^ 

T I E M P O V E N D R Á Q U E N E C E S I T E S D E 
M Í . Veniet illud tempus , et illu~ 
cescet illa, dies, cum meam requi~ 

res operam, i¿5^—^ i j — ^ 3 1 * * » 

VÁLETE D E L T I E M P O Y D E L A O C A 
S I O N . Occasionem ohlatam arripe: 
oblata, opportunitate títere, 

/ -» O O 

A C E R C O S E Y A E L T I E M P O D E V O L V E R 

A MI CASA. Appropinquavit tempus 

ut reyertar in domum meam. j—S 

T O D A S L A S COSAS T I E N E N SUS T I E M 
POS. Omnia tempus hahent: cutquh 
rei sua est tempestas s suum est 

congruumque tempus. ¿u3 J s £ = 3 

H A C E R C A D A COSA E N SU T I E M P O . 
Quamcumque rem curare szio tem-
pore y sua tempestate , idóneo tem-

w J 

pore% Ls-—* $jt&! J^áa J ^ J O ^-.^2 

A L E G A R E L TIEMPO ser ya el tiempo de 
hacer, ó no hacer alguna cosa.Jm-
jpzíj é-̂ íé- ? v$l non esse,pervemret vel 

T I E 
> 

Y A LLEGÓ E L T I E M P O D E E S C R I B I R * 

Tempus est ut scribam. \^ ^ jJs 
-» o 

P E R D E R E L T I E M P O emplearle maí . 
Tempus tereré ^fncstra consumere^ 

miserabiliter absumere. ó ^ - ^ í 

PASAR E L T I E M P O divertirse. Anhnum 

relaxare , recreare , rejicere. L^-AS^ 

PASAR E L T I E M P O E N L E E R . TempUS 

consumere in legendo, fi\ cj^-vo 

COSA Q U E SE H A C E , Ó S U C E D E F U E 
R A D E T I E M P O . Intempestivus ,pr¿e~ 

posterus, , aw. J-*** 

' ' . ir 1 • f ' . • . • 

3^ 
/ 

COSA Q U E D U R A MUCHISIMO TIEMPO» 

Ferdiuturnus , a , um. Cs$\ L S ^ \ 

5^ LiL/oj jOJl>3 

T I E N D A la casa, puesto , ó parage 
donde se venden algunos géne
ros , asi de vestir , como de co
mer. Taberna, ce. (j! _« 

T I E N D A D E B A R B E R O . Tonstrma , 

T I E N D A D E ESPECIERÍA. AromatOpO-

lium jLlzsú] ( j l^aj 
T I E N D A D E P L A T E R O . Aurifícma , a , 
T I E N D A D E ZAVAJEKÚ.Sutrina. ̂ L^a^ 

T I E N D A D E C A M P A N A pabellón ten
dido sobre palos , ó estacas fixa-
das en el suelo, y aseguradas con 
cordeles que sirve de aposenta
miento en el campo. Papilio, mis, 

tentorium ¡ i i , tabernaculum. 

f 
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T I E N D A D E CAMPAÑA el pavellon des
tinado para alojamiento del Ge-
neralj Principe, &c. Tentorium áu-

gustale, v i l Principis. ^ 

T I E N D A el pavellon hecho de pelos 
de cabra que sirve á los árabes 
en lugar de casa. Arahum tentó-

T I E N D A la cubierta de lienzo que ele
van en las embarcaciones para de
fenderse del sol. Velamen, vel ten-
torium in navihus. ^ — A - _ ^ Í¿̂ AÁ5̂  

s 

*v > 

T I E N D A la cubierta del carro, ó ga
lera de tierra. Car rus opsrculum, 

/ ti. .1. r. 

T I E N T A D E C I R U J A N O instru
mento de hierro largo y redondo 
para examinar la profundidad de 
la herida. Chirurgkum specillzim, 

M E T E R . L A T I E N T A E N L A H E R I D A * 

Specillunt in vulnus demlttere. Jwkj 

T I E N T O exercicio del sentido del 
tacto. Tactus, attáctus > contactuŝ  

T I E N T O el palo qué usan los ciegos 
para que les sirva como de guia. 
Palus , quo c<$cus iter pnetentat, 

T I E N T O MET. consideración prudente, 
miramiento y cordura en lo que se 
hace , ó emprende. Attentio , nis¿ 
considerantia , ¿e ^ ^jbJ^ 

CON T I ^ T O . Intenté ^ K ^ J ^ X ^ 
I D CON T I E N T O E N E S T E N E G O C I O . / « -

tenté, ae pedetentim hoc age* \^&A 

- * * * u i . " • ! •••líx Ol^'íf'id í ^V^^'•Y'iPt? 

SIN T I E N T ® sin modo ni considera-

cion. Temeré , inconsideraté. 
o 

•> 

NO T I E N E T I E N T O E N L O Q U E H A C E . 
Temeré et inconsulté res gerit. J»-*** 

T I E N T O , lo mismo que G O L P E ; y así 
se dice : le dieron dos TIENTOS* IC-

tus, us ^ 

T I E N T O , lo mismo que PRUEBA* Ten-
tamentum, tentatio > nis ^ L^^saS 

s 

r • " , , - 1" , • • • . . ' .. .... / 

1>ALE U N T I E N T O , Á V E R COMO L O 
tOMA.Tenta eum>si forté ¿equo ani
mo accipiat: explora , quo animo 

j -> J u> 

affectus sité ,J.A£=» ^—IÉ-Á-ÁJ k - .^^ , 

D A L E O T R O T I E N T O . Retenta eum, 
/ j M j ÍXl 

Á T I E N T O , A T I E N T A S , Ó POR E L T I E N 
TO MOD. Anr. por el tacto, esto es, 
valiéndose de él para reconocer 
las cosas en la obscuridad , ó por 
falta de vista. Tactu , tentamme, 
tentahundé ^ jj^o-^b 

ANDAR Á T I E N T A S . Incertis manihus 
palpare: duhiis manihus mam explo
rare , tentare : dubias manus hus 
Ulücque conjicers ^ ^ j w j . . — f > 

T I E R N A M E N T E con ternura, amor 

y cariño.J^éTé5, medulitús 1$. 

T I E R N A M E N T E L E A M A . Medullitús 
illum amat : intimo amoris sen su 

»»:'->••• 6 j u» 

diliglt, Ü-A-Ü J , ^ 3 j j , ^ ¿.^^3 
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T I E R N O blando, flexible. T ^ r , r^ , 

, tnollis , ^ (t^4 
C A R N E T I E R N A fresca. CíZro teñera. 

T A N T I E R N O fresco , reciente. Pañis 

tener 'Qxjjb 
T I E R N O MET. afectuoso, cariñoso y 

amable. Ajfabilis 3 amahilis , amo-

AMOR T I E R N O . Amor tener. *L£J^* 

T I E R N O MET. propenso al llanto. La-
crymis ohnoxius ^cL^=IA^ J-̂ L^ 

T I E R N O D E ojos, se llama al que en 
ellos padece alguna fluxión ligera 

y continua. Ltppus, a, um ^ J j ? ^ 

T I E R N O D E C O R A Z O N , lo mlsiIlO qUC 
COMPASIVO. 

T I E R R A uno de los quatro elemen
tos , que por su natural gravedad 
ocupa el ínfimo lugar entre los de-

o 

mas. Terra, ¿e 
T I E R R A la patria propia de cada uno. 

Patria , plaga , térra , ¿e , regio, 
ms , solum natale , vel patrium. 

J3J J S - A ] & 

E S T A ES MI TmK^A.H'oc est meumpa-

trium solum $ c£J-̂ ? >^ 
E S T E ES D E M I T I E R R A . ITlC popula-

ris , ^t'/ conterraneus meus est: 
unum i et idem est utriusque nos-
/r&w natale solum ^ c/j^? 

D E S P A C H A M E P A R A V O L V E R M E P R O N 
T A M E N T E Á MI T I E R R A . Dimitte me, 
ut cekriter in patriam meam re-

vertar. ^ 1 ^ . ^ ^ - ^ A 
/ 

T I E 
T I E R R A el espacio de ella á proposi

to para el cultivo,labor y siembra. 
Ager , gr i , arvum, i , sementivuní 
5o/«j%(, sementlvus ager. J^ü^ ¿dlLa. 

r ' • - > 

T I E R R A A R A D A P A R A S E M B R A R . ^ í a^ r 
o 

noval¡s , humus suhacta. \J^J\ 

T I E R R A S E M B R A D A . Terra sata, se-
minata ^ ¿ c ^ ^ . Q Í ? ^ 

T I E R R A I N C U L T A , A B A N D O N A D A , ^ fer 

incultus et derelictus^ vastiis et de-
sertus , ab omni ctiltu destitutus, 
térra inculta, j K — ¿ b j ^ ^ / o Q^^^ 

T I E R R A T I E R N A , B L A N D A la que n i 
es seca , n i muy húmeda. Terra 
mol lis, me sicca , nec húmida. \J¿>J\ 

T I E R R A FÉRTIL. Ager Jertílís t ferax, 
frugifer ,friLctuosus, opimus, uber-
rimus ^ ¿uÁ/a ^ Kx^m/o QÍ?^ 

T I E R R A ESTÉRIL. 2 > r r ^ , humus 
sterilis K/ojLs Q ^ ^ ! 

T I E R R A campaña rasa. Planusetaper-
y r f 

tus campus ^L^ü j ¿üiiij> 

T I E R R A F I R M E espacio de tierra no 
cercado de mar. L o mismo que 
C O N T I N E N T E . Hc€c coutlnens, //V. 

• V i 3 ' 

T I E R R A la que pisamos, ó tomamos 

en las manos, &c. Terra, a . ^ \ J i 

TOMA U N PUÑADO D E T I E R R A . * Su

me terram, quantum pugnus capit, 

T I E R R A ÁSPERA , fragosa , pedregosa, 
Terra saxosa , petrosa i lapidibus 
plena ü^s.sv^ d^j^ ^ 

T I E R R A B L A N C A especie de tierra co
mo greda, con la que enjalbegan 

las 
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las casas en el Asia. Terra crs~ 
tosa ̂  ü Ĵ j-s* 

TIERRA BLANCA especie de tierra de 
que se hace la loza fina. Terra al
ba , ad vasa jictilia sínica fahri-
canda a|& ^ i L ^ Ü 

TIERRA DE PROMISION la que pro-
met ió Dios á Abraham y sus des-

cendientes. Terra gromissionis.^J* 

TIERRA SANTA los lugares de Jerusa-
len , donde nació , vivió y murió 
para consumar el alto misterio de 
la redención del genero humano 
nuestro Señor Jesu-Christo. Terra 

sancta. e>.̂ »L*V} ^ iúvjJi^^ o^j^X 
a 

TODA LA TIERRA, se toma por la par
te enxuta del globo terráqueo , y 
por extensión se toma por todo el 
globo. Terree glohus, terrenus or-

UJ J 
his, terraruin orhls umversus, J.^=» 

EN TIEMPO DEL EMPERADOR CLAU
DIO HUBO UNA GRANDE HAMBRE 
EN TODA LA TIERRA. Famis mag
na facta est suh Claudio impera-
tare in universo orbe terrarum. 

Á RAIZ DE LA TIERRA. SUmmUTIÍ 

solum: ad ipsam solí superficiem: 
in summo solo ̂  ^ y * C J S ^ 

COSA DE DEBAXO DE TIERRA* Stib-
terraneus, a, um, es-^ ^ ^ ^ L x ^ ' i 

"o / o • 

BESAR LA TIERRA. Terram oscularî  
exosculari ^ ^ ô j—*-?. (j^U 

XR POR TIERRA. Terra itsr faceré: 
terrsstri vía iré» —JL-^o ^.iLw 

yo IRÉ POR TiEKKA.Eum in locumter* 
T O M . I I I , 

T I E 48r. 

r̂ ? projiciscar : illúc itinere terres-
t r i pergam, — ^ ¿ J L ^ Li) 

w 

NAVEGAR TIERRA Á TIERRA ir COS-
teando , ó navegando siempre á la 
vista de tierra. Sscundúmripam aut 
littus navio are: oram maris leve-
re, adlambere, alradere. tJ( 

v-

POR MAR Y POR TIERRA. Terra ma-

TOMAR TIERRA aportar 9 ó arribar al 
puerto. JSfavsm terr¿e applicare, 
appellere li t tori , ad ripam subdu-
cere, \ X j s — J . ^ 

PONER TIERRA DE POR MEDIO IlUir, 

escapar , ó ausentarse. ¿íujugere, 

fugere longé. g-^j-* i J \ 

SIN SENTIRLO LA ÍIÉRRA PUAS. que 
explica el secreto con que se ha
ce alguna cosa. Clanculúm, occul-
té quidvis ager?, £ ^ - ^ ti] J . . ^ 

Mí w 

ANIMALES QUE VIVEN DEBAXO DE 
TIERRA. Ammalia subterránea* 

T I E S A M E N T E fuertemente. Por-

¿•//^r viriliter i^- ÍJ>j$ 

• 

TIÉSAMENÍE con tenacidad. Tendci-

ter , ohstinata mente 

TIESO , SA. duró , firme, solido y 
que con dificultad se dobla , ó se 
rompe. Durus , svlidus > ¿2 , 

T I E S O animoso, valiente y esforzado. 
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uánimosus , vaüdus , a , um , fir-
tu animo ^ % • — % — ^ O-^^^ 

T I E S O robusto de salud, especialmente 
después de convalecido de alguna 
dolencia. Valens , tis , vegetus , a9 

TIESO MET. terco , inflexible y tenaz 
en el propio dictamen. Judien ts-

nax, durus ^ 
TIESO firme en su sentencia, ú opi

nión. In tuenda sententia , opinions 

TIESO nimiamente grave, circunspec
to y mesurado. Homo gravis, ac 

serius ^ o^'* j V'^/a (J"-^/ 
TIESO QUE TIESO expresión con que 

se denota la terquedad, ó persis
tencia en no dexarse persuadir. Per-
tincteiter, ohstinato animo 1$- oUcVb 

TENÉRSELAS TIESAS mantenerse firme 
contra alguno en contienda , & c . 
Fortiter ¡jirmiterque alicui resis-

tere, repugnare ^j)^?. f»^* 
TENERSÉ TIESO j f ^ r . manténerse fir

me en alguna resolución , ó dic
tamen. Animmn ofirmare m tuen-

da. opinione ̂  C>A-> 

T I E S T O pedazo de vaso de barro. 

Testa, ¿e* j \ 'ÍJ~M¿~=> 

T I F O N , lo mismo que TORBELLI
NO. 

T I G 

T I G R E fiera velocísima de la figu
ra del gato, aunque mucho ma
yor. Tigris > is , vel idis ^ ^ 

PERECIÓ EL TIGRE , POR HABERLE FAL
TADO LA PRESA. Tigris periit eo 
quód non haberet pr¿edam. ^—«AJJ 

T I G 

" . ti 
PIEL DE TIGRE. Pellis tigr'ma. j ^ - i ^ 

TIGRE rio grande de Asia , que na
ce en los montes de Armenia , y 
entra con el Eufrates en el gol-

fo de Basora, Fluvius t i gris. g-i 

T I L 

T I L D A R borrar alguna letra, ó clau
sula con una raya. Scriptum abo-

/(?r̂  , delere* ̂ ^ - ^ ̂  u ^ ^ í u^*-^ 

T I L D A D O borrado, Deletüs^ a, um. 
v o > 

TILDAR poner t i lde , ó ápice á las 
letras que lo piden. Apicibus no-
tare, vel ápices apponere iiteris. fSz 

TILDADO. Apicibus notíitus , ¿í, 

T I L D E la virgulita , ó ápice que se 
pone sobre alguna letra. L i t e r a 

apex, icis. 'i^L}^\ cX^=>j^\ 

. . TIM Lj 
T I M B A L , lo mismo que ATABAL. 

• Timpanum , JJ.A1? 
T I M B A L E R O el que toca los t i m 

bales. Tympanotriba, ig , ^^/ /^w* 
cu 

- panista , t¿e ̂  ^ L i ? jUl? 
T I M I A M A genero de perfume con 

un olor suavísimo. Thymiama, J I ^ " -

tUS y US J^-^S J $ f $ 
TIMIAMA PHARM. lo mismo que AL-

MEA. 
T I M I D A M E N T E con temor, ó mie

do. Timidé, meticulosé , timido ani* 
mo i& cj-s^ ^ cJ^¿.5L5 

T I M I D E Z temor, ó miedo. Timidi-
tas. 
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tas 3 atls , timor, ris Q o>—&J1 

T I M I D O temeroso , ó medroso» 7V-
mtdus , msticulosusy at um Q ^ . L i . 

T I M O N el madero mas principal y 
conocido del navio , que le sirve 
de gobierno. N'a.valis clavus, «¿r-

vale guhernaculutn. &¿ $ ul-̂ =î  

TIMÓN DEL ARADO. Ara t r i temon. 

T I M O N E A R gobernar el t imón. G//-
bernaculum tenere , regere , / » 0 ^ -

T I M O N E R O el que gobierna el t i 
m ó n . C/ÉZ©/ , gubírnaculi modera" 

tor t rector» c>—-^LA» \0^ssMé 

T I M O R A T O el que tiene el santo 
temor de ofender á Dios. Vir pro-
bit at i s eximue, timens Deum, r^-
cedens d malo ^ & — ^ Í L Á . J . ^ ^ 

T I M P A N O , lo mismo que ATABAL. 

; , ^ ' . T I N ^ 

T I N A vaso grande en forma de cal
dera, que sirve para teñir. Cortina, 

a, tinctorium ahenum, uj-** £ ¿vl̂ » 

T I N A D A m o n t ó n , ó hacina de le
ña. Lignorum strues ü—^j^^=» 

T I N A J A vasija grande de barro co
cido. Cupa, ^ , dolium, / / , lakrum, 
hri (jdl?** hífá* 

T I N A J E R O el que hace tinajas. Do-
Uorum artifex, cfi-—5^ *éW^%*^ 

T I N A J I L L A , ó T I N A J U E L A . Do. 
- TQM, I I I , 

T I N 4 4 . 

Uohm , 1, f72//7«í- lahrum. K--_A.5LL 

T I N A J O N media tinaja , en que se 
recogen aguas llovedizas. Dolii di~ 
fnidlum 3|t ÜA—SL̂W ljy¿¿> 

T I N E A -poc. Ü'Í'. lo mismo que C A R 
COMA. 

T I N I E B L A S carencia, falta v pr i 
vación de luz. Tenehr¿e) arum, ca-

J _» 
ligo , hits ^ ¿^AS J»^.^ ¿¿̂ U? 

<• / 

EL HOMBRE NECIO ANDA EN TINIE
BLAS. Stultus in tenebris ambulat* 

TINIEBLAS los maytines que se d i 
cen en los tres últimos dias de la 
semana santa. Officium divinum ad 
matutinum trium dierum ante pas~ 
cha hebdómada majoris. s}L «¿> 

^ * . \ . • • / • > " " . . 

T I N I E N T E D E OIDOS v . TENIEN-
T E . 

T I N O . Solertia, industria, peritta ¡n 
agendo J.**5b KJ?L̂ 1̂ ^ ^>U*J| 

TINO j j f ^ r . juicio, prudencia y dis
curso cuerdo para el gobierno y 
acertada dirección de alguna ma
teria. Judictum j tí > prudentia, 

& str-tO^ es? $^¡ffl £ J,ÍUA)S 

OBRAR CON TINO tener tino en lo que 
se h.2iQ.zSolerter agere : adhibere in 
agendo solertiam* J . . — J . « . B 

PIÉ&DÉ EL TINO QUANDO HABLA. Ef* 
jluere mt solet in dicen do niens' s¡~ 
bi ñon constat inter dicéndum*. Uj 

T I N T A color que se sobrepone á 
qualquierá cosa, ó con que se tiae. 
Color , ris, pigmentum , t i . ¡¿¡j.- 5 

1 -«o 

PPP % TIN-
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TINTA privativamente se toma por 
el licor negro con que se escri
be. Atramentum scriptorium , et 
librarlum " ^ - j - ^ 

TINTA COLORADA. Atramentum ru~ 
hrum sĵ  

T I N T E el acto de teñir. Tinctura, 

^ , ttnCtUS , ^ ^—SA^fl̂  
TINTE la casa, tienda, ó parage don

de se tiñe y dan los colores. Tiñc-
tura qfficina, infectar i s officína> bit* 
phia, orum ^ g ^ i ^ ) (j1-^3^ 

T I N T E R O el vaso en que se tie
ne la tinta para escribir. Aira* 
mentarium •> r i i ^ o t - — ^ iy^*» 

T I N T I R I N T I N el eco , ó sonido que 
resulta del toque de los clarines, 
ú otro instrumento , que le ten
ga agudo. Tinnitus , uŝ  fmmtqen-
tum, t i <Jj"̂ \ y«^*Uí1 ¿LÁLXJ? 

T I N T O , lo mismo que TENIDO, 
TINTO se llama por antonomasia el 

vino de color obscuro, casi negro. 

Atmm vlnum ^ CwA O-*—*? 
T I N T O R , lo mismo que TINTORE

RO. ! 7:' '' " • 1 
T I N T O R E R Í A la casa donde se t i 

fien p a ñ o s , y otras cosas v . TIN
TE. 

T I N T O R E R O el que t iñe , ó da los 
tintes. Timtor i infector , oris : tín* 
gendi, vel tincturá; artifex* £L*.*a 

T I N T U R A la acción de teñir . The-

tura i ¿ "Q tJSjifym 
TINTURA alguna vez se toma por afey-

te en el rostro > especialmente de 
las mugeres v. AEEYTE. 

T I N T U R A R ? lo mismo que TE
ÑIR. 

T I N T U R A D O , lo mismo que TE
NIDO. 

T I Ñ 

T I Ñ A especie de lepra, que va ro-» 

T I Ñ 

yendo y haciendo agujerillos , co
mo la polilla en el cutis de la ca
beza. Pórrigo , inis, achores, ium, 

TINA MET. escasez, ruindad y mez-
quindez. Sórdida parcimonia , a, 

T I Ñ O S O el que padece la enferme
dad de la tiña. Porriginosus, /7or-
rigtne affectus: porriginosa labo-

rans scabis j | t — £ y - * 9 $ 

•& l i s J 
TINOSO MET, escaso, miserable y 

ruin. Sordidé par cus : resfrie tus 
et tenax : nimia pafeimonue homo. 
3^ A-»»3C£ ^ J^^J)J.SÍ 1$. 

/ 

T I O c" 

T I O camal el hermano del padre. 

Patrus , 2¿Í ^ ^L.*c ^ 
Tío hermano de la madre. Avun* 

culus , // ^ jl^,»^ JL^. 
x io el hermano del abuelo. Pro-

patruus i m a gnus patruus , patria 
US majorty j - l ^ l ^ 

TÍO el hermano de la abuela. Avun* 

culus magnus, y / ^ o - u ^ l ^ 

T I P L E la tercera ^ y mas alta voz 
en la consonancia de la música. 

'Vóx acuta in música. 

Us3 TIPLE la persona que tiene este torio 
de voz sutil , alta y aguda. Acu~ 
tus cantor , acutum canens: ora-

ci/is soni modulator. &—'Sĵ a (j j}] 
• i . i • % 

^ ¿¿js ibjM ^x*^ | \ 

TIPLE instrumento especie de vihue
la , y de su misma hechura, aun
que mas chico. Cithara s acutioré 

TI-
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T I P O , lo mismo que MOLDE , ó EL 
EXEMPLAR.̂  

T I P O G R A F Í A , lo mismo que IM
PRENTA. 

T I P O G R A F O , lo mismo que IM
PRESOR. 

T I R 

T I R A pedazo de qualquiera tela,lar
go y angosto. Fasciay tcenia, iní~ 

t i ta , ¿e. t ^ j L ^ j *~.k~'i.. i* y 'ÍAIZ» 

T I R A B R A G U E R O ligadura que se 
pone á los que están quebrados. 
Suhligar , aris , subligaculum ad 

comprimendam herniam ÜIAA, 
T I R A C U E L L O cinturon , que atra

viesa desde el hombro derecho has
ta debaxo de la cadera izquier
da, donde se cuelga la espada. B a U 

teus, vel halteum , K—-JL^-^i» 

T I R A D A D E C A M I N O . Continens 

ductus, continuus tractus. ¿V-JLAWT/* 

TIRADA espacio largo de tiempo. 
cu 

Tractus longus temgoris. *X*jl> íy^s 

DE UNA TIRADA MOT>. AJbr. de una 
vez , caminando. JVon iniermissa 
via i uno continmtique ductu: con* 

e tinnato tractu» Q ¿ i j * 
T I R A D O . Jactus , , ^ cr?.'̂ /* 
T I R A D O R el que tira. Jaculaior) vi-* 

brator ^ Jj .^» cs'Ví ^sS^ 
TIRADOR DE ARTILLERÍA. Tormento-

muralis lihrator, kjy-'A u^j*. 

T I R A M I R A camino angosto y lar
go. V ia longo, ¿t are ta. —— 

w 

T I R A N T E lo que está , ó se man
tiene fuertemente apretado. Con-* 
tentus , ^ , ^ j c ^ ^ » 

T Í R 485 
T I R A N T E Z la longitud que alguna 

cosa tiene de largo por linea recta. 
Xiongitüdo , rits ̂  (̂ ¿tóJi ¿Jjfií 

T I R A N A M E N T E con tiranía , vio
lación , ó usurpación á su legítimo 
dueño. Tyrannlcé , tyrannico modo, 

^oré1, tyrannlca molentia $ Û¿VLÍ 
T I R A N I A gobierno á la voluntad 

del señor sin justicia n i regla. I } - -
rannis ¡idis, tyrannicus dorainatus, 

tyrannicum imperiwn & ^——i.I¿^ 

T I R A N I C A M E N T E , lo mismo que 
T I R A N A M E N T E . 

T I R A N I C O . Tyrannicus , ^ , «m. 

T I R A N I Z A D O . Oppressus tyfanni-

^ r̂ *.* tyrannidem sust iñens^^^z^ 
T I R A N I Z A R usurpar sin derecho, y 

con violencia lo que es propio le
gí t imamente de otro. Tyrannidem 

exercere, jLro JfAb j A ^ ̂  JUI¿Í ^ii? 

T I R A N O el señor que gobierna sin 
justicia , y á medida de su volun
tad. Tyrannus, ni: violentus ac cru-
ddis dominus % violentam) cruddem-

que dominationem exercens pJLk 

T I R A R arrojar , despedir de la ma
no con violencia, é Ímpetu pie
dras , jScc. Lapides jacere i projice-

te ^ H L̂s» ^ 
TIRAR LA LANZA. Lanceam vihrare*^ 

TIRAR j Ó ARROJAR SAETAS. Jacere 

sagittas, ««A-——««¿a ^ JA* 

TIRAR HAZIA Si atraer , ó traer házia 
si con violencia , ó por virtud na
tural , como hace el imán con el 
hierro. Aliquid adducere > trahere, 

retrahere, y j . — ^ — i ^ j . ^ 

E L IMAN TIRA HAZIA SI EL HIERRO. 
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Magnes ferrum ad se trahit, kUt* 
Clt ^ ¿ p j ^ í «^i-so (J^j^^M^t 

TIRAR HÁZIA DELANTE. Protrahsre* 

TIRAR HÁZIA ATRÁS. Retraltere. 

TIRAR ARRANCANDO. Vellere , avelle-
re , evelkre quidpiam. X¿b 

TIRAR Á LA CALLE MET, desperdiciar, 
ó disipar el caudal, ó la hacienda. 

cu 

Bona dissipare, dilapidare, aj.—s 
># tu IX* UU 

TIRAR Á LOGRAR , Ó CONSEGUIR AL
GUNA COSA. Aliquid tentares cotia-
r / , molUri. J^^svJ »j .^ , J.^» J.^ 

TIRAR disparar las armas, maquinas, 
ó invenciones de fuego. Iixp/odere, 
displodere. 3^ ^ j ^ i ó ^jw^i' 

--. ' . • --.fifi ;t í-» j"t,»5¿ ««v P^ ' í / ^ ' A. ^ i ; 

TIRAR estirar, ó extender. Distende-
r^ , extendere, l a — ^ ^ j . ^ \>/a 

TIRAR COCES. Calcitrare, r¿?/<r^ <:<?w-

jicere & W u ^ V - u ^ V 
TIRAR AL BLANCO. scopum collinea* 

re, collhnare ^ o ^ ^ í yL*^ 
TIRAR arrancar la carne del hueso, 

como hace el águila, el halcón, & c . 
• Carnem ex ossihus evellere : ossa 

iiudare , uti faciunt águila , fal~ 

"\, •• V'' ; i ";" f * .** Ü^?' 

TIRAR LA PIEDRA CON UNA HONDA, 
Funda laptdem jacere , emitiere, 

TIRAR DE UN CARRO. Carrum trahe* 
ré", ^ í ' m - ^ k i b ^ ^ o.»..^o t ^ á s a 

T I R 

TIRAR ARRASTRANDO Á UNO. Aíiquem 
pertrahere , deducere. 

TIRAR hacer fuerza hazla si , para lle^ 
var , ó sacar alguna cosa del lugar 
donde estaba. Aliquid trahsre s ex-

frahere ^ 0«^-^?. os**^ 
YA SE Á LO QUE TIRAS. ConsiUum 

tuum jam nom : scio quid petis , ee 
^wo tendis, L/* j c^Cxó Li^ 

<• o 1 

f 

TIRABAS Á ENGAÑARME. Fraudem 
mihi adornabas, insidiis in me pete* 

MU J Ui 

T I R E L A tela listada. Tela vtrgata. 
£ -> 

T I R I C I A v . ICTERICIA. 
T I R I T A Ñ A tela de seda delgada. 

JExilis tela, nébula sérica, (JiL— 

TIRITAÑA M T . cosa de poca subs

tancia , ó entidad, i^^í futilis. 

T I R I T A R temblar de frió. Algors 
inhorrescere , intremere : frigore 
tremeré , contremescsre, — « 4 J f 

T I R I T O N A temblor de frío. Cb?^7-

r i i tremor, aj-^l J — ^ \ 3^ 

T I R O D E P I E D R A . Lapidisjactus, 

SE ALEJÓ DE ELLOS QUANTO UN TIRO 
DE PIEDRA, Avulsus est ab eis quan~ 
tmu jactus est lapidis. A — ^ ^ ¿ i ^ 

s 

TIKO DE ESCOPETA. Sclopi jactus. 

TIRO DE CÂ ON cañonazo. . J b m í w / i 
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T I R 

jactus , dtsplosw, emissio. '¿ 

T I R O D E A R T I L L E R Í A la pieza , Ó Ca-

ñ o n que dispara las balas de arti-

Hería. Tormentum hslltcum. 

T I R O S las correas pendientes, de que 
cuelga la espada. Bnsis subcing:i~ 

E R R A R EL T I R O . A scopo aberrare, 

de errare ¿.sLo L/« 
A C E R T A R E L T I R O . Scopum tangert, 

D E UN T I R O MATÓ DOS P A X A R O S . Uno 

/V/z¿ duas conjixit aves, J^-Í J ^ j ^ i 
/ o o 

Q U I E N MENOS PIENSAS T E H I Z O E L T I 

R O . Quem minimé putas, fraudem 
tihi feclt: d quo minimé timebas, 
jproditus es, íjj- ^ J-rv^ U 

T I R O N bisoño , ó nuevo en algún 
arte , ó disciplina. Tiro , nis. j - ^ S 

T I R Ó N la acción de tirar con violen-

cia. Violenta attractio, o — « S M * ^ 
* 

T I R R I A manía , ó tema que se t o 
ma contra alguno, oponiéndose 
á él en quanto dice, ó hace.2>w¿#, 
et insona oppositio contra aliquem, 

T I S I C A enfermedad causada por te
ner alguna llaga en los pulmones, 
ó livianos. Phthisis > is, vel eos: 
phthisicus mor bus', tabescentium pul-

manum morhus ^ O^Í/'0 ^ 
TISICO el que padece la enferme-

TIS 487 

dad de tísica. Phthisicus \ a , um: 
phth'isi laborans , ve/ ajfectus. 

TISIS , lo mismo que TÍSICA. 

T I S U tela de seda con flores de oro, 
ó plata. Tela auro , vei argento^ 

jloribusque confexta Q ^-«i y $ Í J 

T I T 

T I T E R E S figurillas de madera , ves
tidas y adornadas , que se mueven 
con alguna cuerda, ó artificio, con 
acciones ridiculas. JSÍeurospasta, 
orum , qu¿e nervis quibusdam et j i -
diculis occultis moventur , perinde 
ac si viverent A-£> '¿^sj 

T I T I R I T E R O el que trae, ó gobier
na los títeres. Qui imagunculas in 

.. scenam producit hinc inde versans, 
simuique vocem ac mitas miro ar
tificio eis affigens, Neurosjpasta, 
arum, i ^ . — 0 $ . ^J^ACJ.** JS* 

* / • " * 

T I T U B E A R vacilar, dudar en algún 
punto , ó materia , no determinar. 
Hesitare, vacillare: non constan 
animo i& ^SXAS ^ A S ^ 

T I T U B A N T E , ó T I T U B E A N T E 
el que titubea. H¿esitans, vacillans. 
t i s t i n c e r t u s an imo 

2^ 
T I T U L A R poner t i t u l o , ó inscrip

ción á alguna cosa. T i t u l u m i n s e r í - ' 

here ^ Li^Ic 0-*^^= 

T I T U L O inscripción, ó rotulo exte
rior. T i t u l u s , / / , i n s c r i p t i o , «/V. 

T I T U L O epíteto predicamento. jE^ i -

t h e t u m , g r t e d i c a m e n t u m , t i , (J-*^ 

T I T U L O derecho, f u s f j u r i s •& j . ^ , 

T I T U L O causa, r azón , m o t i v o , ó pre-

testo. C a u s a } r a t i o , n i s $ 

T I -
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T 1 X E R A instrumento compuesto de 
dos cuchillas de un corte, trabadas 
por el medio con un exe, para cor
tar lienzo, paño , &c. Usase co
munmente en plural. Forfex , kís, 

Jorfices , cuín 5$fc KDU Ŝ ŷxsû  
T I X E R A S las que sirven para esquilar 

las ovejas. Forjices. tonsortce. 
^ 'O 

T I X E R A S las que sirven para despabi
lar la vela , v e l ó n , &c . Emuncto» 
r i u m , r i i , Jorfic7il¿e emunciort¿e* 

T I X E R E T A S , ó T I X E R Í L L A S . 

ForfícuLe ^ASUÍ Lysü*«> 
T I X E R E T E A R dar varios cortes con 

las tixéras. Forficihus secare, pfi-Í 

T I Z 

T I Z N A R manchar con t izne, l io* 
l l i n , ú otro unto semejante. F u l i -
gine aliquem foedare , denigrare, 
mjicere ^ ^^-¿.^ i / - ^ - ^ 

T I Z N A R j y ^ r . deslustrar , obscurecer, 
ó manchar la fama, ú opinión. 
Famam infuscare , líedere. ÓJ.^^» 

fcJL, i ' r A W A-A v/ % w*. * . i * - - i * • * • 

J»,̂ .̂  O^/2 t 3 ^ A > 

T I Z N A R S E mancharse con tizne, ú 
hollín. Fuligme foedari , /«/z¿r/. 

T I Z N A D O . Fuligme infectus, foéda-

Í W Í , denigratus, a , u m ^ ^ ^ . ¿ ^ . 
T I Z N E el humo qué se pega á ios 

peroles y otros vasos, que lian es
tado á la lumbre. Llamase tam-

bien HOLLÍN. Fuligo, inis ^JLS\.V3\ 
T I Z O N . Titio 3 nis , torris , is. ¡UU¿* 

TIZÓN D E L T R I G O . Rohigo, W rubigo, 
inis:Jrumentarli culmi , ¿zc 5jp/V^ 
mar cor, /•̂ ¿'é'í ¿í rosldo humore 

T I Z 

TIZÓN MET, mancha , bor rón en la 
fama, ó estimación. Fam¿e denigra* 

/zo ,foeda nota ^ o^*^ P^*"^ 

T I Z O N A Z O golpe dado con algún 

t izón. Titlonis ictus, ¿¿AL^ 

T O A J A , ó T O A L L A paño para 
limpiarse las manos. Linteum ter-* 

gendis manibus (j.-XoU-* ÍL-hjéa&Si 

T O A L L A paño de lino , ó a lgodón 
largo como unas tres varas con 
que en el Asia se ciñen la ca
beza, y cuello los christianos, y 
turcos en el invierno para defen
sa del frió. Linteum , vel manti-
le longum ad cingendum caput et 

collum , more Orientalium, K — I ^ i 

TOALLA el paño largo y ancho de 
l i n o , ó cáñamo que sirve de man
teles. JMappa^ ce, linteum mensee stra* 

guíum o^L^-o i?L .̂Ad 
T O A L L E T A , lo mismo que SER

VILLETA. 
T O B 

T O B A especie de piedra aremscá, es
ponjosa y blanda, de poco peso. 

Tophus , vel tofus , i , e>—^ ̂ ^ - ^ 

TOBA el sarrillo que se cria en la den
tadura , ó encías de los vapores 
que suben á la boca , y de algu
nas reliquias del manjar que'se que
da entre los dientes. Buxea den-

tium scahritíes, g . . — j & á'L 

T O B A J A , ó T O B A L L A , lo mis
mo que TOA JA , ó T O A L L A . 

T O B A L L E T A , ó T O B E L L E T A , 
lo mismo que T O A L L E T A . 

T O -
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T O B 

T O B I L L O el hueso que sobresale 
al extremo de la pierna á los la
dos de la garganta del pie. Ta-

T O Q 

T O C A adorno para cubrir la cabeza, 

Capltis velum ^ ^A-Á-^. 
T O C A D O adorno de la cabeza. Ca* 

pttis orna fus 9 us Q ol-¿L^<» ^L^* 
XOCADO PART. PAS. de tocar. Cb«-

trectafus , a , nm ^j.+is* 
TOGADO , Ó HERIDO DE RAYO. PuU 

gurihis , Julminatiis , fulmine ic~ 

tus : de cáelo tactus, o-kü^ 

TOCADO DE LA HEREGiA.» Hterettca 
lahe affectus ^ c_5^-V^ v/^0 

T O C A D O R el que toca instrumen
tos. Tangens , fulsans Jides. 

TOCADOR el pañuelo largo de varios 
colores con que las mu ge res en el 
Asia adornan la cabeza, y la cu
bren en forma de t u r b a n t e . C ^ t ó 

TOCADOR caxa para guardar los adoí -
- nos del tocado de las mugeres. 

JSÍundi muliebris repositorium: the* 

ca pro capitls ornatu. z^-féa '¿As. 

T O C A M I E N T O la acción de tocar, 
ó tentar alguna cosa con la m a ñ o . 
Tactus, us , tacth , contactio, at~ 

trectatio ) nis ^—«.31 3^ (^«.i5| 

TOCAMIENTO JÍÍZT. lo mismo que LLA-

i MAMIENTO , Ó INSPIRACION. 
TOCAMIENTOS IMPÜROS* Tactus impu-

dici, impuri , oh se cent *j£ ^ 
TENER TOCAMIENTOS IMPUROS* Z W -

T O G 489 
tus impúdicos secum hahere, 5̂  

TENERLOS CON OTRO. Tactus tmpiídi-
eos hahere cum alio. 

T O C A N T E , se usa como adverbio, 
y significa en quanto , ó en orden 
á lo qual v . g. TOCANTE Á LA PAZ. 

- T>e pace , super pacem , quoad pa-
o 

cem , quod adpacem specfaf, ^ j 

YO TE ESCRIBIRÉ TOCANTE Á ESTE NE
GOCIO, líac super re scriham ad íe. 

-» o 
. A ™ »1 4̂  

T O C A R ejercitar el sentido del tac
to , percibiendo la aspereza, ó sua
vidad , dureza , ó blandura de ios 
objetos sensibles» Tangere , palpa-

w cw 

re , attrectare, $ u ^ ^ í u ^ - ^ 

TOCAR palpar con la mano alguna 
cosa sin asirla. A l 1 quid atfingere, 
contingere ^.kv» 

TOCAR Á L A PUERTA dar golpCS COñ 
la aldaba, ó con la mano para que 
abran. Tbres , vel Januam pulsare* 

• 

T O C A R L A S CAMPANAS» ¿Es campa-
w w 

num guatere, pulsare. d> 

TOCAR INSTRUMENTO MUSICO hacer 
, son en algún instrumento , hirien

do las cuerdas con los dedos, ú ar-
, f ** v" * ,¿ 1* 

co. Pulsdre Jides. 
3^ HJ-ULAJÍJU 

T O C A R L A B L A U T A . Calamum , mit 
fihiam inflare Q 

TOCAR EL TAMBOR. Tympanum qua-
tere, tundere: tympanó concrepare. 

QQQ TO-
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4 9 ° TOG -
TOCAR E L t L A R I N , Ó TROMPETA. Tlt~ 

ha canere Q *Jíj^t ¿»J& 
TOCAR MANOSEAR LA CARA. FaCiem 

.o > 
manihus attrectare Jrüctare. 

T O C A R examinar los metales en la 
piedra de toque, para saber su ca
lidad y quilates. Ad lydium lagi-

W W W 

dem probare. $\ 'i*ü¡&\ M , - ^ 

TOCAR pertenecer por alguri derecho, 

ó titulo. Attmere % gertmere, 

E S T O M E T O C A Á M I . Hoc ad me atti-
net ^ X ^ t ^ i y . ^ 

T O C A R ser de la obligación > ó cargo 
de alguno. Attinere 3spectare, v»g. 
E S T O L E T O C A L EULAÑO. HOC ad 

ilktm spectat ^ \̂ $> f y ^ * 
T O C H E D A D necedad , grosería y 

falta de enseñanza. Rusiicitas > in~ 
tirhanitás , ^ o^*^ ^ ^L-w^ 

T O C H O , C H A . AT>J, inculto , ne
cio , tosco. Rusiicus > agresiis > in~ 
cultus, imperitus ¡a ^ um 

T O C I N E R O la persona que vende 
tocino. Camis porcintf, suiad > 
suillíeveñditor, cfj.^ j ! gSLS 

. - ' . ' - / _ ' 

T O C I N O la carne «alada del puerco, 
que se guarda para echar en la olla, 
y otros guisados. Caro pofcina,. 
smlla, suina. 

o' / 

T O C O N la parte que queda a la raiz 
del tronco del árbol quando le 
cortan el pie. Pars Ínfima trunci 
mutilati '¡L¿1** 

T O D 

T O D A V I A A D r . con todo eso , no 
obstante , sin embargo. Nihilomi-

mis, tamen ̂ verumtamen 3^ ̂ ^=»3 

T O D A V Í A , se usa también para signi
ficar la duración, ó existencia de 
alguna cosa en el estado anteceden
te. Adhuc , etiamnum i® ¡Jí] ^ — 5 ^ 

T O D A V I A SE V E N L A S SEÑALES Q U E 
D E X Ó . Rejicta vestigia cernuntun 
adhuc etiamnum, etiamnunc^ etiam 
ad id tempus, in hoc usque tempus. 

Q U E ¿ T O D A V I A E S T A S E N L A C A M A ? 
Q«/W ¿ e t i a m n ü n c > etiamnum , ¿i^fe 

' . • •* ^ * 

É L NO H A B I A D E S P E R T A D O T O D A V I A . 

JSÍecdum^ vel neq̂ ue dum evigiíarat, 

¿TODAVÍA T E RÍES? ¿Etiam ridés} J 

¿NEGARÁS ESTO T O D A V I A ? ¿ Etlamm 
61*» 

illud negahisl ^—^saJJi ^ a i o J.^ 

T O D A V I A SE ESTÁ T R A B A J A N D O , tfs-
l.m4á¡Lí\- i . » j I<L»M. -jt» ' . . 

lahorat 3^ J.Í-A-^_Í HJV\ 
N A D A SABIAMOS T O D A V I A . Ñihildum 

audieramus» I — i x ^ w L/« 

T O D O , D A I ADJT. Totus , cune tus, 
universus , <Í , ormu , 7««<?. 

A q u í es preciso advertir , que ^ O / ^ Í 
se dice de una cosa entera , y que 
no le falta parte alguna , sin aten
der al numero, v. g. TODO E L C U E R 
PO ESTÁ SANO. Corpus sanum est 
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totum ; y no omne. — 
^¿¿yJÜsJi Es verdad,que omnis, 
se halla tal qual vez en la misma 
significación que fotusicomo quan-
do Cicerón dixo ; £o tempore om-
n i , Neapolifui. Pero al contrario, 
quando se mira al numero , ó á la 
mul t i tud , entonces se usa de óm-
nis , de universas , de cune tus. Se 
pondrán aquí algunos exemplos de 
uno y otro. 

ESTA COLÜNA ES TODA DE ORO. Co-
lumna h¿ec áurea est tota , vel ex 
auro tota constat, sA^s ) 

YO NO LO HE VISTO EN TODO EL DIA. 
Quem ego hodie toto non vidi die. \S\ 

j^t ¿s.i^=5 ^L^Á5^ ¿o^iLi L/» 

TODO EL DIA SE LE HA IDO EN EL JUE
GO. Totum, solídum, integrum huno 

s 

diem ludendo consumpsit. —¿A 

TODA LA NOCHE HEMOS TRABAJA
DO. Per totam noctem laborahimus. 

TODO HOMBRE ESTA SUJETO Á ERROR 
y ENGAÑO. Omnis homo, mortalium 
quivis , hominum qiúUbet errori ob-

noxius est. o— ^ J*^3 

TODA LA CIUDAD SALIÓ k RECIBIRLE. 
ln ejus oceursum cuneta se chitas 

ejfudlt. 0« TV"̂  L ^ i ^ a 

T O D 49r 

O / 

TODO LO HACE BIEN. Omnia bené f a -
cit: omnia, quilibet, cuneta, «¿^// 

wo« ingeniosé facit. J - ^ 3 ¿ * f f í 

TODOS LE QUIEREN BIEN. Amatar ab 

ómnibus ^ «ft-^?. L / " ^ ^̂ -T*1 
TODOPODEROSO 5 dicese de solo Dios. 

Omnipotens, tis : omniutn pofens: 'm~ 
finita potens : rerum omnium pne-
potens )$t J - ^ a ¿ J M ^^LÜJ^ 

ANTE TODAS COSAS, ̂ JZ^ omnia : ante 
allud quitibst: pr¿e quavis alia re: 
pra alio quolibet ^ J«^=> J t̂̂  

DE TODAS PARTES. Undicpie , ex omni 
parte. J-^a J.̂ => t^'4 

DEL TODO totalmente. Omninb, p^»/-

tus, prorsus Q ÍLA¿==*iis LJb^a 
EN TODAS PARTES. Ubique, ubique gen-

tium , quovis loco , quovis locorum, 
ub'wis gentium,locorum, terrarum. 

EN TODO Y POR TODO entera y abso-

latamente. Omninó , penitús •& 
^ J L - ^ J^^33 (_5^£ ^ J-^ ^^=5 (J>.̂  

/ 

OBLIGOSE EN TODO Y POR TODO. Om-
nimodis se obligavit. ^ ^ 

ESO ES TODO UNO. eademque res 
est: id unum atque idem est. 

DE TODO LO QUE SUCEDIERE TE DARE 
AVISO. Z)^ ómnibus qucecumquejienty 

tu 

cerciorem te faciam. \JJ\ 

TODO LO QUE LE DIERES CORRERA 
POR MI CUENTA. Qiiidquld iti tllum 
contuleris , mihi expensum feres. 

TODO QUANTO YO PUEDO. Qudm má
xime pos sum : pro viribus :pro opi-

PASARÉ POR TODO LO QUE HICIERES. 
Qiiidquid feceris approbabo. p4 tj] 

RESISTIOSE TODO QUANTO PUDO.Qz¿0^ 
potuit, vel quantum potuit, resti-

QQQ 2 tis. 
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tit & 'Sj.—* C J J - ^ C3l* 

H I Z O TODO L O Q U E QUISO. (jtflYltCl C[U¿e-

cumque voluit, fecit. ^ J-^= 

SOBRE T O D O . Praseríím , prtecipué, 

TODOS. Omnes ^ J ^ = ^ 
TODOS JUNTOS , TODOS A UNA. CtmC' 

lu J 

/ / , unlversi, omnes simul. J—^=.51 
-> 

NO TODOS E N T I E N D E N E S T O . Non 0171-

nes capiunt h<ec ver ha :non sus quis~ 

qms hoc sciet. 

TODOS LOS Q U E , TODOS QUANTOS. Om-

nes quicumque, quotquot.. £•— 

TODOS LOS Q U E T E N G A N L L A G A S V E N 

G A N Á M I , Y YO LOS C U R A R É . QwO/-

quot, z'^/ omnes quicunque plagas 
haheant, veniant ad me, et curaba 

eos. £ I ^jr^ ^ uL^=> J-^3 

3^ j J es*51""* L¿íV* 

TODOS Q U A N T O S , Ó TODOS LOS Q U E V I 

N I E R O N Y E N T R A R O N E N L A C I U 

D A D D E NOCHE , E R A N L A D R O N E S . 

Omnes qui venerunt , et ingressi 
sunt urbem , erant Jures, £— 

J U N T A R O N S E E N P A L A C I O TODOS QUAN

TOS E R A N D E L A F A M I L I A R E A L . 

Congregad suní in regia, quotquot 

erant de genere regio. 

T O G 

T O G A vestidura larga con mangas 
que usaban los romanos. Ahora 
solamente la traen los ministros 
letrados de los consejos y chanci-
llerías , ó audiencias. Toga y ¿e^pro-

missa vestís 1$. 
T O G A D O el ministro que trae la to

ga , ó la persona que viste vestidu
ra talar. Togatus. urj. 31 r ^ L ^ 

T O L 
3^ ibl 

T O L B A v. T O L V A . 

T O L D A D U R A colgadura de algún 
paño , que suele ponerse para de
fender del calor, ó templar la luz. 

o 
Velum ex panno i& ^ j - ^ - eV0 s ^ - w 

T O L D O pabellón , ó cubierta de 
lienzo , ú otra tela , que se tiende 
para hacer sombra en algún para-
ge. Umbraculum , / , stparium , tu 

T O L E R A B L E ADJ. sufrible , lleva
dero , y que se puede aguantar y 
tolerar. Tolerabais , e , tolerandust 
ferendus, a , um ^ JS^XSD./» 

I N T O L E R A B L E ES E S T E D O L O R Q U E T E N 
GO. Roboris in me tantum non est, 
ut acerbitatem tam gravem queam 
pat i : vires me ce , vim dolor is non 
sustinent. |> ¿& J . ^ ^ Lx> 

T O L E R A B L E M E N T E con tole
rancia y paciencia. Jo/^r¿^////¿?r,/o-

leranter¿um tolerantia 3^ J U ^ Y b 

T O L E R A N C I A sufrimiento / pa
ciencia , aguante. Tolerantia , ce, 
toleratio, ms 3p JUx^Sl 

T O L E R A N C I A permisión y disimulo de 
lo que no se debiera sufrir sin cas
tigo del que lo executa. Indulgen-

tia , ¿e ^-tf^\ 

T O L E R A R sufrir , llevar con pa
ciencia. Aliquid patienter tolerare y 

ferré , pati. j^^o 0$. J^^SNÍ J W * ^ ^ 

Y O T O L E R O Y L L E V O CON P A C I E N C I A 

E S -
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E S T A E N F E R M E D A D . Híinc hljlrini-
tatem, patienter et ¿equo animo per-

Jéro , tolero, ^ j . — J . ^ ^ Li\ 

T O L E R A R ,1o mismo que D I S I M U L A R , 

Ó P E R M I T I R A L G U N A S COSAS. 
T O L L E , T O L L E voces latinas, que 

en nuestro castellano se usan para 
significar confusión y gritería po
pular. Aízilíorum vociferatio 

T O L L I D O ANT. lo mismo que T U 
L L I D O . 

T O L L O pez parecido á la lixa. L l a 
mase por otro nombre gato mari
no. Sqiíallus , vel squalus , t, — 5 

T O L L O , lo mismo que A T O L L A D E R O . 
T O L O N D R O , ó T O L O N D R O N 

bul to , ó chinchón que se levanta 
en alguna parte del cuerpo , espe
cialmente en la cabeza , por haber 
recibido algún golpe. Tumor) seu 

tuber capith, ex ictu. 

k TOPA T O L O N D R O MOD. AT>V. sin re
flexión , ó reparo. Temeré, )y > 

T O L V A la caxa que está colgada so
bre la rueda del molino , donde se 
echa el grano que sale por abaxo 
por un agujero angosto, y cae en 
la muela. Pistrini infundibulum, 

T O L V A N E R A remolino de polvo, 
que agitado del a y re se mueve cir-
cularmente , levantándose en alto. 

Pulveris turbo ^ V t * ^ 

T O M 

T O M A la acción de tomar. Captio, 

sumtio , nls ^ 
TOMA conquista, asalto, ú ocupación 

T O M 493 
por armas de alguna plaza , ó ciu

dad. Urbis expugnatio, £—s/.USBW« 

T O M A D O R el que toma. Capiens, 
tis , captor , ris $ 3aéJ^ LSS>\ 

T O M A D U R A , lo mismo que TOMA. 
T O M A R coger , ó asir con la mano 

alguna cosa. Aliquid prehendere, 
apprehenderé: quidpiam sumere, ca~ 
pere, manu capere Q j - — a l á j . ^ 

T O M A R recibir, ó aceptar de qual-
quier modo que sea. Recipere. J^AÍ 

T O M A R ocupar, ó adquirir por expug
nación , ó asalto alguna plaza , ó 
ciudad. A.rcem, urbem expugnare, 

capere, $\ & *4^^ Vj^**-?. v^/L.^. 

T O M A R atajar, ó cerrar el camino. 
s 

Viam íntercludere^ intercipere. kvsi? 

TOMAR quitar , ó hurtar. Qutdpiam 
alicui, ^é-/ ab ali^uo f u r a r i , 
ripere , cldm auferre , furto sub-
ducere, e> 3^ cJ»^^ 

TOMAR arrebatar, quitar algo por fuer
za. R,apere, arripere , w auferre. 

\ < o , 

T O M A R comprar; y así se dice: T O 
M A R carne , fruta, Scc. yo T O M A 
R É ta l alhaja en tanto precio. Eme-

re, pretío accipere g^X^> e í ( / ^ ¿ \ 

T O M A R ^¿ffr. coger á alguno en al
guna palabra. Capere in sermone. 

TOMAR CONSEJO. Consilíum capere,pe-
tere : quempiam consulere , de re 

allqua consulere, u j i A'¿*,] 
eV0 
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T O M A R cubrir el macho á la hembra. 

Fíemmam ad coitum capere. fjSíff̂ , 

TOMAR Á C U E S T A S . Muf^Hs Clliquid 

tollere : onus super tergum impone-

re, excipere. I J -^-^ í J-*^-

TOMAR k UNO C U E N T A DE*SÜ A D M I N I S 
T R A C I O N . Kei ab aliquo adminis-
tratíS rationem exigere , petere3 re-

o 
poseeré, ¿js-^i» hi 

T O M A R L E N G U A , voz , ó SEÑAS in
formarse de alguna cosa , de al-
giin pais, ó de algún sugeto. Per-
contari, sciscitari ex aliquo, qute in 
rem faciunt: per contar i de re ali~ 
qua -, vel de ratione alkujus rei. 

T O M A R E N BRAZOS A L NIÑO llevarle 
sobre los brazos. UJms puerum ge-

rere , hrachns gestare. J--

T O M A R D I N E R O P R E S T A D O . Pecuniam 
ab aliquo mutuari, mutuam ac-
cipere. QÍ»^—SLfi $C ÂAAAW.Í L̂*A^V\ 

¿ o 

T O M A R D I N E R O Á L O G R O . Pecuniam 
ah aliqico foenerari , foenore acci-

pere , sumere. L — ^ 1 ^ ^ J ^ L i 

T O M A R D E M E M O R I A L A L E C C I O N . LeC-

tionem memoriíe mandare, £2 .¿J* 

T O M A R DESCANSO. Quiescere, requies-

T O M 

T O M A R C A L O R V . A C A L O R A R S E . 
T O M A R E L A S I E N T O P R I M E R O , Ó E L 

P R I M E R L U G A R . Primam sedem̂  vel 
primum locum oceupare. j . ^ 

T O M A R E L C O L O R teñirse , ó imbuir
se bien de él las cosas que arti
ficialmente se tiñen. Colore imbuu 
infiel 4* ¿ - ^ Á Í ¿.A^Í\ 

TOMAR E L F R E S C O , E L A Y R E . Auram 
captare ^ l ^ g ^ ^Jo 

TOMAR E L PULSO Á UN E N F E R M O . Ve-

nam tentare : pulsus arter'ue ex-
plorare , pertentare. ^ j . — > ^ 3 

' r • .- ^ • > '-..' , 0 

TOMAR H U E L G O parar un poco, des
cansar resollando libremente el 
que va corriendo, y se extiende 
á otras cosas, ó trabajos, en que 
se descansa un ra to , para volver 
á proseguir en ellos. AUqtutntu-
lum liberé respirare, vel anhelitum 
captare , vel d labore re quiescere, 

^yJ6 j.A.LJ ( j^ S -̂*. 

T O M A R L A CON A L G U N O contradecirle, 

Contradicere 1& Jc~—-iíL-xi lJcsl> 

TOMAR J U R A M E N T O obligar á alguno á 
que haga juramento. Aliquem ad 
jusjurandum adigere , sacramento 
obligare : ad sacramentum adige
re pi ¡j.ksx* ^ j i ^ 

TOMAR L A LECCIÓN oírsela dar á otro, 
para ver si la sabe. Pensum sus-
cipere ab alio. | ^ A 5 L ^ 

o 

/> 

TOMAR L A LECCIÓN MET. aprender 
de otro , ó para su escarmiento, 
ó para gobierno en adelante. Ab 

alio edoceri. j . — j ^ é l % ^ j * b s i S 
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T O M A R L A S A R M A S . Arma hellica as~ 

sumere ¡fe ̂ -UUJ^ j^Lf» j - ^ l 

T O M A R L A S D E V I L L A D I E G O aUSCIl-

tarse impensadamente, ó hacer fu-

ga. Fugam capess-eret arripere. 

T O M A R M U G E R casarse , ó contraer 
matrimonio. Ducere uxorem: ma-
trimonium contrahere , matrimonio 

conjungi $ ^ j , / - ^ 

T O M A R P A R E C E R , D I C T A M E N , 6 C O N 

SEJO, lo mismo que C O N S U L T A R CON 

O T R O lo que debe hacer , ó se
guir en alguna duda. 

T O M A R P U E R T O arribar á él. Portunt 
appellere , suhire : in portum 

vehi > provehh ^ J « - ^ J ^ j 

T O M A R T A B A C O V . T A B A C O . 
T O M A R R A B I A , C O L E R A . I ra affict> te* 

T O M A R T I E R R A aportar, ó arribar i 

ella. Terram apellere* ká» ¿^5' J-^j 

NO T O M A R E N L A BoOA Jfjsr. no ha
ber hablado de la materia de qué 
se trata. IStec verbum dice fe: nidlam 

de aliquo mentionem faceré. 0 . ^ = ^ 

TOMARSE'cubr i r se de m o h o , ú 
cr in . Dicese propiamente de los 
metales. Ferrugine ohrui, obtegu 

T O M A R S E CON ALGÜNO r eñ i r , conten
der con alguno. Cum aliquo ru» 

xari tjurgari 

T O M A R S E D E L V I N O emborracharse. 

T O M 

Imbriari: ehrium fieri. J i 
495 

1/" 
TOMADO D E L V I N O . Vino obrutus, ma-

dens 1$. {J\ 
T O M A T E mata pequeña, y su fru

to bien conocido. Pomum ama- r 

torium $ ^s^S^ jjL^.Sob 

T O M I L L A R el sitio que está po
blado de tomillos. Terra thymo-

T O M I L L O mata pequeña muy olo
rosa. Thymus , iri$- ^ - A - i ^ ^jiL-Li 

T O M I Z A cuerda , ó soguilla de es
parto. Tomex , cis , sparteus funi~ 

T O M O cada uno de los libros se
parados , en que dividen los au
tores sus obras. Tomus ̂  f , volumen̂  

D E TOMO Y LOMO JfOD. ^ D r . que se 
aplica á las cosas que son de con
sideración 5 importancia , ó enti-

dad. -RÍÍ magni momentL ^ ¿ 

Hozo D É TOMO Y LOMO el que es de 
grande estatura y fuerte. Corpo* 
re ampio ac robusto juvenis , la-

certosus > torosus* j 

T O N 

T O N , lo mismo que TONO. 
SIN TON , NI SON MÚD. ¿LJDV. Sltt m0-

t ivo , ó causa. Sine causa j extra 

chorum ^ o^^w ̂ t> 
T O N A D A composición ¡métrica, á 

proposito para cantarse. Cantío, 
cantinela de trivio: compositio me~ 

trica pro cantu Q ^y l J^ iúA¿ 
T O N E L cubeta , ó candiota para v i -

ñ o , agua, &c . Dolium ligneum. 

T O -
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T O N E L E R O el que hace toneks. 
Doliarius , n : doltarius faher,vel 
concinnator J^^»/-^ J"*^ Ŝ "̂' 

T O N O el sonido que hace la voz 

quando se habla. F W Í sonus. Í̂ J*»̂  

TOÍÍO MÚSICO. Tonus , i T$ iJcáíal ¿ t W 
TONO T R I S T E , Y L U G U B R E . ^ 

miserabilem sonum injiexa. c>j.—-o 

LE RESPONDIÓ E N TONO G R A V E . F W -

ac voce ad severitatem compo-

sita resjpondit. KT*JLA* ^-¿4 

T O N S U R A el primero de los'gra
dos clericales, que se confiere co
mo disposición para recibir el Sa
cramento del Orden , cuya cere
monia se executa cortando un po
co de pelo. Clerici tonsura } sacra 
tonsura. ¿co«l~w% c?\ ¿wfc5«w3| ¿¿Í̂ LS» 

T O N S U R A R dar el grado de la pr i 
mera tonsura. Primore tonsura Cle-

ricum inltian, inaugurare. 

R E C I B I R t A PRÍMÉRA T O N S U R A . ^ H -
more tonsu Clericum inauguraría 
üel initiari, in Clericum legi, adojj-
tari ^ L̂ wLet̂ i ^ 

T O N T A D A aGcioa, ó dicho necio 
y tonto. Stultitia , 9 deliraunen*-
tum^ t i . j J w g - ^ b Jj.Ü^ £ ^s.s¿\ 

T O N T E A R decir necedades y ton-

terias. Stulté loqtú. ^Xí=x^t X̂̂ =a5> 

T O N T E R Í A ignorancia, falta de en
tendimiento y razón . Stultitia¿ns** 

T O N T E R I A , lo mismo que T O N T A D A . 

T O N 

T O N T O , T A . ADJ. ignorante, men
tecato , falto de entendimiento, ó 
razón. Stolidus , stupidus , a , um, 

vecors, dis J*^] ^ jJ$L* 

TOP 

T O P A JVAUT. la garrucha con que 
suben las velas. Trochlea ad ve* 
la levanda, £jks¿\ \$éiktf$ H^^a^s 

s 

T O P A C I O piedra preciosa de color 
verde muy clara, con vetas ama
rillas y doradas. Topacius, ¡i. «sg^ü» 

T O P A D A , lo mismo que T O P E T A 
D A . 

T O P A R hallar qualquiera cosa ca
sualmente, ó sin solicitud. Ime~ 

i ñire, reperire, ojfendere aliquld. J^A-J 

SI T E T O P A R E ÉN L A P L A Z A . Sí ift 

platea te ojfendero. \ é £ — i j . - ^ \J\ 

T O P Í L O S I N B U S C A R L O . JVon £u<esi~ 
tum reperi, o——.Ax¿ L/o ^ 

g ^ vJJ, . v ' • - ' " f . * ' / 

TOPÓLE D E S A P E R C I B I D O . Imparatum 
^ offendlt JJ&MM* i/^¿ s j . ^ 

T O SÉ Q U E NO TOPARÁS O T R A C O S A . 

- jHoc 72011 se cus reperies. u»^As;»fT?^ 
^ ^ — I j , ^ ^/já j^^S ̂ 3 jy3£i>^ 

T O P A R iw^r. hallar casualmente una 
persona á otra. Alicui ohvium fíe~ 
r i : in aliquem incidere , incurre" 

T O P A R , lo mismo que. T O P E T A R , 
T O P A R , lo mismo que T R O P E Z A R . " 
TOPE encuen t ro .OíT^r í^ , * i $ M $ U | 

T O P E estorbo, ó impedimento. Oóex, 
cis, obstaculum, i Jf^l-*^ 

T O P E reyerta , r iña ; ó contienda. -R/-
xa, 
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xa ) conteutio, nis 

T O P E J I O mismo que T R O P I E Z O . 

L L E N A R A L G O HASTA E L TOPE , Va-

le hasta donde puede llegar. A d 

glenum aliquid imflere. g——¿—I? 

T O P E T A D A el golpe que dan con 
la cabeza los toros, cameros , 6cc. 

Arletath, nis ^ ¿^x ía i 
T O P E T A R dar con la cabeza en 

alguna cosa con golpe, é impul-
so; lo qual se dice con propiedad 
de los carneros y otros animales 
cornudos. Arietare: frontemfron-
t i alñdere, impingere, acri collisu 

J'erire ^ -^2^, ^2-^ 
T O P E T O N . Col lisio i nis, Hlisus, tis* 

TOPO anímale jo semejante al ra tón, 
el qual tiene sobre los ojos con
tinuada la piel j de modo que no 

puede ver. Talpa , ^ j ^ - ^ 
T O P O G R A F Í A descripción , ó de-

lineacion de lugares. Topogrdphia, 

T O P Ó G R A F O el que describe , ó 
delinea algún lugar. Topographus. 

T O Q 497 

T O Q U E , ó T O C A M I E N T O el acto 
de tocar una cosa tentándola , ó 
palpándola. Z^C/WÍ, usi tactioi con-* 

tac fio, «/í ^ u ^ - ^ l ^ 
T O Q U E el acto de tocar las campa-

ñas. JEris campani pulsatio. CJS 

T O Q U E la prueba que hacen los pla
teros y lapidarios de los quila
tes del oro y calidad de los me
tales. Ad lydlum lapidanprobatio, 
tentatio : auri cetaria probatio, 

TOM. I I I , 

P I E D R A D E T O Q U E V. P I E D R A . 
T O Q U E MET. inspiración de Dios. Z)i-

vinus ajjiattis, motus: animi divi
na illustratio, commotio. ^L_»_^J^ 

T O Q U E R O el que texe, ó hace to-

cas. Velorum artifex. j \ i^C—fLo» 

T O R 

T O R A D A el conjunto de toros ya 
crecidos y separados. Taurinus 
grex, taurorum armentum. 'i^tVj^ 

T O R B E L L I N O viento fuerte encon
trado , que arremolina y revuel
ve quanto encuentra y lo levan
ta á lo alto. Turbo inis , ventormm 
turbo. — • « j j $ £ ^ j j HÍÚOÍjJ 

T O R C A Z paloma silvestre de ma
yor cuerpo , y de mas tierna y 
gustosa carne. Palumbus, i , peí 
palumbss, is i fera et silvática co-

T O R C E D O R el que tuerce. Qz/i íor-

T O R C E D O R el huso con que se tuer-

ce la hilaza.i^/íí^í torcularius.^jJt* 

T O R C E D O R qualquiera cosa que 
ocasiona fréquente disgusto , mor-
tiíicacion, ó sentimiento. Jorwi -
natis, le : animum torquens , tor-* 

T O R C E D Ü R A la acción de tor-
s 

cei\Torsío9 nis, tortus, us. ^ *&Jt3J 
• , • r . f i - ' ?*tc ' • j » 1 • * -

T O R C E R revolver una cuerda | ó 
muchos hilos para unirla. Al i -
Quid torquere , cúntorquere 9 intor-

R R R ^r/^-
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quere ̂  J^-¿?. ^ f 
T O R C E R doblar, encorvar, poner obli-

qua una cosa que está recta. Flec-
tere , in ohliquum jiectere , obliqué 

T O R C E R desviarse ó apartarse del ca
mino recto , volviendo házia a l 
guno de los lados» Fkctere ^ de-

Jiecteré de vía tectá, ó̂ &Z* 

T O R C E R MMt. desviarse , ó apartarse 
del camino de la virtud y de la 
razón. De virtuth via declinare, 
dejUctere* ¿-^r». ¿L> ̂  ^ 

T O R C E R L A ÍÓCA volver el lado in
ferior házia alguno dé los dos car
rillos. Os Joedum in mdum distor~ 

queré & ü»>^ 
T O R C E R L A HOPA exprimirla , y re

torcerla después de lavada para 
sacarle el agua. Vestem Uneani > vel 
gosstpinam ¿ ex'prmeré. ^ a s . 

T O R C E R E L P I E * Distorsionepédem lu-
xare : fállente gres su pedém dis-

torqueteM-^=^J^% f ^ s * 
TOR'CÉR E L P E S C U E Z O Á P I C H O N . 

Columba vitatú ohtorto coíh erige-

T O R C E R E L P E S C U E Z O \ lo mismo que 

M O R I R S E . 
T O R C E R L A CABEZA MÉt. lo mismo 

que E N F E R M A R . 
TORCERSE mudar el dictamen, ó 

intención que alguno t^nia de fa
vorecer á otro. Voluntatem in con-
trarium torquere , mutare. ¿—A¿ 

T O R C E R S E dislocarse alguna parte del 
cuerpo j como un pie, ó mano. 
Luxari f eluxari. £—juó^ ^-i^vi j 

T O R 

T O R C E R S E , se dice también del vino, 
que estando hecho , ó fal tándole 
poco se vuelve vinagre. Acescere 
vinum , vel in aceíum declinare, 

^«^5^ ^ i ^ i JA.¿I:> 
T O R C I D A la mecha de algodón , ó 

trapo torcido que se pone en los 
velones, ó candiles para que arda. 
Elychnium , i i , mergulus^ i , igna-
ritis lampadis tomex 0 J^PSU id/OLi 

T O R C I D O , D A . PART, PAS\ de tor
cer. Tortiis, contortus , intortus, a, 

H I L O T O R C I D O . Milum contortum. 

T O R C I D O , D A . lo que no está dereclro. 
Obliquus, tortus , a > um ^ ^>-c^ 

T O R C I D A M E N T E obliquamente, 
con torcimiento. Oblicué > tortuo~ 
sé Q \..JS».J£ ^^ . ^b 

T O R C I D Í L L O especie de seda hila
da y torcida , que hace un hilo a l
go mas grueso y fuerte que el regu
lar. Filum serlcum contortum. Jb î» 

T O R C I J O N dolor agudo de tripas 
que parece que las tuerce. Llamase 
mas frequentemente T O R T I J O N , ó 
RETORTIJÓN , y en las bestias T O R O 
ZÓN. Ventris tormén, vel ventris 

formina , um ^ o^*'0 ^a*>« 
T O R C I M I E N T O dobladura, ó com

badura de lo que estaba derecho. 
Flexio y curvatio , nis *JV 

T O R C I M I E N T O iJf^r. desvio, ó aparta
miento del camino de la virtud, 
ó inclinación al vicio. Deflexio de-

o 

T O R C I M I E N T O perífrasis , ó circunlo
cución. Periphrasis , circumlocu-

T O R C U L O la prensa pequeña. Jbr-

, nis, J.-
s 
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culum , l i í& »t/^Ju¿ j-X/* 
T O R D I L L O lo que tiene el color 

del tordo , como los caballos y 
otras bestias mulares, que tienen 
el pelo de este color. Turdo con-

color (Jv? \$>JS 
T O R D O ave conocida. Turdus , di, 

j¡ce dula , ¿e. jtj> ^ (jl *—**< 

T O R M E N T A tempestad , borrasca, 
perturbación de las aguas del mar 
causada del Ímpetu y violencia de 
los vientos. P roe ella , tempestas, 
atis j ^ - ^ (jL-sx^ 'tyj-z 

T O R M E N T A j j i?r . lo mismo que A D 
V E R S I D A D , D E S G R A C I A , I N i ' E L l C I -
D A D . 

T O R M E N T A D O R y T O R M E N 
T A R -4Arr. lo mismo que A T O R 
M E N T A D O R y A T O R M E N T A R . 

T O R M E N T O la acción de atormen
tar. Tormentum , t i ^J\y^\ 

T O R M E N T O la pena, ó dolor que se 
padece físicamente en el cuerpo. 

Dolor, cris, cruciatus, us ^\ 
- • . . VA o / 

T O R M E N T O j / ^ r . lo mismo que C O N 

G O J A , A N G U S T I A , Ó A F L I C C I O N D E L 

A N I M O . 

T O R M E N T O , lo mismo qiie C A N O N DE 
A R T I L L E R I A . 

DAR T O R M E N T O Á UNO. In equko 
reum torquere , eructare» yj-—>—£ 

CONFESÓ EN E L T O R M E N T O . Veritas 
•per cruciatum expressa ah tilo est, 
tormentis expressa est: cruciatu ad-
actus crimen confessus est. ^ 3 

T O R M O peñasco eminente desata
do de otros; pero de piedra v i -

va. Hupes , is ( j ^ L * . 
T O R N A restitución , ó vuelta de lo 

que se ha tomado, ó quitado, i^t--
T O M . I I I . 

T O R 499 
atho, restitutio , ^ ^jS^V^ 

T O R N A , lo mismo que T O R N A D A . 
T O R N A B O D A el dia después de la 

boda. Tomase por la celebridad 
que se executa este dia. Repotia, 

orum i& ( j*»^! KS.AA^ 

T O R N A D A vuelta de viage, ó jor
nada que se ha hecho al sitio de 
donde sehabia partido. Redi tío, te-

„ versio, nis, remeatus. J\ 

T O R N A D U R A , lo mismo que T O R 
NA , Ó T O R N A D A . 

T O R N A R volver de alguna parte 
donde se habia ido. E vio. rediré, 
r evenir e, revertí, reme are, c 

5 (jy^-^ 
T O R N A R volver , ó restituir lo que se 

ha tomado, ó quitado. Alutiium, 

„ aut ablatum reddere, restituere. ¿ j , 

T O R N A R Á V E R . Revhere. 

T O R N A R ATRÁS. Retrocederé , pedem 
referre ^ ^jLc 

T O R N A R Á L E E R . Releyere. ^ « 

T O R N A R L A C A R A volver hazla al
guna parte. Vultum convertere ad 
aliquem locum. 

T O R N A S O L , lo mismo que G I G A N 

T E A , G I R A S O L . Heliotropium ? /7. 

T O R N A V I R O N , lo mismo que T O R 
NISCÓN. 

T O R N E A R labrar circular , ó esfé
ricamente una cosa que está en bru
to , puliéndola y alisándola. A l i -
quid tornare, torno polire, dedola-
re ¡fahrefacere ¿^¿vi fei^ 

R R R 2 T O R -
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T O R N E A R dar vueltas al rededor. Ctr-
cimtre , circumvolvi, tn orbem agí. 

T O R N E A D O . Opzis torno elabora-
twn , fahrefactum i$> h^J&pj* î Z* 

T O R N E A D O R , lo mismo que T O R 

N E R O . 

T O R N E A D U R A . Tornt politura, 
expolitio $t 

T O R N E R O artífice que hace obras 
al torno. Tornatof, oris, toreutes, 
tis M h\ J*. 

A R T E D E T O R N E R O . Toreutice , es. 

T O R N I L L O espigón, ó clavo abier
to en muescas espirales. Exiguum 

torculum <$£j> 
T O R N I S C O N golpe que se da en la 

cara con el revés de la mano. Co-

laphus, i : avers.e manus ictus. 

T O R N O instrumento para tornear. 
Tornus , / ^ Is^JL¿\.A i?^^^ 

TORNO maquina con rueda para h i 
lar la seda , sacándola del capullo. 
R.hombus ad crudam bombycem nen-

TORNO maquina con rueda para tor
cer seda, hi lar , devanar, &c . Sta-

mlnei , vel serlci rhomhus. ^ J i ^ 
/ 

TORNO maquina con rueda para le
vantar á lo alto piedras y otras co
sas de gran peso. Súcula , ¿e, axis 
tractor tus « w J ^ 0 ^ , - 5 

TORNO la vuelta al rededor, mov i 
miento , ó rodeo. Circuitio , nis, 

gyrus 
E L E X E D E L TORNO. AxtS , / í . ¿ í -

/ o 

H I L A R A L T O R N O . Mere rhombo ver-
1 -••fv~»Kft •" Á v ' c • ' i h i ' ' ' ' n o o't 

T O R O animal quadrupedo bien co
nocido. Quando está castrado se 

T O R 

llama B U E Y . Taurus, i $ ^yS' 

E S T E A N I M A L M U G E COMO E L T O R O . 
Hoc animal f sicut taurus muoit, 

j 

COSA D E T O R O ; como : cuero de TO-

R O . Taurinum corium. j> i ^ 

V E R VA JO D E T O R O . Taurea, e¿e , / ^ M -

riña scutica Q o^2^ 
ASTAS D E T O R O . Cornua taurea , 

taurina 0$ wj^* 
T O R O N D O , lo mismo que T O L O N 

D R O , ó T O L O N D R O N . 

T O R O N J A especie media entre l i 
m ó n y naranja , aunque mayor y 
mas carnosa , y con olor semejan
te al de la cidra. Aíalum citreum. 

T O R O N J I L planta que produce las 
hojas y tallos semejantes á los del 
mar rubio negro , aunque mayores 
y mas sutiles; pero no tan bel ló
seseos quales espiran de sí un olor 
como de cidra, ó toronja. Apias-
trum , t r i , meliphylon , i ^ (jLs\í 3 

T O R O N J O el árbol que lleva las 

toronjas. JMalus citrea, g.. y5 

T O R O Z O N dolor augudo en la bar
riga , que da á las bestias , seme
jante al que en los racionales l la
man cólico. Dicese también T O R 
ZÓN. Torsio , tormén y formina , um, 
intestinorum dolor 'i-^k^ ^jck^ 

TORPE lento , tardo y pesado. Tar-
dus, lentus , a, um , torpens , tis. 

/ 

T O R P E MET. rudo, tardo en compre-
hender, ó hacerse capaz. Tardusy 
bar dus, a, itm, rudis K^J-Ü*^ láU-á 

,» 

T O R P E i^j?r. deshonesto , impúdico, 
las-
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lascivo. J^ r^ i i - , fe, ohscoenus, a, zun. 
/ 

T O R P E ^ e r . indecoroso, ignominio-

so. Ttirpis , e 3—}^ 
T O R P E D A D , lo mismo que T O R 

P E Z A . 

T O R P E M E N T E con demasiada len-

titud. Tardé , tenté J -^ .-^=Jb 

T O R P E M E N T E , con torpeza, ó desho-

nestidad.2^rj?7//-¿T,oi'i¿r^^.^^-a^ 

T O R P E Z A deshonestidad, é impu
reza. Turpitudo t nis , ohscoenitas, 

T O R P E Z A ü f ^ r . desmaña, falta de ha
bilidad y destreza. Torpor , oris, 
tarditas, atisignavia, ü-— 

T O R P E Z A MET. rudeza , ó tarda i n 

teligencia. Hehetudo ingemk tí^á 

T O R P E Z A J f ^ r . desaseo , falta de or

nato. Inconcinnitas, atis. 'i 

T O R P E Z A MET. la acción indigna , é 
infame. Actio turpis. J- s».-k3\ 

T O R P I S I M A M E N T E . TurpissimcK 

TORPISIMO. Turpissimus , ^ , z/w. 

T O R R A R , lo mismo que T O S T A R . 
T O R R E edificio fuerte para defen

derse de los enemigos , y ofender
los , ó para defensa de alguna ciu-

dad, ó plaza. Turris , is. ¿v——> 

T O R 
5o1 

T O R R E la parte del edificio alto, que 
en las iglesias sirve para colocar 

las campanas. Campanario, turris. 

T O R R E la parte del edificio alto , que 
en las mezquitas sirve para con
vocar al pueblo á orar. A lo al
to de esta torre sube un turco, que 
entre nosotros corresponde á sa
cristán, y á grandes voces llama al 
pueblo para que vaya á rezar á la 
mezquita á los tiempos que tienen 

~ señalados en su ley.Turcarzim tur
ris , in qua declamant stationes 
suas i& {JÎ J-A jL-^ (jüL'0 

T O R R E A R cercar , guarnecer , for
talecer con torres alguna ciudad 
para su mejor defensa. Tur ribas 
urbem muñire. & — — s x i (js^^, 

M U R A L L A S T O R R E A D A S . Turrita moe~ 
nía: turrilus turrita moenia. J*.j.¿A 

T O R R E J O N torre pequeña , ó tor-

recilla. Turricula ¡ ¿e ^ ^ 4 ^ ? : 

T O R R E N T E arroyo corriente.-Tor-

T O R R E N T E avenida impetuósá de 
aguas. Suhitus, rapidusque rivus, 

(^L^2A5 

TORPJEON torre grande en las for
talezas para la defensa de alguna 

. plaza, ó castillo. Ingens ttirris: 

T O R R E O N E S D E M U R A L L A S . Turrita 
murorum propugnacula. ^-^^ 

T O R R E Z N O pedazo de tocino cor
tado y frito. Suin¿e carnis segmen-
tumfrixum , vel tostum. ^ '¿¿¿zi 

/ 

T O R T A masa de pan formada en 
figura redonda. Torta , ¿e. J . 
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T O R T A D A torta grande de masa 
delicada. Obsonmm in modum torta 

condítum % áj^Ü? §t u»«>U^ M ' i - f ' 
T O R T I L L A , ó T O R T I T A . A t r -

, et exilis torta ^ ¡/rrü**? yt^j* 
T O R T I L L A la fritada hecha'de huevos 

batidos con aceyte, ó manteca,he
cha en figura redonda á modo de 
torta. Ovorum intrita , ¿e : intrita 
ex ovís subacth : intrita ovorum ex 

sartagine ^ c^-^s. 'd.^s 
T O R T Ó L I C O , T O R T O L I L L O el 

pollo de la tórtola. Puüus turtu-

r/«í/í , Í̂?/ turturis. ^v*] jr^* 

T O R T O L A ave conocida especie de 
paloma , su color es ceniciento , y 
por el lomo tira á gamuzado. Tur-

tur , urís. £-
^ o t ó 

TÓRTOLA B L A N C A , de esta especie de 
tórtolas se crian muchas en Da
masco. Turtur albus ^ f ^ V ^ 3 ^ 

TÓRTOLA S I L V E S T R E . Turtur silves-

ter ^ J.¿V¿ J - V 
T O R T O L O el macho de la tór to la . 

Turtur mas ^ ^¿==3 ^-fr-^-^-^ 
T O R T U G A animal anfibio bien co-

nocido, testudo , « / | : 

porta , ^ ^ksó) 

T O R T U O S A M E N T E . TortuosL 

T O R T U O S O , SA, ABJ. lo que tie
ne vueltas. Tortuosus , ^ a ^m. 

T O R T U R A v. T O R M E N T O . 

T O R V O , V A . ABJ. lo mismo que 
ESPANTOSO , A Y R A D O Y T E R R I B L E . 

T O R Z A L cordoncillo hecho de va
rias hebras torcidas. Fzinicuius in-

tortus p- J ^ A - Í . ^ ^ 

T O R Z O N v. TOROZÓN. 

T O R Z O N A D O , D A . ABJ. que se 
aplica á la bestia que padece dolo-

T O R 

res de torozón. Torminosus, a , um. 
4f ^ 1 - ^ c^5^ 

T O R Z U E L O ave de rapiña. Acci-

piter , tertiarlus , n J|* ^>¿U£> ^ÜA^ 

TOS 
TOS. Tussis, ¿Üjt̂ v 
T E N E R TOS V . T O S E R . 
T O S C A M E N T E desaseadamente, 

sin a l iño , ni curiosidad. Invenusté, 

inornaté ^ V ^ ĵ-Áá* 
TOSCO grosero , basto , sin puli

mento , n i labor. Rudis , impoli-

/ o 

TOSCO i>/£r. vale hombre sin doctri
na , n i enseñanza. Homo stupidus, 

hardus, r^¿//i ^ y^Vl J.AJÍ 

PAÑO TOSCO. Vilior ac rudior pannus, 

T O S Q U E D A D falta de pulimento, ó 

labor. Ruditas , ^//V 3^ '¿S\J¿¿] ̂ j . f i 
T O S Q U E D A D MET. grosería , falta de 

enseñanza , ó doctrina. Rudis et 

impoltta agendi ratio Q cjaY^ ¿di* 
TOSER hacer fuerza con la respira

ción , para arrancar y arrojar del 
pecho lo que fatiga y molesta , te
ner y padecer la tos. Tussire, tussi 

laborare ^ ¿JjtUc» J. 
T O S E R L E N T A M E N T E . Frígidé , / ^ ¿ ^ 

tussire 
T O S I D U R A la acción de toser. 2 W -

T O S I G A R , lo mismo que A T O S I 
G A R . 

TOSIGO el zumo del tejo árbol ve
nenoso. Tomase regularmente por 
qualquier especie de veneno. Tosu 

TOSIGO Jkf^r. lo mismo que ANGUS

T I A , P E N A , Ó D O L O R G R A N D E que 
molesta y aflige. . . 

T O -
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TOSIGOSO , lo mismo que A V E N E 
NADO , EMPONZOÑADO. 

T O S T A D A rebanada de pan que se 
tuesta para mojarla en vino , ó 
pringarla en alguna grosura. Seg-
nien tosti pañis : pañis segmsntum 
tostum i / 

T O S T A R P A N . Panem torrere, tor* 
refaceré Q t-*f$ j-t-*-* ^ 

TOSTAR G A R B A N Z O S , CAFÉ , &€. Cí-

¿•^r^í torrere. ^ ^ - 5 ^ j j ^ s o ( j ^ ^ 

T O S T A T O . Tostus i a , 2/;^ $ 

T O S T A D O R el que tuesta. Q«i ^//-

T O S T O N garbanzo tostado. Co
munmente se dice TOSTONES . C/-
¿vr tostum i cícera testa j »V/ 
na ciceris tosta ^ ¿¿^1^3 

T O V 

T O V I L L O v. T O B I L L O . 

T O X 

503 

T O T A L general j universal y que íó 
comprehende todo en su especie* 

Ui J 

Totus, universus , > ^ (js^^=» 

T O T A L Í usado como substantivo i es 
el todo que resulta de la unión de 
muchas partes que estaban separa
das. E l uso de esta voz es peculiar 
en materia de cuentas, en que mu
chas partes componen un T O T A L . 

Totum ̂  (_>LUJ.SV̂  '¿\^, 
T O T A L M E N T E enteramente , del 

todo. Omninb, plané, pemtústpror~ 
sus % \-?}é=> i¿AÍ^=5b 

T O T O V Í A avecilla v. G A L E R I T A . 

T O V 

T O V A piedra esponjosa , y porosa 
v . T O B A . 

T O V A D E LOS D I E N T E S V . T O B A . 
T O V A J A V . T O B A J A , T O B A L L A , Ó 

T O A L L A . 

T O X I C A D O , lo mismo que A T O S I 
G A D O . 

T O X I C O j lo mismo TÓSIGO. 

T O Z 
* T O Z A L voz arábiga corrompida 

con las dos vocales , y la 2 ; , pues 
se debe decir tal con dos / / ; mas 
ñ o se debe pronunciar como en 
Valenciano tall > ó en castellano 
talla, ó tallo > porque la lengua 
árabe carece de IU , He , é*c> y de. 
a l l , é-Z/j e&c. N o hay palabras pa
ira poder explicar la verdadera pro
nunciación de esta voz tall > ó ///, 
que es cOmo la pronuncian los ara-
bes , por carecer de vocales, y así 
es preciso la viva voz. Esta pala
bra tozal, auüque corrompida, sig-
íiifica lugar alto , ó eminente , y 
con mas propiedad colina , colla
do , ó altura de tierra que no llega 
á ser m o n t a ñ a , ó monte; ó se pue
de llamar otero , ó lomo que hace 
la tierra , elevándose en los llanos, 
de forma que sobresale á lo demás. 
E n Valencia hay un sitio, ó parage 
que se llama T O Z A L , nombre que 
le pusieron los árabes , por ser l u 
gar alto , respecto de la plaza , y 
de la calle de la Bolsería , y estar 
el dicho lomo de tierra al fin de 
dicha calle subiendo desde la p ía-

tu 

2a , ó mercado. Collis, is j | t J.S 
T O Z U E L O la cerviz gruesa, carno

sa y crasa de qualquier animal. Oc~ 
/• 

clput, vel cervix torosa, £ o^, 
. .. . * i ' 

T R A 

T R A B A S maneotas para los caba
llos, ó muías. Equina campes, edis9 
pedica , cce c>VL^=iii JL^=aii 

T R A B A C U E N T A error, ó equivo-
cacion en alguna cuenta. Error 
calculi & ^ ¿¿kU £ ízJL̂  

T R A -
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T R A B A C U E N T A M E T . disensión , COH-

troversia, ó disputa. Controversia, 
a , contentio , nis & —s.L¿w« 

T R A B A J A D A M E N T E , lo mismo 
que T R A B A J O S A M E N T E . 

T R A B A J A D O , ó H E C H O . Opera-
tzcs , factus , effectus , a , um. 

UNA OBRA B I E N T R A B A J A D A . OpUS ékt-
boratum , expolitum , perfectum, 

T R A B A J A D O cansado, molido del tra
bajo, por haberse ocupado mucho 
tiempo , ó con afán en él. Fatiga-
tus 3 defatigatus, fes sus , defessus 
ex lahore ^k^s (jUaS ^ (JLAC 

T R A B A J A D O R el que trabaja. To
mase frequentemente por el que 
trabaja por su jornal en el campo. 
Operarlus, ti ̂  '¿Xd¿ 

T R A B A J A D O R la persona muy aplica
da y que con estudio se dedica al 
trabajo. Laboriosus, opero sus, ¡a-
¿>ori deditus, a, um JLi-á J-A»^» 

T R A B A J A R ocuparse en qualquier 
exercicio , trabajo , ó ministerio 
que haga cesar y faltar el ocio. Md~ 
horare , opus faceré, in opus incum-
here : in aliqua re elaborare, ope~ 
ram poneré: alicui rei operam daré, 

o •', 

T R A B A J A R D E N O C H E A L C A N D I L . L u -

cubrare. j j ^ ! J-»^^ 

T R A B A J A R solicitar , ó procurar algu
na cosa con eficacia, actividad y 
cuidado. Contendere f eniti, desu
dare in aliquo negotio : in aiiqudin 
rem conferre sttidhim. j>—i.^.Xntt 

f o 

T R A B A J A R UN C A B A L L O exercitarle y 
amaestrarle. Equum tractare, do-

T R A 

ware , condocefacere. ^ ALÍ 

H E T R A B A J A D O E N V A N O . Lusi ope
ram : oleum et operam perdidi frus
tra laboravi: inanem laborem sus-
cepi, smnpsi ^ J,]?LA5L5 (¿>XÁX^I| 

T R A B A J A S E N V A N O . Frustra laboras: 
lapidem verberas : á r e n l e mandas 
semina : okum et operam perdis, 

NO H E T R A B A J A D O P A R A MI SOLO , S I 
NO T A M B I E N PARA TODOS. Non SO-

l i mihl labor avi , sed ómnibus. I — ^ 

' • •> 

E N T U J U V E N T U D T R A B A J A S POCO , Y 
A S I E N L A V E J E Z NO H A L L A R Á S 
D E S C A N S O . In juventute tua modi-
cum laboras, et ideo non invenies 

o 

réquiem in senecHite, J . á - A - ^ - ' i c > Í \ 

c_s i j s ^ ' i V i ^ O j 

Y O T R A B A J O I N C E S A N T E M E N T E . N u l -

llam mihi est d labore vacatio: nul-
lam d labore vacationem habeo, LS\ 

ES M U Y PUESTO E N R A Z O N , Q U E P R I 
M E R O P E R C I B A D E LOS F R U T O S E L 
L A B R A D O R Q U E T R A B A J A . Labo-
rantem agricolam oportet primüm 
de frnctibus percipere. ^—31A,Á_^ 

o 

T R A B A J I L L O . Levis labor¡velmo-
- - t u 

lestia ^Jh -̂Á^k J ^ ^ S J 
T R A B A J O exercicio , ú ocupación 

en alguna obra , ó ministerio. La-

bor, onV , o^ r̂̂  , ^ $t JL¿^1 J .¿^ 
T R A B A J O PENOSO. Operostcs labor ¡la-

bonos a opera ty}^^3 0 . « ^ J ^ á ¿ 
T R A -

UNED



T R A 

T R A B A J O , la misma obra trabajada^ 
Optes, eris J-**^ 

E S T E ES T R A B A J O D E MIS MANOS. HoC 

opus manuum mearum. J — ^ j ^ » 

T R A B A J O fatiga. Patlgatio , ¿¡¿fatiga-
ESO L O H A R A S CON MUCHO T R A B A J O . 

I d multo sudare ac labore Jactes, 

COSTOME MUCHO T R A B A J O , P E R O A L 
P I N S A L I CON E L L O , L O C O N C L U I . 

jMagnoperé laboram , sed conjeci 
illud. J^ÍS \¿.$> 

** -» o 

T R A B A J O estrechez , miseria y pobre
za , ó necesidad , con que se pasa 

la vida. Miseria, ¿erumna, ^ ^ . a * 

T R A B A J O cuidado , solicitud , angus
tia. Cura , ¿e , solicitiido , w/í , tz^-
ocie tas , tis 1$. ^ t - Q f& 

XTN HOMBRE P O B R E , Q U E V I V E D E SU 

T R A B A J O . Homo pauper , r ^ i operâ  

vita est, (J¿.- í;*?. LfS^ ¿0^] LKTV^ 
-» o 

\ '•- . v ' t,'"" « \ L ' ft\-\«i(t>'f\\i*<v««» ' ' 

D E BUEÑA G A N A SUERO ÉSTE T R A B A 
JO, fíunc Uborem lihenter sustlneo* 

D E S D E MI J U V E N T U D Q U E V I V O EÑ 

'TRABAjos^ laboribtis sum d j u -

ventute mea. ——^ f l * ^ ^ CĴ  ^ 

T R A B A J O S A M E N T E con trabajo, 
penalidad, ó dificultad. Laboriosé, 

TRABAJOSO. DifficUis, i , amkm* 

T R A B A R j u í i t a r u n i r una cosa con 
otra. Únuní alteri , vel curA altero 

T O M . I I I . 

T R A 
5 0 5 

conjungere , copulare. f j j b 

T R A B A R echar trabas. CoWgare pe
des , vincula inducere, hr^-^j* 

T R A B A R echar maneotas á un ca
ballo. Pedicis equum cclllgare. 

3^ ( j L ^ s ^ J . ^ = i A ^ J ^ ^ r a i , 

T R A B A R reñir , ó batallar. Pugnam 
inire , committere. y j - L ^ — — 

T R A B A R L A V I S T A torcer los ojos al 

mirar. Obliquis oculis aspicere. foj 

T R A B A R S E D E P A L A B R A S altércar,pley-
tear. Verbls contendere , jiirgiis cer* 
tare ^ W^^AS ^ ^ ^ 9 ^ 

T R A B A R S E L A L E N G U A ^fj5ly impedir
se el libre uso de ella pór algún ac
cidente , ó enfermedad que la en
torpece. Liinguce usum turbari, 
lingua hesitare $ j ^ i (jL^5 taS^j 

T R A B A Z O N juntura y enlace de 
dos , ó mas cosas que se unen en
tre sí. Copulatio) nis. o'U 

T R A B E madero largo y grueso, que 
sirve para unir las paredes. Comun
mente se dice V I G A . Trabs , bis, 

BZOJ ^»;:.•';.•!.»" ^,^)i iO0;, j^.C/i.vJlv.^A/| A 

T R A B I L L A , z?^»} compes exilis , 7̂ -

T R A B U C A R revolver, descompo
ner la colocación que tiene alguna 
cosa. Aliquid perturbare, inverte* 

— b • • ' ' " o o 
, pervertere ^ ^V^HA).̂  y^CJLJ 

T R A B U C A R -MJjr. interrumpir , ó cor-
tai' el Curso de la conversación. 
Sermonem impertinenter interrum-
pere, abrumpere. )̂X¿=r¿\ 'i^&i, 

TP.AEUCARSE decir una cosa por 
otra, ó equivocarse. Inconsiderdh-

Sss ter 
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ter , vel per inconsiderantlam ver-
ba commutare, vel ambigua verbi 
sioniñcatione dec'ift. l a l i i L ) ¿ 

& * " 
T R A B U C A C I O N la acción de tra

bucar , ó confundir una cosa con 
otra. Perturbatio , invertio , nis. 

T R A B U C A Z O . Catapulta k m . 

T R A B U C O una especie de escopeta 
corta, que tiene la boca muy an
cha. Catapulta brevior yscloppetum 
hrevius, et ampl'ms. &á±s^uáJ> 

tu J 

T R A C I S T A el que inventa, ó dispo
ne el mé todo de alguna fabrica, 
ideando su traza. Solers delineator, 

excogltator , inventor , orís, <JÍ~§ 

T R A C I S T A MET. el que usa artificios 
para el logro del fin que desea. 

JMachinator, ntolitor. J ^ Í S X ^ 

T R A C T O espacio , ó parte de tiem
po que pasa , ó ha pasado. Trac~ 

tus j US* — ^ ü j ^ ^ 

T R A D I C I O N noticia de alguna cosa 
antigua que se difunde de padres á 
hijos, y se comunica por relación 
sucesiva de unos en otros. TradU 
tio , nis : traditlo majorum verbh 
mandata , patrum sermone consiga 
nata , avorum ore , nudique verbi 

testimonio accepta. j .—JLüS J.AXHS 

T R A D U C C I O N versión de un es
crito , volviéndole de un idioma á 
otro. Traductio , versw, «?>, in aU 

terant linguam conversio. J . .Ü-S 

' '/ > 

T R A D U C I R volver un escrito, 6 

T R A 

tratado de una lengua, ó Idioma en 
otro. Scrlptum ex una lingua in 
alteram verteré , cofwertere, tra~ 
ducere t transferre. • .. .» > JJi> 

3^ i/<s¿ LJt5 Laj-X^i=jj 

1 R A D U X O U N L I B R O G R I E G O E N L A 

T I N . Librum é gr¿eco in latinum 
O' / 

traduxit, vertit. o-* ^i^=s.l\ JJi> 
/ / 

tu u> 

T R A D U C I D O . Trdductus , trans~ 
latus , conversus ex una lingua m 

alteram linguam, KJó ^ ¿ ^ ^ - ^ 
o 

^ iLi5 ^ s . 

T R A D U C T O R el que traduce algu
na obra,óescrlto,volvlendola de un 
idioma en otro. Traductor> transía-

t0r90ris* »¿¿ (J^ ^Lx^raJÍ J -̂Á> cíi-^ 
¡L*) ^-é. 

T R A E R mover alguna cosa, que es
tá de la parte de allá , y ponerla de 
la parte de acá. Altquid in aliquem 
locum afferre, adducere , portare9 
deportare ^ oL^, 

T R A E R conducir las cargas con las 
bestias de un lugar á otro. Aliquld 
advehere, conduceré, deportare j u 
mento vectorío é loco in altefum lo-
cum Q js5b L i i e>Lspj> 

T R A E R llevar alguna cosa á cuestas, 
Humeris onera portare* J . 6.A. 

T R A E R A R R A S T R A N D O , Ó POR F U E R Z A . 

Aliquem , aliquld trahers , z>i 
deducere Q t/-so -4. 

T R A E R por extensión vale atraer , ó 
tirar házia sí; como la piedra imán, 
el acero, &c . Trahere, attrahere, 

T R A E R L A N O T I C I A . JSfunciare , 

afferre, pl—-ai ^ J-p̂ S wL^. 

T R A E R 
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T R A E R A OTROS Á SU P A R E C E R , aé&ff 
in señtentiam suam trahsre ,perdu^ 

T R A E R MET. alegar razones , ó auto
ridades para comprobación de al
gún discurso , ó materia. Ajfefre, 
adducere auctoritates 5 testimonia 
scripturarum , vel doctorum in con-

jlrmationem allcujus reu ¿jj-* 

T R A E R obligar y precisar á hacer al
guna cosa, como conduciendo por 
fuerza á la execucion, Trahere, co
ger? ad alífuid Jaclendum. ^ j . — \ \ 

t ' 1 •'. ^ ^ ^ 

T R A E R A M A L T R A E R , lo mismo qVLQ 
M A L T R A T A R Á A L G U N O , Ó M O L E S 
T A R L E D E M A S I A D O en qualquíera 
especie* 

T R A E R E N BOCAS , Ó E N L E N G U A S , lo 
mismo que M U R M U R A R , © H A B L A R 
M A L D E ALGUNO» 

T R A F A G A R comerciar , ñegócíaf 
con el dinero, comprando, ó ven
diendo , ú otros semejantes tratos* 
JSfegotiari: negotiatíonem exercere: 

mercaturam faceré t/-a.L^> 

T R A F A G O comercio, trato , ó ne
gociación , comprando y vendien
do géneros y otras mercaderías* 
JSfegoiiatio , nis , commercium , //, 
msrcaturd , £ w- 'ÍJ*S&M\ 

T R A F A G O solicitud, cuidado de nego
cios y dependencias. Cura , &, sol-
licitudo , nis : negotiorum so/licita 

procuratio* ^ — * > ? . V ^ ^ ^ ^ ^ 

T R A F A G O N la persona que trafa
ga con mucha solicitud, diligencia 
y ansia. Negotiosus , a , um, »¿̂ 0-
tus implicatus. ^JL^ÁZ ypjll 

T R A F A L M E J O , JA. lo mis
mo que I N T R E P I D O ? A T R E V I D O X 

OSADO. 
TOTíf. 777. 

T R A 
5 ° / . 

T R A F I C A C I O N la acción de trafí-

car. Neootiatlo i nis ̂  s^LsJ 
T R A F I C A N T E el que trafica , ó 

comercia. Negotiator , oris. ̂ -^LS 

T R A F I C A R , lo mismo que T R A F A 
G A R , aunque tiene mas uso. 

T R A F I C O , lo mismo que T R A F A 
GO. 

T R A G A D E R O esófago , ó gaznate, 
Quttur, uristgula, ¿e, ¿esophagus] 

fauces, ium ^ p ^ . ™ 

T R A G A D E R O la boca , ó agujero que 
traga , ó sorbe alguna cosa , como 
agua, &c . Vorago , W/Í , <?Í , oris. 

T R A G A D O R , ó T R A G O N el que 
come mucho. líeluo, onis , voraoĉ  
acis : dborum gurges , escarum vo-

T R A G A F E E S traidor á la fe debida. 

Proditor, or/í ^ ^?.^ 
T R A G A L D A B A S , lo mismo que 

T R A G A D O R , Ó T R A G O N . 

T R A G A L E G U A S el que anda mu-

d i o . Cursor velocissimus* J . — - A ^ Í 

T R A G A L U Z tronera, ó claraboya, 
que se abre en los techos , ó pare" 
des en lugar de ventana para que 
entre la luz. Cancellata femstra: 
sublimis fenestella cava* — i ^ j ^ , 

T R A G A M A L L A S embustero \ ó 
tramposo , que coh ardides procu
ra engañar á ú<g\ino. Fraudulentus, 
dolosus, pellax , cis , dolorum arti-

T R A G A R pasar alguna cosa por el 
Sss 2 tra-
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tragadero. AUquld glutlre , deglu
tiré , vorare ^ 

T R A G A R por extensión vale comer 
mucho y muy apriesa. Cibum de
vorare , heluari , avidé deglutiré, 

T R A G A R , por analogía se dice de la 
tierra , quando se abre , sepulta, ó 
hunde lo que se mantenía encima 

de ella. Devorare 
ABRIÓ L A T I E R R A SU BOCA Y SE T R A 

G O Á D A T A N Y A B I R O N , SÜS H A 
B I T A C I O N E S , Y QUANTO T E N I A N . 

N u m . cap. 16. v, 3 2 . Aperuit tér
ra os suum > et devoravit Dathan 
€t Ahiron eum tahetnaculis sms 
et universa suhstantla €orum% ĴaJli\ 

NO P O D E R T R A G A R L A L G U N O tenerle 
aversión. Aliquem aversari i studio 
ac volúntate ah illo ahhorrere, alie-
nissimo esse animo* o» CA.Ü/<> 

NO PÜEDO T R A G A R ESTO» Hanc rem 
valdé ahhorreo , aversor : ab hac 
rs aversus sum averso sum animo, 

T R A G A R S E disimular , ó encubrir, 
no dándose por entendido de al
guna cosa , especialmente siendo 
sensible. Silentio fe r ré : aliquid dis
simulare, dissimulatione tegere, oc-* 

cuitare, . 5 ^^31 ^X^O 

T R A G A Z O N glotoner ía , gula en 
el comer. Voracitas, , ingluvies, 
ei , helluatio, nis, gula^ a ^ 

T R A G E . Vestís, w , vestimentum, t i , 

T R A G E D E G A L A . Festus, veífestivus 

T R A 

amlctus '& fcX&Jb 
T R A G E D E L U T O . Amictus Jimebris, 

vestitus higubris $ ŝOV ^wLJ 
M U D A R D E T R A G E usar uno de distin

to vestido que el suyo , para disi
mular quien es. Vestem matare, 

T R A G I C O infausto} desgraciado, é 

infeliz. Tragicus , infelix "0-

T R A G I C A M E N T E v. I N F E L I Z M E N 
T E , I N F A U S T A M E N T E . 

T R A G I N el acarreo de géneros y 
mercaderías trarísportadas y con
ducidas de un lagar á otro. JMer-
eium vectio > comportatio. e A - — ^ 

» .. o , t I 

T R A G I N A N T E el que traglna mer
caderías de un lugar á otro. Meri
tor ius vector , vecturam faciens: 
convector , > orits* x j ^ L -

T R A G I N A R acarrear , ó llevar gé
neros ó mercaderías de un lugar á 
otro. XJltrb citrbque merces veherey 
conveliere , vedare : vecturam fa-* 
cere, j — — b ^.ÍL^SAJ] ^ Í . S ' . Í 

^ s& t_5^ 

T R A G I N E R O s lo mismo que T R A -
G I N A N T E . 

T R A G I N O , lo mismo que T R A -
GIN. 

T R A G O la porción de agua , vino, 
ú otro l icor , que se puede beber 
de un aliento, ó respiración. Vini 
vslaquíC haustus , us, j \ ' ^ ••• 

A TRAGOS M O D . ADV. pOCO á pOCO, 

lenta y pausadamente. Paulatim, 

Unté, pedetentim ^ \S— 

' T R A -
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T R A G O N el que come mucl io , ó es 
glotón. Vorax > acis, heluo , mŝ  
gluto y onis : cihorum gurges j escd-

rum vorago ^ J ! — ^ ^ ' - ^ 

T R A G O N Í A glotonería , gula , ex
ceso y desmesura en la comida. 
Gula} a i heluatio, nis, voradías, 

T R A I C I O N falta de fidelidad y leal-

tad. Proditio , nis & ¡UL¿» 
Á. TRÁÍCIÓN M o n . ADV. alevOsameñ^8 

te , con e n g a ñ o , faltando á la leal
tad. Dolosé i proditionis sceUre* 

^ t - o! ^ , ^ 1 .3 

H A C E S . TRAICION Á AlGUNÓ* Proderi 

aliguem shnulationé ámlcittd» f~X* 

> 

T R A I D O R aleve > falso , ó que no 
corresponde á la fe , ó ley que se 
debe guardar. Proditor 4 tradiíor, 
oris , perfidiosus , perfidus , a , um, 
infídelis j k ^ ^ j . ^ i U f e 

T R A I D O R A M E H T E , lo mismo 
que á T R A I C I Ó N . 

T R A I L L A la cuerda * ó correa eri 
que se llet'a el perro atado á las 
cacerías. Funis, corrigia, 

¿r¿íwií ducitur. {J$\ J-H^^t u - ^ ! 
o 

T R A M A la hebra que pasa de ün la
do á otro de la urdimbre. Teleé 
trama , subtemen s ve¿ substamen̂  

T R A M A ^ r . artificio engañoso y as
tuto , con que se perjudica á algu
no, ¿ástus i us i machina > versu-
tia, ¿e, dolus ^ 4^ ^ J ^ » 

T R A M O L E UN E N R E D O . FtauduUntef 

T R A 
5 0 9 

T R A M O V . T R E C H O . 
T R A M O N T A N A ayre cierzo , ó 

norte. Aquiloventus ^ J L ^ -g.^ 
T R A M O N T A R , ó T R A S M O N 

T A R , dicese particularmente del 
so l , quando en su ocaso se oculta 
de nuestro horizonte detras de los 
montes. Solem oceidere j condlre, se 
oceultare ^ ^ .^ .A^ l ^ c>>^¿ 

A L T R A M O N T A R E L SOL. Slíh ÚCCasum 

Y A SE T R A M O N T A E L SOL* Sól OCCldit, 
• . , - * o ' 

jo/ conditur ^ t-yáo ^1 o.Aá*» 
T R A M O Y A enredo hecho con ar

did y maña* Machina t stropka, ¿e, 

T R A M O Y I S T A el que usa de ficcio
nes > ó engaños. Machinator, oris, 

frauduíentuSp as um i&j.ésLA J>~£y 

T R A M P A armadijo que se pone y 
usa para cazar algún animal ^ ó 
fiera. Decipula > ^ , decipulum 9 i : 
machina irretiéndis aviculis s aut 

hestiis cdpieiúts cúnipatateté tjiMá* 

TáAMfÁ j por extensión se llama qual-
quier engañoso ardid con que se 
intenta perjudicar á alguno. Versu-
tict ^fallcicia^ ¿é} dolus 9 i > circums* 
criptto j circuniventh nis % /.j—¿ 

C O C E R 1 A § A V E S , Ó F I E R A S E N L A 
T R A M P A . Decipula aves , autferas 

ti 
cdpere , captaré $ venari* <¡\ JLL^Í 

T R A M P A L , lo mismo que atolla
dero j lodazal , ó pantano. Limo-
ÍWÍ | coenosUs locus, ¿ ^ . s ^ 

r 

T R A M -
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T R A M P A N T O J O enredo , ó ar t i 
ficio para engañar á ojos vistas. 
Prastigi* , arum, oculorum falla-

da. f$j- u*5-^ ^ J.AA. 
I o o 

T R A M P E A R pedir prestado , ó fia
do con ardides y engaños. .Do/o, 

fraude mutuum , vel pecuniam wu* 
tuam peters , seu acclpere, vel ah-

A)' 
aliquo mutuart. 

T R A M P E A R , lo mísmó qü6 E N T R A M 
P A R en la significación de engañar . 

T R A M P I S T A , ó T R A M P O S O em
bustero, petardista, petardero, que 
con ardides y engaños anda con
tinuamente sacando dinero presta
do , ó géneros fiados, sin animo 
de pagar. Suhdolus frandator : qui 
passim varüs artibus alios pecuniis 
defraudat. urj.—\\ J~.'£=L<¿\ J^.J)\ 

«*» U i 

i j \ (jwUJJ (^.^ L * ^ j , j 

tu 

T R A M P O S O el que hace trampas 
en el juego. Lusor fraudulentus, 

dolo SUS* i_s~* (J^—*í J'J- .̂ 

T R A N C A palo grueso que se pone 
detras de las puertas, ó ventanas 
para cerrarlas. Pvsticum repágu-

T R A 

sion peligrosa de algún caso, ó 
acontecimiento .Di í f r /wt^ , nis^ps-

riculum , i 0-
T R A N C E , por extensión se toma por 

el ultimo estado , ó tiempo de la 
vida , p róx imo á la muerte. Ubi* 
mum vít<e din crimen ify c>>*51 

T R A N C H E T E , ó T R I N C H E T E 
el cuchillo ancho y corvo que usan 
los zapateros para desvirar los za-

patos. Scalprum sutorhm. 'ijSa-Z 

T R A N C O el paso largo, ó salto qu& 
se da echando un pie adelante, de
sando el otro atrás. Qrallatorius-

gradus} passus productus. 'i.~s\Jtá 

D A R G R A N D E S T R A N C O S . Crura dis~ 

tendere Ion gis simé qim proferre. 

D E Ü N T R A N C O PASÓ E L A R R O Y O . Z)/í-

tentis crurihus rivum complexus 

T R A N Q U E R A estacada , ó empa
lizada de trancas y otras maderas 
para la defensa , ó fortificación de 
algún sitio, Palorum septum trans* 
versis longuriis , jugatlsque : re~ 

vinctum longuriis vallum, J - ^ J - A 

T R A N Q U E R O piedra labrada con 
que se forman las jambas y linte
les de puertas y ventanas , con el 
esconce donde baten. Transversus 

lum , posticus januíe vectis. j 33 lapis in ostiis ,fenestris. 

T R A N C A , lo mismo que T R A N C O . 
T R A N C A R , lo mismo que A T R A N 

C A R , por cerrar con trancas. 
T R A N C A Z O el golpe que se da 

con la tranca. Vectis ictus. 

T R A N C E el punto riguroso , u oca-

T R A N Q U I L A M E N T E con tran
quilidad , quieta y sosegadamente. 

Tranquillé, paccaté) sédate, j d í ^ b 

T R A N Q U I L I D A D gran sosiego*, 
quietud y reposo. Tran^zí¡llitast 

atisf 
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atts , guefí , etts ^ (4^.^=^ 3& J J ^ 
T R A N Q U I L I Z A R sosegar, apaci

guar , ó aquietar el animo de algu
no. A.¡iquem tranquillare > pacca~ 
re , placare > sedare át ^ j ^ a a j ^ l 

CU Uí 

T R A N Q U I L I Z A R S E sosegarse. 
Tranquillari: tranqulllum et quie-
tum esse. i ¿ ~ ~ £ = i * * i j j ^ * 

T R A N Q U I L O quieto, sosegado. 
Tranquillus, sedatus , qidetus , a% 

V I D A T R A N Q U I L A* VítA áíÚetd , / ^ » -
quilla ¿¿-Á^sL^ ^ ¿Lf ¿«^Afi 

T R A N Q U I L L A tranca pequeña. 
Leve repaguluñi ^ 

T R A N S A C C I O N . Transactio f de* 

H A C E R T R A N S A C C I O N * C « ^ aliquotran* 
sigere , pascisci ^ decidere , de re 

T R A N S C E N D E N C I A penetración 
de las cosas* Mentís perspicacia, 
acumen > suhtilitas J^*3t ¿üilĵ si. 

> 

T R A N S C E N D E R pasar, ó íf desdé 
el lugar que está de esta parte aí 
que está de la otra* Transcenderé. 

I R A N S C E N D E R pasar subiendo á lo al
to. Transcenderé , in altum aseen-* 

s » 

dere ¿Ji ^JJ? 
T R A N S C E N D E R exhalar buen olor.Fia* 

grantissimum odorem spirare, dif-

fundere. £ - ^ ^ j * ^5-̂  

T R A N S C R I B I R , lo mismo que 

T R A 5 1 1 

T R A S L A D A R , ó C O P I A R un escrito, 
ó impreso. 

T R A N S C U R S O D E T I E M P O . 

Temporís transcursus. 

T R A N S E U N T E el pasagero , ó el 
que está de paso. Translens 

TRANSEÚNTE tra.ñútoxio*Transitonus, 

T R A N S F E R I R pasar , ó llevaf una 
cosa desde un lugar á otro. Rem de 
loco in aliutn locwn transferre, 
transportare ^ transducere* J.—üJ 

0 * • "* 

T R A N S F E R I R dilatar para otro tiem
po lo que estaba para executarse, 
ótenla tiempo de te rminado .Zr^»^ 

ferré > dljferre* J...ó.~a5t 

T R A N S F E R I R S E . Tnalium locum 

se transferre ^ J.—^ÍLAJJ J-AJCJ] 

T R A N S F I G U R A R darle á una cosa 
diferente forma, ó figura de lu que 
antes tQñía.é^áiíquid transfigurar^ 
transformare * in aliam flguram 
transmutare i in dlvefsatn formam 

uu u> w 

transferre u $ y^*?. ^ 
T R A N S F I G Ü R A R S E . r ^ f ; ^ « ^ -

T R A N S F I G U R A C I O N íá mudanza 
de una forma , ó figura en otra. 

Transfíguratio, nís ÍJ J>\ ^X-ASL-S 
TRANSFIGURACIÓN j por antonomasia 

Se entiende la de nuestro Señor 
Jesu-Christo j que fue en el monte 
Tabor , qiiando en presencia de 
S. Pedro, S. Juan y Santiago se os
tentó glorioso en medio de M o y -
ses y EliaSi Christi Domini trans-

fguratio ^ <-> í̂ 
TRANSFIGURÓSE, Ó TRANSFORMÓSE E L 

D E M O N I O E N A N G E L D E L U Z . Doe-
mon transfiguravit se in angelum 

lu-
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lucís. : 

T R A 

(_5 

T R A N S F I X I O N la acción de herir, 
pasando de parte á parte. Usase 
freqnentemente hablando de los 
dolores de la Virgen Santísima 
nuestra Señora. Transjixio , nis. 

T R A N S F O R M A R v . T R A N S F I G U 

R A R . 

T R A N S F O R M A R S E mudar de 
porte, ó de costumbres. Transfor-
marl, mufari ^ 

T R A N S F U N D I R echar un licor'po
co á poco de un vaso en otro. 
Transfundere. o^==i-*w.3 C^Mifr 

^Lcj 

T R A N S G R E D I R quebrantar, v io
lar alguna ley , precepto , ó esta
tu to . .Légm violare, negligerejrans-

vu cu 

gredi ^ J » J L ^ _ J J L A ^ ( j j ^ ^ CÍJ-*^ 

T R A N S G R E S I O N . Transgr 'essio, ís. 

TRANSGRESOR. X ^ ^ / ^ violator, 
transsressor , oris. U 5L 

T R A N S I D O D E F R I O . S « Í algo-
re stupens: gelu ohrigescens: d f r i -
gore ohtorpescens: frigore íorpens, 

i /; * * 
T R A N S I D O D E H A M B R E . ^ ¿ 2 ^ pSIlé 

o 
nectus ^tss^ (j»^ J j ^ ^ 

T R A N S I D O jw^r. miserable , y escaso. 
Valdé par cus , / » ^ r , sordidus. 

T R A N S I G I R a justar algún punto l i 
tigioso, conviniendo las partes vo
luntariamente en algún medio, que 
componga y parta la diferencia de 
la disputa. D i re quapiatn cufn all-
quo pacisci, convenire , decissicnem 

T R A 

T R A N S I T A R pasar por alguna par
te. Transitare ^ transiré per ali~ 
quent locum ^ j j - 1 ^ . 3*r̂  

T R A N S I T O el acto de pasar de un 
lugar á otro. Transitas , l i s . 

o 

T R A N S I T O el paso por donde se tran
sita de una parte á otra. Aditus¡us. 

T R A N S I T O D E E S T A V I D A . Obitus , US. 

T R A N S I T O R I O caduco, perecede
ro , que fácil y brevemente pasa, 
ó se acaba. Transitorius , caducus, 
a, um, lahilis, ^ ^ 

3-OS G U S T O S D E E S T E MUNDO SON 
T R A N S I T O R I O S . Voluptates hujus 
mundi caducce et transitorice sunt, 

T R A N S E A C I O N el acto de mudar 
una cosa de un lugar á otro. Trans-
latió , nis, e>'a J**-̂  

T R A N S L A C I O N V . T R A D U C C I O N de l in 

texto de un idioma á otro, 
T R A N S E A T I C I A M E N T E , lo mis

mo que M E T A F O R I C A M E N T E . 

T R A N S M I G R A C I O N mudanza de 
habitación desde un pais á otro, 
hecha por alguna familia , ó na
ción entera. Transmigratio , nis. 
^ O- t̂ ^ ^¡LS^ij^] 

T R A N S M I G R A R mudar de habi
tación de un pais á otro. Transmi-

grare. / 41 jsXi ( i ^ L á J*^^^ 
" # < 

3^ ^AÍ 
T R A N S M U T A R convertir , ó mu

dar el ser de una cosa en otra, ha
ciéndola perder, ó variar el que an
tes tenia. Rem re alia mutare: ali~ 
quid in aliud transformare, trans-
mutare , convertere ^ J^.-s'.i 

TRANSMUTOSE E L A G UA E N V I N O . Aqua 
in 
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, t u 

in vwnm transmutafa est. J j H " 

T R A N S M U T A C I O N conversión, ó 
mudanza de una cosa en otra. 

Xransmutatio,nis ̂ L^wJLS ̂  (3>-ŝ ^ 
T R A N S M U T A D O . Tt -ansmutatusi 

T R A N S P A R E N C I A . Pelluciditas, 

T R A N S P A R E N T E diafano, claro. 
Pellucidus, velperlucidus, a , MOT̂  

Cu 

translucens , pellucens J^AJL^ 

T R A N S P A R E N T A R S E ser trans
parenté. Pellucére , translucere* 

tu tu tu UJ 

T R A N S P I R A R v. E V A P O R A R . 
T R A N S P O R T A C I O N la acción de 

transportar, ó llevar de un lugar 

á otro. TransportaíiOy nís. 

" / * 

T R A N S P O R T A M I E N T O , lo mis
mo que T R A N S P O R T A C I O N i 

T R A N S P O R T A M I E N T O cnagenamientó, 
que impide eí uso libre y racio
nal de las acciones y sentidos. ^Vw-
sus gerturbatió , seu ahstractío. 

T R A N S P O R T A R llevar una cosa 
de un parage , ó lugar á otro. A i i -
quld transjerre , transportare é lo-
co in alium locum. J^Ü- .̂ J-A—^ 

o 

Si es por acarreo, ó carga. Trans* 

vehere c->k?9. 

T R A N S P O R T A R S E enagenarse de 
la r azón , ó sentido por alguna pa
sión , ó accidente , que priva , ó 
suspende el exercicio de los espí
ritus vitales, ó racionales. Jíxa* 

T O M . I I I . 

T R A 

nlmari: sensu, viente destituí, ex-
/r¿í Í,? ejferru u > — V " - ^ - » 

â Xi t_yl^ (_5*-*í 

T R A N S P O R T A D O , ó F U E R A D E 
SI. jlnhni impos ; vel impotens : szd 
non composi& ejL^á 

T R A N S P O R T E la acción de trans
portar , ó llevar de un lugar á otro. 
Mxportatio , deportatio , transpor* 
tatio , nis. *.~¿>j.-** (^ffi 

* ' " 

Si es por acarreo. Transvectio , evéc* 
fio , w/V, invectus, «i- ^ o ^ ^ l 

T R A N S Ü B S T A N G I A C I Ó Ñ TEOZ. 
conversión total de una substan
cia en otra. Transubstantiatio, nist-
zmius substantide in alteram trans' 
mutatio , transformatio, conversio. 

3 
T R A N S U B S T A N C I A D O . T V ^ -

substantiatus , ¿í , J^^X^* 
O / 

T R A N S Ú B S T A N C I A R convertir 
totalmente una substancia en otra. 
Transubstantiare : quldpiam in a* 
liam substantiam converterei trans* 

T R A N S V E R S z \ L l o que traviesa 8? 
un lado á o t ro , ó declina obliqua^ 
mente. Transversalis , e , obli^ims^ 
transversarius , transversus , 

L I N E A T R A N S V E R S A L . Llñea obliqua^ 

transversa &Jfá&m 
T R A N Z A R , lo mismo que T R E N - . 

T R A P A vocería grande con alboro
to y estruendo. Comunmente se 
repite la voz para mayor expre--
sion. VoHferatk \ nis, clamor mt-

T T T mo~ 
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5i4 T R A 
modicus , clamor insanis , strepitus 

miíltitudinis Q I — i — ^ ^ tf?* 

T R A P A C E A R engañar con men
tiras y trapazas. Dicese también 
T R A P A Z A R . Fraudihus agere , do-

T R A P A C E R Í A , lo mismo que 
T R A P A Z A . 

T R A P A C E R O , lo mismo que T R A -
P A C I S T A . 

T R A P A C E T E el libro en que se 
asientan los géneros que se venden. 

Codex datis et aécéftu rs*^ ú&**h. 

T R A P A C I S T A embustero , enga
ñador . Fraudulmtus , deceptor, 

frustrator: frustrationum archi-
tu 

tsctus i homo suhdolus ^ (Jil 

T R A P A J O pedazo de paño , ó lien
zo roto y viejo. Detritipanni, aut 
lintei resegmen : vetusta , detrito-

que vestís centón , onis. &—^j-Jb^Z* 

TRAPAJOSO roto , desaseado, ves
tido de trapajos. Pannosus , panni-

' culosus , a , w;^ .4 pannictilis detri~ 
tis ohsitus i vetustis, vilihusque la~ 
ciniis opertus, i& i L A ^ ^ yJ\ 

, J " o * , 

/ 

T R A P A L A ruido de voces. Clamor 
immodicus > insanus, strepitus muU 
titudmis % i¿-¿^-¿ $C L Í A Í Í ^ K J L A 

T R A P A Z A engaño. Fallada¡ <e, do. 
lus , //, fraus , ¿#f , stropha , 

T R A P A Z O aumentativo de trapo. 

Pannus rudis Q ' 0 j t 

T R A P E R Í A la calle de los merca
deres de paños , ó la tienda en que 

T R A 

se venden. Situs , vel tahrna in 
qtia panni venduntur. 

J 

s 

T R A P E R O el que anda buscando 
y recogiendo los trapos arrojados 
á la calle , que lavados sirven pa
ra hacer papel. Vilium panniculo~ 

V J • • • - x u . J 
rum legulus. ^ ^-i^ j-̂ V 

T R A P I S O N D A riña con voces , 'ó 
acciones; y así se dice: brava T R A 
PISONDA ha habido. Strepitosa con-
tentio i& ¡LALAA. '¿bl+ú, 

T R A P O , lo mismo que P A Ñ O . Pan" 
ñus , ni ^ ^ . A , 

T R A P O el pedazo de lienzo, ó paño 
r o t o , gastado y desechado por inú
t i l . Pannus ohsaletus, detritus: de-
tr t t i panni , vel lintel resegmen, 

^ , • • ^ ; , - ji^ s kJ / ¿I! ' ' / 

/ J 

T R A P O el velamen del navio. Car-
hassa, orum, carhdsina vela. ^jXi 

/ 

P O N E R COMO U N T R A P O , vale repre
hender agriamente á alguno , de
cirle palabras sensibles, ó enojo-

. sas. JÍliquem ohjurgare, reprehen
deré , acribus ver bis accipere 3 as~ 

periorihus verhis castigare, f-r-Jy 

T R A Q U E el estallido, ó ruido que 
da el cohete. Vehemens sonitus ig-
nis missilis ¿£ (J^LAJIÍ^ ^JJ? Á 

T R A Q U E A ANAT. la arteria , ó ca
ña del pu lmón. Trachea ¡ trachiar-
teria , ¿e ^ ¿A^* 

T R A Q U E A R mover, ó bazucar al-
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T R A 

guna cosa de una parte á otra. D i 
cese especialmente de los líquidos. 

Hinc inde agitare , commovere. ¡J^^-

T R A Q U E O el movimiento de al
guna cosa de una parte a otra. Com-

mot'io , agitatio, nis ^ ¿;_̂ 2_¿,.̂ 2¿v«.5̂  

T R A Q Ü I Á R T E R I A , lo mismo que 
T R A Q U E A , pero mas usado. 

T R A S PROP. con que se demuestra 
el orden con que una cosa se si-

gue á otra. Po^/ ^ o - ü - c 
T R A S , usado como adverbio , vale lo 

mismo que D E T R A S D E . Pone,pos 

retro , d tergo p ^ ^ s:l-_™_¿—ü 

T R A S , vale asimismo F U E R A D E E S 
TO , A D E M A S . Preterquamquod, in-
super t ultraqmd ^ —3 j ^ - ^ á 

-f '• I . r' '. ' ̂  ,; ; * ; ^ V\«ex 

T R A S E S T O . Post h¿€c, postea , 
^ , postmodum: his dictis , ///y ita 
gestis, his peractis ^ 3̂-—áí> j.-^ 

o 
POR. D E T R A S . -4 /<?r^o ^ J - - ^ eV0 

> 

T R A S D É L A P A R E D . Pone parietem, 
post murum & ^ ] - ^ \ 

T R A S D E L A sviíKiA.Post januamAjj 

T R A S D E T Í ESTÁ P E D R O . Petrus post 
tergum tuum est ^ ^ S ^ j # u ,̂/̂ 2? 

V I E N E N UNO T R A S O T R O . Vemunt 
deinceps singuli. J - ^ J 

E L L O S V A N D E DOS E N DOS , UNOS 
T R A S OTROS. Bini deinceps ¡vel con-
tinent'i ordine procedunt. ei^— 

o o 

A N D A T R A S M A T A R T E . Ad necem te 
qu¿er¡t. j . - ^ - * ^ (¿¿íC-^-^i J — ^ Í 

TOiláT. III» 

T R A 

^ ^ 2 — X . 
5 ^ 

I R , ó A N D A R T R A S A L G U N O , ir ó an
dar en su seguimiento , ó alcance. 
Jiliquem d ter^o sequi, insequi, in~ 

sectari ^ Jj-s*-^ 
NO T E N E R T R A S QUE P A R A R estar su

mamente pobre y falto de las co
sas necesarias. Kebus ómnibus des-
titutum esse: ubi pedem ponat de 

ÍWO «0« habere '¿^^=^1^ ^Lxsy^)] 

TODOS MORIMOS UNOS T R A S OTROS. 
Omnes. d¿mceps morimur ;vel ^ alus 
maturiús , aliis seriüs , cunctis est 
moriendum: alii aliis seriüs cune-

' ofcí-v rfcí3 Í-JI-.J-. .• f í r i f - , - i . t ; i , - > ; , •,, , ,«v ^ 

^ ^í2¿r v'ittt mlgramus. L_X_X^=3 
o 

T R A S C A N T O N la piedra que se 
pone en las esquinas de las calles 
para su defensa. Saxum angulis 

appositum. C5- 3\ /.̂ .s>Ĵ  

T R A S C A N T O N , lo misillO qilC E S P O R 
T I L L E R O . 

T R A S C E N D E R , lo mismo que 
T R A N S C E N D E R , por pasar de un 
lugar á otro , ó subir á lo alto. 

T R A S C E N D E R , se dice también 
por oler mucho ,dar, ó echar gran
de olor. Fragrare, redoleré, od,o~ 
rem bonum exhalare ^ 

T R A S C E N D E R j f ^ r . penetrar , ó 
comprehender alguna cosa. Men
tís acumine penetrare , vel compre
hender e mente ^ ^-g^ 

T R A S C O R D A R S E perder la noti
cia puntual de alguna cosa. A l i -
quid , vel alicujus rei oblivisci: ali-
cujus memoriam amtttere : mente 
recedere, c->L¿ ^ 

•" . . . **. ", o 

SE M E H A T R A S C O R D A D O SU N O M B R E . 

Ñamen ejus perdidi : excidit mlhi 
ejus nomen Q o - ^ i 

T T T 2 T R A S -
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5 i 6 T R A 

T R A S D O B L A R , lo mismo que T R I 

P L I C A R . 
T R A S E G A R mudar el vino de una 

vasija á otra* Vinum elutriare, in 
vasa transfundere* u>—^=3^w 

T R A S I E G O la obra de mudar el v i 
no de unas vasijas en otras. Ehi-
triatio , in úlia vasa transfusio. 

' " ''' ' (Ú-ê tJ ^ Y f II 1 YIN " "̂ " ' 

T R A S E Ñ A L A R mudar la marca, ó 
señal puesta en alguna cosa, po
niéndola otra para que sea des
conocida. Signa , notas tránsmu-
tare, j ^ ^ ) . ^ 

^ ^ V * ^ - i>^ ^ ¿ 5 ^ <LsV# f ^ / 
T R A S E R A la parte de a t r á s , ó pos

terior de qualquiera cosa. Pars 
postica cujusvis reL -̂Ĵ > ^ pLá-_3 

T R A S E R O , R A . ^ D / . lo que es
t á , se queda, ó viene de tras. Pos
terior cris , •postremus , a , um, 

T R A S E R O la parte posterior de las 
personas, Clunes, ium 

T R A S E R O la parte posterior de los ani
males. Tergum, g i , posteriora ani~ 

malium^ ^ j ^ j - ^ - u^j^^» 

T R A S E R O S lo mismo que padres, abue
los, y los antecesores en qualquie-
ra Xmzdi. Majares, um ^ J , — ^ \ 

T R A S G O demonio caseroque de 
ordinario inquieta las casas par
ticularmente de noche. Larva, ce, 
lémures , um , silvanus, ni 

T R A S G O , por semejanza se llama el 
muchacho vivo y enredador. Val-

T R A 

d é irrequietas puer , larva simi~ 
lis (joU-ii ^ {J¿j,̂  

T R A S H O J A R pasar las hojas de al
gún l i b ro , sin hacer detención , n i 
estudio particular en ellas, íFália 
libri verteré , perfunctorié curre-

o * 
re : lihrum evohere* o . i i b i^Xi 

. ** • 
o 

T R A S I E G O D E L V I N O v, T R A S E 
G A R . 

T R A S I J A D O el que está muy fla
co. Strigosus , macilentus $ a , um, 

T R A S L A C I O N , lo mismo que 
T R A N S L A C I O N . 

TRASLACIÓN traducción, ó versión de 
un escrito, volviéndole de un idio
ma en otro. Traductio, versio in 

/ J O f 
aliam linguam-, ^bCásaJ ] JJo 

^ K-á5 

T R A S L A D A R llevar, ó mudar una 
cosa de un lugar , sitio , ó parage 
á otro. Rem de loco in alium lo-
cum transferré ¡transportare, trans-
d u c e r e , & — < ^ s « ^ J ü J b J J i J 

o 

T R A S L A D A R copiar con puntualidad, 
ó escribir en alguna parte lo que 
en otra está escrito. Códices descri-
hereí exscrihere, franscrihere* 

t 
T R A S L A D A R , lo mismo que T R A D U 

C I R , en sentido de volver de un 
idioma en otro algún escrito. 

T R A S L A D A D O , ó C O P I A D O . 

Transcriptus , a , um ^ 
T R A S L A D A D O , lo mismo que T R A D U 

C I D O . 

T R A S L A D A D O R el que traslada, 
ó copia. Exscriptor, transcriptor, 
oris Q Í^J^SS¿] J.3LÍ j \ ^ w w l i 

' T R A S -
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T R A S L A D O extracto , ó escrito sa
cado fielmente de o t ro , que sir
ve como de original. Exempliimy 
i ¡exemplar, aris, transcriptum^ i . 

T R A S1/ 

v-

T R A S L A D O imitación propia de algu
na cosa , por la quai se parece mu
cho á ella ; y así se dice; es un 
T R A S L A D O de su padre. Uic, exem-
filar, st imagopatris szá est, ^ j . - ^ 

T R A S L U C I D O ^ lo mismo que D I Á 
F A N O , Ó T R A N S P A R E N T E . 

T R A S L U C I R S E transparentarse. 
Pellucere , perlucere , translucere, 

w w t u 

T R A S L U M B R A R S E turbarse el 
sentido de la vista con alguna re
pentina luz que la hiere. AllucL 

wS ¿y 

nari, perstñngi oculos, t í r^s0$ ¿^»5 

T R A S L U M B R A D O . Allucinatus, 
a , uní "0- ̂ LsXt^) 

T R A S L U M B R A M I E N T O la turba-
cion que padece la vista por la luz, 
ó resplandor repentino , ó no es
perado , que activamente la hie-

re. Allucinatio > nis. 'i^——g ^ 

Á T R A S M A N O MOT>. ADV. como: 
estar la cosa Á TRASMANO. Rem in 
promptu non es se. LS¿-

T R A S M A N T A R v r TRAMONTAR. 
T R A S M U D A R mudar lo que está 

en un lugar á otro. Revi de lo
co in alium locum transjerre, trans--
poneré, ¿ i — ^ ¿ ¿ - ^ J^Ji-Xi J.ü_S 

T R A S M U T A R L O mismo que TRANS
M U T A R . 

T R A S M U T A C I O N , lo mismo que 
T R A N S M U T A C I O N . 

T R A S N O C H A D A vela , ó vigilan
cia por alguna noche. Pernocta-

tío , nis, vigilia, ce 
T R A S N O C H A R pasar la noche ve

lando , ó sin dormir. Pernoctare, 
vigilare, elucubrare ^ j - ^ * 

T R A S P A L A R mover y pasar con 
la pala el trigo de un lado á otro. 
Pala frumentum transjerre. J-iLS 

(̂ v̂ a ^—±* .̂̂ S'í.i3 .̂«.Ü;̂  ^̂ «Á-X̂  

T R A S M A Ñ A N A el dia que ven
drá inmediatamente después dema-

ñaña. Perendinus dtes. j.-*-? 

T R A S M I N A R . Cuniculos agere. 

T R A S M I N A R S E penetrarse ó pa--
sarse alguna cosa por entre otra. 

Transfundí. &—¡á»y $ LP--3-?. LA-* 

T R A S P A R E N T E v. TRANSPAREN
TE. 

T R A S P A S A R pasar adelante házia 
otra parte. Transiré JL^, 

T R A S P A S A R herir con alguna arma 
aguda , de modo, que atraviese de 
una parte á otra. Lancea, ense, &>c. 
quempiam transfodere, transfige-
re : exigere ensem per hominem me-

T R A S P A S A R pasar de la otra parte; y 
así se dice: T R A S P A S A R el rio , la 
acequia , el arroyo, &c . Trajicere^ 
transiré Jiumen, é*c. 'j—^ ̂ AC 

s 

T R A S P A S A R pasar , ó llevar una cosa 
de un sitio á otro. Pem transjer
re , traducere é, vel de loco in alium 
loCUm. £¿>J-'* J«AJb JJLi 

T R A S -

3^ 
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5 i 8 T R A 

T R A S P A S A R violar alguna ley , esta
tuto , ó precepto. Legem trans
gredí , violare. &—P&í i J ^ Á t 

T R A S P A S A D O . Transfossi¿s ¡trans-
Jixus, a , um , hasta g/adio, $ r c . 

3^ 5L 

TRASPASADO D E FRÍO. Frigore pené 
exanimis : totus algore stupens, 

T R A S P A S A M I E N T O la violación, 
ó quebrantamiento de algún pre
cepto , ley , ó estatuto. JLegis trans-
gressio. — ^ — — 5 L ¿ v _ ^ 

TRASPASO MET. contravención á 
alguna ley , ó precepto v . T R A S 
P A S A M I E N T O . 

A Y U N A R A L TRASPASO no COllier Rl 
beber desde el jueves santo á me
dio dia hasta el sábado santo al 
tocar á gloria. Toto triduo majo-
ris hebdomadce jejunium perpetua
re. ¿ÜAIS L̂A¿> js^A-A^za.̂  lL».̂ .A. 

o 
L3 

^ 3 r 
T R A S P I E , lo mismo que Z A N C A -

D I L L A . Supplantatiot nis ^ J . ^ a ^ A ^ 

TRASPIÉ el resbalón , ó tropiezo de 
los pies. Lubrici soli fallens ves-
tigium : ah fállente solo fuens et 
labile vestigium: fugims in lubri
co ^r es sus: fugax in lubrico gra-

dus ^ O V j ^ 'i-ty 
E C H A R , Ó D A R T R A S P I E S MET. USat de 

algún ardid, ó treta para derribar 
á uno en el suelo , poniéndole un 
pie detras de los suyos , atravesán
dole entre ellos , para que trope
zando cayga. Aliquem supplanta-

D A R TRASPIES , Ó R E S B A L A R . Vestigio 

T R A 

fallí : vestigio fállente labi, gradu 
delabi, pe dibus fuere J .^ ¿a J^-^i 

T R A S P I L L A R S E enflaquecerse, de
bilitarse demasiadamente por la 
larga falta de alimento. Attenua-
r i , exskcari , extahescere fame. 

l:\ij\f CJt. ÍJ-JÍBI 'Jf., ijfi, Í» * / J ' j j 

<r ' 
T R A S P I L L A D O . Í ^ M / ^ attenuatus, 

exsiccatus , coñsumptus , a , um, 

T R A S P L A N T A R mudar las plan
tas tiernas de la tierra de donde es
tán , á otra parte para que preva
lezcan. Plantas aliis aréis pange-
re, plantare, iterato pangere. jTiLS 
J) ^ ¿3> ^A¿ ^-/^ JLAXWŶ  <_>-kl2Á)| 

T R A S P L A N T A R UN A R B O L . Arborem 
transferre , transducere 'alium in 
locum. L ^ y i ^ s^s î̂ l «iií 

T R A S P O N E R mudar de un lugar á 
otro alguna cosa , ponerla en dife
rente parte de la que estaba. A l i -
quid transponere, transferre : sede 
sua imitare. ^ .̂xc?j 5 Ĵ -Hi 

T R A S P O N E R volver házia algún cami
no , de suerte , que se pierda de 
vista. M conspectu aufugere ex ocu-
lis se subducere , viam declinando. 

T R A S P O N E R ocultar, ó esconder algu
na cosa con maña y presteza. AU-
quid astu subtrahere et occuitare, 

^TRASPONER , lo mismo que T R A S P L A N 
T A R , 

TRASPONERSE quedarse alguno al» 
go dormido. Obdormiscere : somno 

le-
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Uviter corripu ^ L - i j ^L^oó (jL^a U 

T R A S P O N E R S E , se dice también del 
sol , quando se oculta á nuestro ho
rizonte. Occidere , ah oculis se suh~ 
ducere, vergere in occasum , dki* 
tur de solé» 

A L T R A S P O N E R S E E L SOL. Occidente so
lé , ad salís occasum > sub occastyn 

Y A SE TRASPONE E L SOL. Sol occidi^ 

T R A S P O R T A M I E N T O , lo mismo 
que T R A N S P O R T A M I E N T O . 

T R A S P O R T A R , lo mismo que 
T R A N S P O R T A R , 

T R A S P U E S T A , lo mismo que F U 
G A . 

T R A S Q U I L A R cortar el pelo. O 
pillos tondefe attondere > detonde* 
re ^ ĴluáO] (j^aAi ¿__y25 

T R A S Q U I L A D O . Tonsus 
detonsusy a, um &u< ]4-waí ^ 

T R A S Q U I L A D O R el que trasquila. 

Tonsor , ^ ^AJ^ ĉ JPl 
T R A S O Ñ A R . P^r quietem somñia 

volutare} volvers, agitafé* f—J^» 

SIN T R A S T E S MÓD. ABV. sin orden , n i 
disposición. Inordinaté > confusé. 

T R A S T E A R menear , ó mudar los 
trastos de una parte á otra. Scruta. 
commovere 9 tnutare , detüfhare* 

T R A S T E J A R aderezar , repasar y 
- componer los tejados, reconocien

do las tejas quebradas, y poniendo 
otras nuevas, y haciendo otros re
paros. Sarcire tsctum, novis tegu* 

s mumre, $ v^*—~) ^ > - ^ ^ ^ 

T R A S T E J A D O R el que trasteja , ó 
tiene este oficio. Sartatectorum 
compositor ^ ^ k v J Í ^ ^ j i t 

TRASTEJO la obra de trastejar. 

Sartatectct domus* % — j \ ^ 

T R A S T E R A la pieza destinada pa
ra guardar y poner los trastos que 
no son del uso común. Scrutorum^ 
vel utensiliurfi repositorium. ^&jy* 

T R A S T E R Í A muchedumbre , ó 
m o n t ó n de trastos. Scrutofum cu-

mulus -^Sj^ 
T R A S T O qualquiera de las alhajas 

que sirven para el adorno de las 
casas* Scruta , orum , utensilia* 

TRASTOS V I E J O S * Uteésilia, scruta de~ 
trita ¡ftacia 3 obsoleta* g-—.^sJi 

TRASTOS la espada y otras armas del 

uso. Atma ad usum ^ ¿p^Á 
T R A S T O R N A R volver alguna co

sa lo de abaxo arriba > ó de un la
do á otro , haciéndola dar Vuelta. 
jáliquid verteré, mvertere, subver-* 

T R A S T O R N A R A UNO E L J U I C I O . ^ / Z -
^z/m mente deturhare , ^¿2/"/^ 

mentís dejicere i$> ^ - ^ — — í 
T R A S T O R N A R ikf.er. hacer deponer á 
• alguno del dictamen, ó animo que 

antes tcni^Alíquem d re aliqua re-

- wocare. e>-c Ĵ*̂ ^ 5-
o 

T R A S -

UNED



$20 T R A _ 

T R A S T O R N A D O . Inversus, suler* 
Sus, a , um ̂  i±>JHsC* 

T R A S T O R N O la acción de trastor-

aar. Inversto , nis ^ t^^—-

T R A S T R O C A R L A S COSAS. i ¿ í 
preposteré mutare:. renmi ordinem 
invertere & (¿jáí J^^==. o-iî » ĉ ^̂  

T R A S T R O C A R L A S P A L A B R A S . Verbo-
rum ordinem invertere. -=4 

^lí,^=a3^ ^ ^ - ^ í J.s.^> ^ c i y ^ 

TRASTROCÓ L A S P A L A B R A S D E L L I B R O . 

Znvertit ordinem vsrborum lihri. 

T R A S U D A R . -díw^V sudare , W 
desudare , eorpus sudore madere, 

o o o 

T R A S U D O R . Tenuis sudor, vel an-* 

T R A S U N T A R copiar , ó trasladar 
algún escrito de su original. Co^/-

¿•^Í exscrihere, transcrlbere. -j?— 

T R A S U N T A R compendiar , epilogar 
alguna cosa. Breviare > compen
diare , in compendium redigere, 

T R A S U N T A D O copiado, ó tras
ladado. Transcrlptus } a , um. 

.ETisijY 'IBU i>looadi3€n . t rio £ obo , 

T R A S U N T I V A M E N T E en breve, 
ó en compendio. Summathn, bre-

viter. > compendio ^ ——^tX^Vb 

T R A S U N T O copia , ó traslado que 
se saca del original. Transcrip-
tum, i , exemplar, %s ^wluS ¿fesu**! 

T R A S V E N A R S E v. E X T R A V E N A R 
S E . 

T R A S V E N A R S E j ¡ t e¿ lo mismo 

T R A 

que E S P A R C I R S E , ó D E R R A M A R S E 
alguna cosa, perdiéndose, ó desper
diciándose. 

T R A S V E R T E R , lo mismo que R E 
BOSAR el licor contenido en algún 
vaso. 

T R A S V I N A R S E rezumarse , ó ver
terse poco á poco el vino de las 

vasijas. Vinum dijfluere. <->jfo t _ j ^ 
/ 

T R A S V O L A R pasar volando de 
una parte á otra. Trasvolare. jÚ? 

T R A T A B L E , como hombre T R A 

T A B L E . Homo tractabilis , comino-
dus , vd commodissimí ac Jacillimi 

i ingenii. « j W ! &¿ ̂  ^ L A A ^ J . ^ , 

T R A T A D O Gonferencía entre algu
nas personas para resolver sobre al-

• gun nQgocio.Consu¡tat¡o,col¡o¿jfuium 

de componendis rebus. o-fr-? *J¿Á* 

T R A T A D O pacto ó conYcnlo. Pac tum, 
, gactio, nis, convsntum, 

T R A T A D O D E P A Z . Pí^r/V pactio , |> /̂ 
pac tum, z ^ ^vî \ ĵ fi 

D E S H A C E R E L T R A T A D O . Pactum sol~ 
veré y dissolvere 

, ^ j . ^ ^ ^i^&a^ ^ J i J 

T R A T A D O discurso. Tractatus , 

T R A T A M I E N T O la acc ión , ó el 
modo de tratar alguna persona. 
Quempiam accipiendi ratio i er~ 
ga aliquem se se adhibefidi modus. 

T R A T A N T E mercader , ó comer
ciante. Mercator ¡ negotiator, oris. 

t í ^ ^ 
.H> . . . . •, • ^ . . v - • • • i . > » % \ ' • . . . - y 

T R A -
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T R A T A R comerciar con géneros y 
mercaderías , comprando , ven
diendo y trocando. N'egotiari, 
mercaturam faceré, exercere. 

T R A T A R comunicar, ó comerciar con 
alguna persona. Rem cum aliquo 
hahere , agere i$- ^ l - * ^ 

s 

T R A T A R conferir, y hablar con algu
no sobre alguna dependencia, ó ne
gocio. De re quapiam cum aliquo 
traclare , vel apud aliquem agere. 

KkJ bu 

^ l̂ —>!A!̂  ^X^SLÍ yL/s> ^ A L ^ 
o 

NO T R A T A M O S A H O R A D E ESO. JSfunC 

non est de his nohis sermo. e> ^6 
/ 

T R A T A R B I E N Á UNO darle buen trato 
de obra , ó de palabra. Bené quem-
piam tractare , henlgne , comiter, 
humamter accipere ^ < ^ s > * j ¿ , 

T R A T A R M A L D E P A L A B R A . Acerhiori-
hus verbis aliquem tractare , acci-

T R A T A R CON C R U E L D A D , ó A S P E R E 

Z A . Acerbiüs quempiam tractare. 

ME H A T R A T A D O M A L , Ó M E H A M A L 

T R A T A D O D E P A L A B R A . Acerbiüs 
in me invectus est: acerbioribus me 
verbis accepit ^ ( ^ t ^ ^ ^ W Á ^ 

M E TRATÓ A S P E R A Y D U R A M E N T E . Dl l -

ré , asperé me tractavit inhumani-' 
w ' cu 

/ é T f/íé" accepit. L S - * ^ ^ (J-̂ 2^ 

TRATÓLE C O R T E S M E N T E . comiter 

habult, humaniter accepit. 25¿-¿%J 

T R A T O L E CON MUCHO HONOR. 

cum honore accepit , tractavit. 
TOM. n i . 

. r 

T R A 52I 

Í V - — • * > — ^ — ' V ^ M 

T R A T A R CON DIOS meditar y orar en 
el retiro de su corazón. Cum Dea 
agere,vel communicarein contempla-

vu w w 

T R A T A R V E R D A D profesarla en todas 
sus acciones. Verum observare, vel 

*** lX/ CU 
amare. e> 3 ̂  Jĵ -J! ^sx^ 

T R A T A R S E comunicarse, hablarse 
con amistad , familiaridad , ó cari
no. Mutua Jamiliaritate agere, 
communicari i& ^ ¿ L J O 

T R A T I L L O trato que produce po
ca util idad, ó ganancia, por el po
co valor de los géneros. Leve com-

mercium. ^¿¿.S #J '¿jLs*JS\ 

T R A T O negociación y comercio de 
géneros y mercaderías , compran
do y vendiendo. Commercium , //, 
mere atura , ¿e, negotiatio , nundi-
natio , w/V ^ a^Ls?.^ 

T R A T O la acción, ó modo de portar
se con alguna persona obsequián
dola. Agendi, vel aliquem accipien-
di ratio i$- Í^^J-'Á] 

T R A T O MET. comunicación familiar y 
amigable en que dos, ó mas per
sonas se ven, hablan , visitan y 
comercian entre sí. Consuetudo cum 
aliquo familiar it as, congressus, us. 

T R A T O MET. la ilícita comunicación, 
ó comercio que tiene un hombre 
con alguna muger. Impúdica ver-

satio cum foemina. ^ . A a ^ 

M U G E R D E M A L T R A T O . Foem'ma im
púdica , prostituta , meretrix, cis. 

Vw D A R 
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IVAR Á UNO B U E N T R A T O , lo mismo 
que T R A T A R B I E N . 

T R A V E S ; como : PUESTO A L T R A 
V É S , Ó D E T R A V É S . J i i t r a t i s v e r s u t n 

TRAVÉS Afjsr. desgracia, fatalidad, ó 

infeliz suceso, uádversa fortuna, 
transverstis casus ̂  J ^ J P ^ ¿ÍÂ =a,S 

o 

T R A V E S A R , l o mismo que A T R A 

V E S A R . 

T R A V E S E A R andar los muchachos 
inquietos, y revoltosos de una par
te á otra. Ludere, colludere pueru
los , irrequieté agere , tiugaru 

T R A V E S E A R j / ^ r . vivir desenvuelta
mente y con deshonestidad , ó v i 
ciosas costumbres. Solutis moribus 
mvers , improbé , inlmiestéque ver-

T R A V E S Í A , ó T R A V I E S A . F / ^ 
transversa , transversaria. &.J^\ 

T R A V E S T I D O , D A . ^ D J . Í>OC. 

lo mismo que D I S F R A Z A D O . 

T R A V E S U R A la acción de trave
sear. Ludijicatio , w/V , irrequieta 

/ * / 

actio ^ iü?)jUJ\ ífí jUt}tw$ ^ fcí'W^ 

T R A V E S U R A M E T . la viveza y sutile
za de ingenio para conocer las co
sas y discurrir en ellas. Ingenii acu-

men ^ J -A*3\ ^ l u ^ 

T R A V E S U R A Ü^ET. acción culpable,es
pecialmente en materia de desho
nestidad. Improbum facinus, Ü Í / 

petulans Joii 
T R A V I E S A / l o mismo que T R A V E 

SÍA. 

T R A V I E S O , SA. ADJ. lo que está 
puesto al través. Transversus , a3 

T R A V I E S O inquieto, revoltoso. Dice
se comunmente de los muchachos 

T R A 

por sus enredos. Puer inquiettcs, 
irrequietus 3^ k b 3^ ¡ JÁÚ 

T R A V I E S O MET. se dice del que vive 
distraido en vicios, especialmente 
en el de la sensualidad. Adolescem 
petulans , solutis pravhque inori-

T R A Z A la primera planta , ó dise
ñ o que propone , ó idea el artífice 
para la fabrica de algún edificio. 
Operis lineamenta, designatio, des-

criptio. p ' ' Xi*$[ 2$.^«^ f-̂ Jh 

T R A Z A MET. el medio excogitado en 
la idea para el logro de algún fin. 
Modus,i, excoghatio, nis 3$t 'ú¿J\j¡^ 

Y O H E H A L L A D O T R A Z A P A R A H A C E R 
E S T O . Modum y aut viant inveni 
quemadmodum hoc j ier i possit. Li| 

yfÓ^. ™2*Aj C j j ^ J 
f J 

T R A Z A la apariencia , ó figura de al
guna cosa. Species , ei ¿ J s ^ i ^ l l 

T R A Z A treta s maula , ó astucia. 6V; o-

pha, ^ tX.K£¡, 

T R A Z A D I A B Ó L I C A . Ulyss¿€um com-
mentum , incredibilis solertia. ¿ÜU^ 

NO M E A P R O V E C H A R O N MIS T R A Z A S . 
jbíihil, nec strophis promoví, pro-

T R A Z A R delinear la planta , ó d i 
seño , que se propone para algún 
edificio. Operis speciem designare, 
delineare , Uneis designare , prima 
lineamenta ducere , exarare , dia-

graphicam imaginem institnere. 
* •> 

T R A Z A D O . B elineatus , ¿2 , um, 

Uneis designatus , a , um ̂  ^ 
T R A Z A D O R el que traza , ó idea 

alguna obra. Descriptor , delinea-
tor. 
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tor , solers inventor, j a| [VJfl 

T R A Z O la delineacion con que se 
forma el diseño, ó planta d.e qual-
quier cosa. Descriptio , delíneatio, 
nis y lineamenta i^t £LLd5 

T R A Z U M A R S E , l o 'm i smo que 
R E Z U M A R S E . 

T R E 

TREBEDES instrumento conocido 
de hierro con tres pies, para poner 
á la lumbre las calderas, ó peroles. 
ChytrapziSy odis : caldarii , aut <?/-
l<¡e focarium sustentaculum tripes, 

/ o 

T R E B E J A R , lo mismo que T R A V E -

S E A R , Ó E N R E D A R . 
T R E B E J A R , lo mismo que B U R L A R S E , 

Ó C H A N C E A R S E . 

T R E B E J O , l o mismo qué J U G U E T E , c o n 
que los muchachos se divierten, ó 
enredan. 

T R E B E J O , lo mismo que B U R L A , ó 
C H A N Z A . 

T R E B E J O S , lo mismo que I N S T R U M E N 
TOS de algún arte , ú oficio. 

T R E B O L planta muy olorosa y co
nocida. Trifolium, ii^riphyllumji*. 

•<••-•' , o ' o > • 

T R E C E numero compuesto de una 
decena y tres unidades. Tredecim: 
decem et tres, vel tr ia: tredeni} n̂ e, 

na : deniterni. olí—^ ^ -¿Ms 

T R E C E ANOS T E N I A P E D R O QUANDO 
V I N O Á MI C A S A . Petrus tredecim 
annos impleverat > quando domum 

meam vénit. sj.—U4i û -̂ 3 

523 

C-5 
T R E C E V E C E S . Tredecies, decies et ter. 

T E R C E N O , N A . numeral de 
orden , lo mismo que décimo ter-

T O M . I I I . 

T R E 

cío. Decimiístertiusy decimus et ter* 
tius, a , tim ; tertius decimus. t¿JL> 

T R E C H O . Distantia, (e,interval-

T R E C I E N T O S , T A S ^ D ^ . numeral, 
que se produce por el tres y la cen
tena. Algunos dicen T R E S C I E N T O S . 
Trecenti, t¿e, ta, treceni, n¿e , na, 

T R E C I E N T O S M I L . Trecenta millia, 

T R E C I E N T A S V E C E S . Trecenties, ¿¿ÍL̂ Ŝ JIS* 

E L ANO D E T R E C I E N T O S . Trecentesí-
mus annus í$- ^U-S'̂ X-A^ 

T R E G U A suspensión de armas, ce
sación de hostilidades por determi
nado tiempo entre los enemigos 
que tienen rota , ó pendiente la 
guerra. Bellicum justitium: prola~ 
tum jus hostilium armorum : indu" 
'* • • * *» • / • 

m'és i arum, «u»^—s>i\ Ĵ /ÍZAS M j jjsai 

T R E I N T A ADJ. numeral de orden, 
ó que se produce por la mul t ip l i 
cación de la decena por el tres, 

Triginta ^S^S* .̂S l̂S* 
T R E I N T A Y Q U A T R O ANOS VIVIÓ P E D R O . 

Vixit Petrus triginta quatuor an-
nis. (j-A—^—i* j ft^^ffi ^jiLc ^̂ Ĵ» 

T R E I N T A MENOS UNO. Undetriginta. 

T R E I N T A MENOS DOS. Duodetriginta, 

T R E I N T A Y OCHO. Duodequadraginta, 

T R E I N T A Y N U E V E . Undequadraginta. 

UM 
T R E I N T A V E C E S . Tricies 'iy* ^-sS^ 

V w 2 T R E I N -

UNED



524 T R E 

T R E I N T A Y OCHO V E C E S . Duodequa-

dragles'0- 'ij ^ üa*»**^ J 

T R E I N T A y N U E V E V E C E S . XJndgqua» 

T R E I N T A N A R I O espacio de trein-
. ta dias. Dicese mas comunmente 

T R E I N T E N A R I O * Tricenafium. 'ij** 

T R E I N T E N O , N A . ADJ. numeral, 
lo que toca, ó pertenece al nu
mero de treinta, ó ío incluye en or
den. Tricesimus , vel trigesimus, 

TRElNTENA .2>/<r^i/»/¿? p^r^, 

T R E I N T A P A R T E S . Triginta partes, 

D E T R E I N T A E N T R E I N T A . Tricent, 

T R E M A R ANT, l a mismo que T E M 

B L A R . 
T R E M E N D O terrible y formidable, 

digno de ser temido* Tremendus, 
horrendas , formldandus , a , um* 

T R E M E N D O muy grande y excesivo 
en su linea. Valdé ingens* ^—^^=a 

T R E M E N T I N A la resina , ó goma 
que destila el árbol llamado tere
binto, ó el pino abeto. Kesinna te
rebintina , pLv liquida , jtf/ Jluida. 

JO f o ^ 

T R E M E R , lo mismo que T E M B L A R . 
TREMES , ó T R E M E S I N O , N A . 
.. ABJ. cosa de tres meses. Trimes* 

T R E M O L A R enarbolar los pendo
nes , banderas , ó estandartes , ba-

T R E 

tiéndelos y moviéndolos en el ay-
re. Vexillum hinc inde agitare ¡com-

veré > concutere. ̂ ^ r ^ \ mo 
5 ¿s.^a 

T R E M O L A R , por extensión se dice de 
otras cosas que se mueven y espar
cen al ayre. Vento agitare ^ com-
mover i? íJ§t ^^s^.-a.i c_5-̂ ^ 

T R E M O L A N T E lo que se tremo
la j ó bate al ayre. Vento agitatus, 
vel commótus i& ^ j ^ * ^ -^ - ' ^ 

T R E M O L I N A movimiento ruidoso 

del ajXQiAeris commotio. —A-A~* 

T R E M O L I N A MÉT, bul la , confusión de 
voces y personas que gritan y enre
dan* Homlnum tumultus : qffluén-' 
tis tufhce murmiir, rünior Q \.¿>JM» 

T R E M O R j lo mismo que T E M B L O R . 
T R E M U L A M E N T E con temblor, 

ó movimiento que se parezca á él . 

C?̂ w tremare ^ iL-ó^. 3 
T R E M U L E N T O , ó * T R E M U L O . 

o 

Tremulus , a, um ^ ^3.^.5 jJf 
T R E N el aparato y prevención de 

las cosas necesarias para una expe
dición de campaña . Bellicus dppa-
ratus , mstructus ^ L ^ - S V ^ 

TRENOS lamentación fúnebre por 
alguna calamidad , ó desgracia. 
Por atonomasia se toma por las 
del Profeta Jeremías. Threm , la-
mentationes Jeremía Prophette, 

^ L s ^ '^V' CJS^V1^ 

T R E N Z A D E L C A B E L L O enlace, 
ó unión de tres ramales de cabe
llos entretexidos. Cirrus , i , cin~ 
etnnus, i , cirri decussathn inter se 
implexi. Jj.——A i& ^.Lá.^ Â_5U2> 

• ' - ; . 
T R E N Z A la que usan en el Asia las mu-

geres , dexandola caer á las espal
das, 
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das , atándola al cabo con unos 
cordones de seda j y al remate unas 
monedas de oro, ó plata colgando. 
Cirrus j vel crines contexti, moré 

T R E N Z A R hacer trenzas* Cirros im
plicaré decussatim : crines taniis 
contexe're, j¿>-¿¿*, ^ Jj^^o jj^-?* 

T R E P A R subir á algún lugar alto, y 
dificultoso , valiéndose y ayudán
dose de los píes j y de las manos¿ 
In aliquem locum adrepere,perrepé' 
re , reptando évadere $ scandere, 

T R E P A la acción de trepar. Adrep» 
tio, nis (j&ŝ yjúS] 

TREPAS MJET. ló mismo qué ASTüCIÁi 
T R E P A D O R D E M A R O M A . Fii~ 

namhülus) petaurista, vélpetauris-
tés, ¿e ét ^íj^igs ^ Í ^ J - ^ • 

T R E P A N T E 5 ló mismó que ASTÜ-

T R E 
5 2 5 

T O . 
T R E P I D O , lo mismo qué T Í M I D O . 

Trepidüs $ thnidus ^ pavidus , 
um 

TRES numero cómpuestó de la uni
dad y del dos. H i i hae tres i h<sG 
tria Í ium ^ ó)XS' ü-Ü^S 

TS.ES D Í A S , T R E S ANOS. Tres dies3 fres 

TRÉ§ iviiLi Tria milliá ^ 
T R E S V E C E S . 7 > r Ĵ t Ü - í ^ 

T R E S V E C E S T R E S * TVé'x iernus, freí 
terni '¡L¿$$ c^]^ K_AÍS* 

T R E S V E C E S T A N T O . Triptus, ter tan-
tus , d t um, tria tanta. 6 ^ ítlAS 

T R E S V E C E S Í A N T O MAS QUÉ A Q U E 
L L O ME H A N D A D O . Bjus triplum 
mihi datum est: ter tantum aiqus 
illud. mihi concessum est. ( j 

T R E S V E C E S M A Y O R . Triplo major, ter 
/ o 

Itfffifó amplior* ¿LS}LS' ^ S a i t j J 6 

T R E S V E C E S L E PEDÍ Á P E D R O E S T O , 
Y ME L O CONCEDIÓ. Ter expetivi 
hoc d Petro, et illud mihi concessit, 

•••T«>'r •.'fe'-. , •* t 1.11 • v " ' 
Ov^2? j j * Cj^/*» ÍLS'}JLS 

^tabj g^Üá^í J 

3P0R DOS Y TRES V E C E S L E A M O N E S T A 
R O N , P E R O NO SE APROVECHÓ D E 
L A S A M O N E S T A C I O N E S . Iterum as 
ter tio admonitus est y sed ex admo~ 
nitionibus nullum fructmn cepit, 

percepit. i b l ^ &-AXS* j ^ J i p ^ ¿ á í a 

Í R E S M I L VECES» Tef millies, i U ^ - L S 

E L ESPACIÓ DÉ TRES DÍÁS» Tfídmm> 
tí» 

3SL E S P A C I O D E T R E S MESES. Trimes* 
/ r ^ spatium '¡LJ.Ü> '¿j** 

E L E S P A C I O D E T R E S Alxós.Tríemíum, 

JLLEGAMOS Á ROMA , Y PERMANECI
MOS A L L I POR E S P A C I O D E T R E S 
D I A S , HASTA QUE VOLVIÓ PEDRO 
D E su V I A C - E . A d Romam pefveni-
mus, et triduo mansimus ibi, doñee 
Petrus reversüs fu i t ex ítineré suo, 

^ ^ j ^ - ^.Lij ÍLA_̂ S' ¿̂5̂ 'ü.fl̂  

• / / , , 

DESPUES D E PASADOS TRES ANOS E N 
VIÓ P E D R O Á SU H I J O CON E L D I 
NERO. -Po-f / triennium, velpost trien-
mí tempus.misitPetrus filium suum 
cum pecunia. & ¡^**« Ü-ídi* j . s s 
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^ tS¿é\ ¿w^ai e^? 3' u^V' 

E N T R E S M A K E R A S . Trifarlam , 
triplici modo i& ^j-—A ¿¿-A-XS 

D I V I D I D O E N T R E S P A R T E S . Tripartí-

I-O Q U E T I E N E T R E S C A B E Z A S , T R E S 

P I E S , T R E S C U E R N O S . Tríceps, cipi~ 
tis, tripes , edis, tricornis, ne. 3 j 

COSA D E T R E S ESQUINAS. Trianguius, 
triangularis , ^ , trigónus, a , um. 

COSA D E T R E S P I E S D E L A R G O . 2W-
. ^ • , _? ."' v • • .. 
gedalis, — ^ j - ^ 4 ^ ^ ! 

COSA D E T R E S PUNTAS. Trífidus , / r / -
J 

T R E S A Ñ E J O , JA. ADJ. cosa de 
o 

tres años. Trimus, a3 um, eV0 

TRESDOBLAR, lo mismo que T R I 

P L I C A R . 

TRESDOBLE, ó TRESDOBLA-
DO. Triplex, icis C^*-» 

E L C O R D O N C I L L O T R E S D O B L E CON D I 

F I C U L T A D SE R O M P E . Fumculus t r i 
plex difflcílé rumptur. I2 A.A,Jt 

' o J 

TRESQUILADO v. T R A S Q U I L A D O . 

TRESQUILXALR, lo mismo que T R A S 

Q U I L A R . 

TRETA. Versutia, ce, calliditas3tis. 

TREVEDES V . T R E B E D E S , 

TREVOL V. T R E B O L . 

TRIACA composición de varios sim
ples medicamentos calientes, The-
riaca , ce } theriacum antldotum, 

TRIANGULAR lo que forma tres 
ángulos. Triangularis , trigonalis, 
le, trianguius , trigónus , trique-
trus , a , um i$- LÍ$JJ> j j 

TRIBU una de las partes en que se 
divide el pueblo 5 como las doce 
en que se dividió el pueblo de Is-

rael. ILec Tribus , us ^ i ? L ^ Ĵ ^w 

LOS Q U E SON D E L A MISMA T R I B U . JH-

hules f contribules , ium. 
0 0 

E S T E ES D E MI T R I B U . Hic tribulllS, 
vel contribulus meus est: hic ex t r i -

bu mea est ^ Ĵz*-" O-* 

TRIBUIR P O C . ^ . l o mismo que D A R , 
Ó A T R I B U I R . 

TRIBULACION pena, congoja, ó 
aflicción que inquieta, ó turba el 
animo. Afflictio, afflictatio , angor 
animi 3 dolor anmu ^ ^ ^ ¡ L ^¿ 

TRIBULACIÓN adversidad , ó persecu
ción. Calamitas 3 atis , arumnte, 

arum, res adversa ̂  J^^^JL üjw¿ 

TRIBULADO. Tribulatus3'afflictm9 

TRIBULAR , lo mismo que A T R I 

B U L A R . 

TRIBULO v. ABROJO, 

TRIBUNA la ventana de alguna igle
sia con b a l c ó n , ó celosía , para 
asistir con recogimiento y sepa
ración á los oficios divinos. Tri
buna 3 ¿e iw^i—si^ ^ 5 Í¿¿5̂ LAÍÍ 

TRIBUNAL el lugar destinado á los 
• jueces para la administración de 

justicia y pronunciación de las sen-
ten-
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tencias. Tribunal y alis, Magistra-
tus solium 
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H A B L A R COMO J U E Z E N E L T R I B U N A L . 
¿igere, vel sedere pro tribunali, 

L L E V A R O N Á P E D R O A L T R I B U N A L Y 
L E A C U S A R O N D E L A N T E D E L J U E Z . 
uádduxerunt Petrum ad tribunaly 
i t accusaverunt eum coram judies. 

TODOS NOSOTROS E S P R E C I S O Q U E C O M 

P A R E Z C A M O S E N E L T R I B U N A L D E 

J E S U - C H R I S T O . Omnes nos manijes-
tari oportet ante tribunal Christi, 

, / i* 
5^ ÂA*Â 3̂  «̂Wfl ^(jjí 

T R I B U T A C I O N , lo mismo que 
T R I B U T O . 

T R I B U T A R contribuir, pagar el t r i 
buto que se impone. Tributa pen-

¿/^rí, solvere — 
T R I B U T A R I O el 'que paga , ó "es

tá obligado á pagar tributo. Tr i 
butar ius , tributis addictus, a, um, 

tributa solvms (̂ b-?, 

T R I B U T O la cantidad que paga el 
vasallo por el repartimiento que 
se le hace para el Principe. 2 W -
butum, t i y vectigal y alis , tributa
ria pensio y indictivum vectigal y vel 

tributum ^-K ^ « s v ^ r ^ /*^ 

TRIBÜTO , el que se paga por pasar 
algún puente v. P O N T A G E , ó PON

T A Z G O . 
E C H A R UN T R I B U T O SOBRE E L P U E B L O . 

Mf 
Populo vectigalia imponere. J-*-^ 

NO SE P U E D E N S U F R I R TANTOS T R I 

BUTOS. Imperata et Í7nposita muí-

ttplici nomine tributa graviara sunt 
qud77i ut sustinere possimus. 1 ^ 

D I S M I N U Y E UN POCO E S T E T R I B U T O Q U E 
SE NOS HA I M P U E S T O . Iniminue pau~ 
lulum, vel levius fac tributum quod 
impositum est nobis, vel super nos. 

E X I G I R LOS T R I B U T O S . Yectigalia y vel 
tributa exigere , cogeré, ^ S m 

E X A C T O R , Ó R E C A U D A D O R D E LOS T R I 
BUTOS. Qui tributorum exactor, vec~ 
tigalium coactor est: qui tributo
rum publicanum agit ^ ^L^. 

E S C A P A R S E D E P A G A R T R I B U T O S . JSx 

¿erariis se eximere: vectigaliumpen-
siqnem subterfugere. ^ Á—diXw\ 

"o 

T R I C L I N I O , lo mismo que C E N A 
D O R . 

T R I C O R N E lo que tiene tres cuer-

nos. Tricornls, ne. iL'XJS ¿6 ¿JJJ 

T R I D E N T E el cetro de tres pun
tas con que los poetas fingieron 
gobernaba Neptuno, fabuloso dios 
de los mares. Tridens , tis, triden-
tifer y vel tridentiger , i : tricuspis 

juscina. 'i~SXi ¿3 J,A^<J ^ j ^ a ^ 

*^ >̂*AÚ 
T R I E N A L lo que tiene tres anos. 

Triennalisy ey triennis, tt trimus, a, 
J OI 

3̂ t (ĴAÁAW 
t 

U N C A R N E R O , Ó C A B R A T R I E N A L . ^ á n V í 

triennis y vel capra t rima y vel anno-
r«wí trium, ^ 

tk 
T R I E -
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T R I E N I O el tiempo , ó espacio de 
tres años. T r i e 7 z n ¡ u m , i t , t r i e tens , 

T R I F O L I O lo mismo que TRÉBOL. 
T R I G A Z A la paja menuda, que se 

saca del trigo. Palea trltkea mi-
nutula j subtilis, u> $ 

T R I G E S I M O lo que cumple el nu
mero de treinta. Trigesimus, , um. 

T R I G O planta bien conocida. Tri~ 

ticum 9 ci yfrumeutum , // ̂  -g-— 

1^ _¿ -éíiiai. 
T R I G O S , lo mismo que S E M B R A D O S . 
T R I G O D E L A S I N D I A S , lo mismo que 

M A I Z . 

T R I G O D E S G R A N A D O . Grana fnmun-
t i ex spicis exterltde ^ i ¿ 5 ^ — ^ — ^ 

T R I G O C O C I D O . Frumentum eiixum. 
/ / 

T R I G O SIN RASPAS. Frumentum ra-
sum y vel mutlcum, % ? ^ 

PROVISIÓN D E T R I G O . Frumentatio^ is. 

T R I G U E Ñ O , Ñ A . j . lo que tie
ne el color del trigo entre more
no y rubio. Color suhfuscus, vel 

triticeus. uj^ J - ^ 

T R I L I N G Ü E , dicese regularmente 
de las personas que saben hablar 
tres idiomas diversos. Trilinguis, e, 

A jlaX^ oU5 KJ^w ( j j -M 

T R I L L A R quebrantar la mies ten
dida en la era y separar el gra
no de la paja, ó con el piso de 
las bestias , ó con el t r i l lo . Tritu
rare* triticum tereré, exterere, ex-

T R I 

cutere iü2¿,s^ u ^ j ^ u ^ j i 
T R I L L A la acción de trillar. Tri

tura , # y trituratlo , nis. ( j ^ ^ 

T R I L L A D E R A , lo mismo que 
T R I L L O . 

T R I L L A D O . Triticum trituratum, 
exteritum & u^yJ^0 úfA 

T R I L L A D O MST. lo que es común y 

sabido. Trivialis ^ j - ^ ^ 
C A M I N O T R I L L A D O , ^ /^r . el común, 

usado y frequentado. 2r//<í ¿"í com~ 
munis vi a §t ^¿C—5L^. ¿>^J» 

T R I L L A D O R el que tr i l la . JW/or, 

T R I L L O el instrumento con que se 
tr i l la. Tribuía, , vel tribulum, i . 

T R I M E S T R E el espacio de tres mc-
scs.Trimestris, tre, trimense tempus, 
trimestre spatlumfy ^ - ¿ 1 ¿JLIS* üj./a 

T R I N C H A N T E el que corta y se
para las piezas de la vianda en 
la mesa. Sector mensarius: mensa-
rius scissor: mensa Principis sec
tor escarius: cibos scindendi magis-

f w 

ter ^ «Ul? (̂ ŝ Ll? cJ»}Jti 
T R I N C H A R cortar, partir, ó d i v i 

dir las viandas. Escás scité scin-
dere, secare -fy J.^=sVi 3^-?. (j^-

T R I N C H E A , lo mismo que T R I N 
C H E R A . 

T R I N C H E R A R roe, us. lo mismo 
que A T R I N C H E R A R . 

T R I N C H E R A defensa que se for
ma levantando tierra , de modo 
que cubra el cuerpo del soldado, 
é impida al enemigo. Castrense va-
lum , agger castrensis : obsidentium 

vallunt. — ^ áílj¿*| ^y-^á» 

H A C E R , Ó S A C A R UNA T R I N C H E R A . Cas" 
tra aggere9 cingere, vallo obsepire. 
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T R I N C H E T E , lo mismo que T R A N 
C H E T E . 

T R I N I D A D . Trinitas, atis > trias, 
adis c>¡v^-^\ 

T R I N I D A D misterio infalible de nues
tra santa fe. La distinción de tres 
personas divinas en uña sola y üni-
t a e s e n c i a . & ^ r o í ^ í t ^ etdiv'maTrt' 

V E N E R E M O S Á UN SOLO DIOS E N L A 
T R I N I D A D S A N T I S I M A , Y Á L A SAN
T I S I M A T R I N I D A D E N L A U N I D A D * 

Veneremur umim Deum in Trini" 
tate , et Trinkatem j sacrosamtam 

T R I N O , N A . ADJ. lo que contie
ne en sí tres cosas distintas > ó par
ticipa de ellas. Trinus, «¿? , «//wz. 

i)íos ÍES Í R Í N O ir ÜNOÍ Z ) ^ trinus 

. , , "' . . , • , * i 

T R l N Q Ü É f É él mástil delantero de 
un navio, ó el tercer árbol házia 
la parte de la proa. Hectus ante
rior malus: erectus adproram mct* 

T R I P A canal, ó conducto formado 
de una membrana muy sutil en 
lo interior del cuerpo del animal, 
XntestinuniiVel intestina, fum. s$£** 

T R I P A > figuradamente se toma por 

todo el vientre. Venter, ris. ^S-L» 

XÍIIPA , llaman también por semejan-
2á etí algunos vasos la parte mas 
ancha , que está eíi rtiedio de ellos, 
como en las ollas, jarras, tinajas, 

I O M . 111. 

T R I S 2 9 

6cc. aunque mas comunmente se 

dice P A N Z A . Vsntsr , tris ŝ t ^Ja> 

T R I P A D E L C A G A L A R el intestino por 
donde úl t imamente se expele el ex-

tremento. Intestinum ctecum 

D O L O R D E T R I P A S . Tormina , nm , co-
licus dolor s |t c->LSj ^ ^ ^yáá/* 

ÉL Q U E P A D E C E D O L O R D E TRIPAS» 

Torminosus í$- ^ ^ i / o 
T R I P A R T I R dividir én partes. 7>/-

partité dividere* ¿^Sltjl 

T R I P A R T I D O . Tripartité divisüs, 
" / •> 

T R I P I L L A i Intestinum tenue.. ^ ^ « ¿ 1 

Í R I P L I G A R . Triplicáre. c^—LS' 
w 

T R I P L I C A D O , tríplkafus, a, uml 
tu - * 

Í R I P L I C É V . T R E S D O B L E . 

T R I P L I C I D A D u n i ó n , ó considera^ 
cion de tres signos, que los astró
logos hacen sobre los doce del 
zodiaco, repartidos de tres en tres> 
con lo que forman quatro T R I 
P L I C I D A D E S qué aplican á los qua
tro elementos. Llaman Ígneos á 
Aries, Leo y Sagitario , de que for-

•y*.1'̂  . , .,v , • . " ' ' ' i * 
man la T R I P L I C I D A D ígnea. 

A Gemiii is , Libra y Aqúar io aé
reos , formando dé ellos la aérea. 

tetoitok c s W j ( ¿ 1 ^ 3 
Á Tauro , Vi rgo y Capricornio 
t é r r eos , y constituyen la terrea. 

1̂ A Cáncer , Escorpio y 
Piscis aqüeos , y componen la 

aqüea. j y ^ - á » ^ ^ ybU^MiS 
X x x 
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T R I P O L I , antigua y famosa ciudad 
de Syria en la Phenicia , fundada 
én la costa del mediterráneo con 
un buen puerto. Esta ciudad aun
que ha descaecido mucho de su 
antigua grandeza^ con todo es de 
las mas bellas cpe se hallan en las 
costas del Asia. La abundancia de 
aguas que baxan del monte Lí
bano y riegan sus dilatadas huer
tas y hermosos jardines, la hacen 
fértilísima en olivos j v iñas , h i 
gueras , naranjas Í limones , plata-
nos y sabrosísimas frutas y hor
talizas. Las casas son bastantemen
te buenas j y las mas tienen su 
fuente, y algunas hasta dentro de 
las salas* 

Después de la Ascensión de Chr ís -
to nuestro Redentor á los cielos 
floreció en ella por muchos siglos 
la religión christiana, y se puso en 
ella Silla Episcopal* En este tiem
po Santa Marina Virgen trasves-
tida con habito de monge , vivió 
por muchos años sin ser conoci
da en un monásterió que habia en 
ella s haciendo lina vida exempla-
risima. 

En el puerto de esta ciudad > en tiem
po de los Machabeos , fue d ó n 
de desembarcó Demetrio Seleiico 
con un numeroso éxercito. 

A esta famosa ciudad después de un 
porfiado cerco la tomaron los Sar
racenos el año 636 , y pusieron su 
Rey que la gobernó hasta el año 
1109 en que Balduino primer Rey 
de Jerusaien , ayudado de los Ge-
nóvesés la g a n ó , y entró en ella 
triunfante el diadiez de Junio de 
dicho año * Entregó Balduino el go
bierno de esta ciudad á Bertrán h i 
jo de Raymundo Conde de To lo -
sa j y le honró con el titulo de 
Conde de Trípoli „ extendiéndose 
su condado desde el rio Valanio, 
que divide la Celesiria de la Phe
nicia hasta el rio Can, ó del perro. 

T R I 

Volvieron los Sarracenos con un gran
de exercito y la sitiaron otra vez 
el año 1289; y aunque ios sitia
dos se defendieron valerosamente 
de los continuos asaltos de los ene
migos, éstos hicieron con inmen
so trabajo un camino subterráneo 
que llegaba hasta la principal pla
za de la ciudad , y una m a ñ a n a 
antes de romper el alva , de re
pente abrieron una boca en me
dio de la plaza , y entrando la ma
yor parte del exercito \ hicieron 
una cruel mortandad con sus ha
bitantes, pegaron fuego á lá ciu-^ 
dad, y lo que perdonaron las l la
mas lo derribaron , y arrancaron 
hasta los cimientos de las casas; pe
t ó después la Volvieron á edificar. 

Después dé muchós años los Tur
cos lá pusieron sitio y la ganaron 
á los Sarracenos, y persevera has
ta hóy baxó el imperíó Otoma-
n ó . H o y la habitan turcos, mu
chos christianos católicos, griegos 
cismáticos, y judíos* La Tierra San
ta tiene un hospicio ert esta ciu
dad con dos, 6 tres religiosos pa
ra la asistencia de los católicos, y 
christianos europeos comerciantes 
que allí viven. IÍ£c Tenthrama, 

te f vulgo Tripolis Slruv, ( j ^ J ^ J * 

T R I P O L I , ciudad antiquísima de A f r i 
ca en Berbería, y capital del Rey-
no del mismo nombre , situada en 
la costa del mediterráneo en un 
llano arenoso, á 100 leguas de Tú
nez , y .200 de Argel . H o y está 
esta ciudad baxo la protección del 
Emperador Turco , y la gobierna 
un Bey, Era muy floreciente an
tes del sitio que le pusieron los 
Españoles comandados por el Ge
neral Don Pedro Navarro • con 
todo , tiene hoy dia un buen co
mercio en telas, lanas, azafrán, 
¿kc. HÍVC Jueptis, ís, Tripolís , is. 

T R I -
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T R I P O L I T A N O el que es natural 

de Trípol i . Tripoíitd, t¿e •& t&fk&i. 
T R I P O N hombre de grande barri

ga* Víintriosiis , vel ventrosus. 

T R I P U D I A R poc. us. lo mismo que 
D A N Z A R , Ó B A Y L A R * 

T R I P U D I O poc. us. lo mismo que 
D A N Z A , Ó BAYLEÍ 

T R I P U D O , lo mismo que TRIPON> 
y mas usado. 

T R I P U L A R disponer lo necesario 
en las embarcaciones para la na
vegación , y lo perteneciente á la 
marinería» Mavem instruiré > mu-* 

w -» / w u» 

T R I P U L A R , lo mismo que I N T E R P O 
L A R , Ó M E Z C L A R . 

T R I P U L A C I O N el conjunto de lo 
necesario para la navegación , y 
lo perteneciente á la marinería. A^Í-

vis instructio ¡ jparaius. ^ ¿ ^ 1 5 ¿ ¿ . ^ 

T R Í Q Ü í t R A Q t f É voz inventada 
para explicar el sonido ruidoso, 
y c o m o á golpes de alguna cosa. 
Sonltus ex ict'ihus, pércusionibus. 

O / O w 

TRIS el leve sonido que hace al
guna cosa delícáda aí quebrarse; 
como el v idr io , &c . Subtllis so-

mttis fractura , ^ *SL¿S\ ^ ¿ ¿ o t 
o 

T R I S partícula que significa el u l t i 
mo punto , ó peligro de suceder 
algún fracaso. Propé , tanfum non. 

E S T U V O E ^ U N T R I S D É P E R D E R L A V I 
D A . Propé akfuit iit occideretur: 
gartim abfuit quin accideturUantúm 

non occhsus est Q J - ' ^ í 
T R I S C A bul la , ó estruendo. Stre-

' a • ' • i ^Í» 

T R I 
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T R I S C A R hacer ruido con los píes 
ó dando patadas. Ohstrepere, caL 
cibus , vel pedibus solum crebriüs 

qtiatere, tundere. la. 

T R I S C A R travesear y enredar, lo que 
es propio de los muchachos. i V ^ -
gari} ludere , colludere , inquieta
re puerulos. y » ^ — f > 

T R I S T E afligido , ó desconsolado 
por algún pesar que mortifica el 
animo. Tristis, te, moerens, tisy moes* 

tus, a¿ um, a. 

T R I S T E melancólico naturalmente. A £ 
natura tristis: Ínsita laborans tris-* 
titid) melancoliciis, d, um Q^^ój^é 

U N POCO T R I S T E . Subtristts Í tristku 

¡US ^ 1XAÍ5 (¿.}J.¿* 
E S T A N O T I C I A M E PUSO UN POCO T R I S 

T E . Ule mihi nuntius nonnihil ds-

persit molestiie. ¡̂ ¿XS j¿s* ^s^\ 
E S T A R T R I S T E Y A F L I G I D O . Moererei 

in tristlita ésse: i'n moerore versdrh 
altqud re¡ vel aliguid moer ere. ^ 

NO SÉ DÉ Q U E ESTÁS T R I S T E . Nesdo* 
Quare tristis es. ^ L/« 

E S T O Y M U Y T R I S T E POR L A M U E R T E D E 

MI P A D R E . E x pareniis mei inorte^ 
jacio in moerore, vel in magnam tris-" 

titiam íncidi. J^^V Li\ 

NO P I E N S E S E N COSAS T R I S T E S ; ÍVÍ? í ^ í 
animum moerori: animum d luctu 

revoca, abstine. 

T U M E POÍSTES T R I S T E . Moestitiam mi
hi affers, creas , parís : me ¿egri-

tudine afflcis , ¿r^/V ^ ^ ^ s . S 
JAMAS SE L E VÉ CON L A C A R A T R I S 

T E , S U C E D A L E L O Q U E L E S U C E -
X X X 2 D 1 E -
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D I E R E . Qiílcumqus Ule casus inces~ 
serit, vultus ei mcnquam concldit: 
idem constat ei vulttis, trlsti ore 
mimquam spectatur. — A L a (J\ 

UN L U G A R T R I S T E . Tfistis locus: m~ 
amoeno €t lurido áspectu ¡ecus* ^ j - * 

T R I S T E M E N T E con tristeza l pe
na , ó sentimiento. Moesté J i g ^ f l 

tristem trí modum ^ u ^ - ^ L ^ 
T R I S T E Z A desabrimiento , ó con

goja de la voluntad que aprehen
de algún objeto contrario á su de
seo , y la causa pesar , aflicción y 
tormento. Tristitla , ¿e •> moeror. 

¿di tris , moestitia > ^ i t ó 
D E S E C H A L E X O S D E T I L A T R I S T E Z A , 

PUES Á MUCHOS L E S H A Q U I T A D O 
L A V I D A . Tristitiam ex ánimo tuo 
depelle, fuga, longé d te repelle 3 de-

Jice quia midtos occidit. O / *A 

SI NO Q U I E R E S P E R E C E R , NO T E D E -

X E S L L E V A R D E L A T R I S T E Z A . Si 
ferire non vis , ñe de$ in tristiam 
cor tuum, j . — ^ I — ^ (¿)L̂ a ( j \ 

A S I COMO L A P O L I L L A R O E i Y D E S 
T R U Y E L A R O P A , ASÍ L A T R I S T E 
Z A E L C O R A Z O N D E L H O M B R E . Si~ 

cut tinea vestimenta, > ita tristitia 
vir l nocet eord'u <í>*& JcáU 

tu J 

D E X O S E L L E V A R D E L A T R I S T E Z A . Ani-

nmm^velse moerori ac tristiti¿e per-
misit, dedit: in tristitiam se abie-
cit, dejecit. &—•w.-Li & — ^ l ^ u 

E L M E CAUSÓ E S T A T R I S T E Z A . 

/ ^ « « r moerorem, velhanc moestitiam 
mihi attzilit. 1 ( j L ^ a j ^ 

T R I S T I S I M O . Tristissimus, a , um, 

T R I S T O R , Y T R I S T U R A ^.vr . lo 
mismo que T R I S T E Z A . 

T R I T U R A C I O N la acción , ú obra 
en que alguna cosa solida se mue
le , ó reduce á polvos. Usase re
gularmente en la chimica. Tritu-
ratio, nis í$. j j ^ . ^ t 

T R I T U R A R moler, ó reducir á pol
vos alguna materia solida. Tritu
rare, in minutlssimumpülvefem re-

ducere. 
.Ai» 

T R I U N F A R vencer á los enemigos en 
batalla j sujetarlos ^ ó desbaratar 
sus fuerzas. De hostihus ^ vel ex 
hostihus suhactis triumpháre jrium-
glnim age fe. o.^?. c>^ 

• . . 

T R I U N F A R , entre los Romanos era 
hacer publica ostentación de la 
victoria conseguida de los enemi
gos Í entrando el vencedor en la 
ciudad con grande fausto, pompa 
y acompañado de soldados y pue
blo ^ y caminando con grande 
aplauso hasta el capitolio ¿ ó tem-

•plo.Triumpkantem invehí. J.^^ 

T R I U N F A R j en sentido moral vale ven
cer y sujetar las pasiones , ó afec
tos , que hacen guerra al espíritu. 

Triumphare i& *J>\j.$¿> o I ¿ 

T R I U N F A R D E A L E G R Í A saltar de con
tento. Gaudio triumphare, l¿etitia 

w tu 
exultare $ J-^^^í J-M^ 

T R I U N F A R por analogía vale osten
tar vanamente fausto , sobresalien
do en el vestido , ó trato. Pon*-
$am ducere , amkitiosé incedere. 

T R I U N -
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T R I U N F A D O R . Tnumphator, oris. 
o > 

T R I U N F O victoria consecruída de 
los enemigos en alguna batalla. 

Triumphus > i ^ ^ ^LnX.^ 
T R I V I A L lo que es vulgar 3 comuñ 

y sabido de todos. Trivialis, e. 

T R I V I A L A n j . qué se aplica á el 
camino trillado y llano. Via fri
ta, trlviaiis,fre¿[ueñs, plana. J ^ / » 

T R I V I O el concurso , ó la divisiori 
de tres caminos. Trivium ^ i i . j 

T R I Z Á pedazo pequeño , ó par t í 
cula dividida dé álguh cuerpo. Par
tícula , ¿e ^ ^ A J U ^ 3/4* 

T R I Z A NAUT. cuerda ? ó maroma. Fu-
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^ / j nauticus ( j^ / -

T R Ó 

T R O B Á R V . T R O V A R . 
T R O C A R permutar , ó dar uña co

sa por otra , transfiriendo recipro
camente el dominio de ella; Res 
quasvis permutare <, vicissini com-

Y O NO T R O C A R Í A E S T E P E R R O POR 
A Q U E L C A B A L L O . Canem hunc cum 
tilo eáilo non permutafim. L.^ Lî  

T R O C A R vomitar , arrojar por la bo
ca lo que se ha comido. Vomerê  
ezwmere: vomltu stomachum red-
¿ere. I sUi-S gyA-^u* ^ - á ^ i 

T R O C A R S E mudarse, siguiendo dis
tinto modo de vida que el que 

UÜ 
se llevaba. Mu ta r i , convertí. ¿¿S 

T R O C A D O permutado. Permuta-

tus , commütatus , , umi$. 
T R O C A D O R la persona que per

muta , ó trueca una cosa por otra. 
jPermutatof > or/V. Jj.—i—A_f> ^ 

T R O G A M I É Ñ T O ANT. lo mismo 
que T R U E Q U E . 

T R O C H A vereda, ó senda que atra
viesa el camino r ea l , y sirve de 
atajo para ir á alguna parte. Tra-

mes, ítiS) semita, ce i& J » - ^ J. 
T R O C H E M O C H E Mon. ADV. dis

paratada , é inconsideradamente. 
-Inconsideraté > temeré ^ .¿^¿S ))q 

T R O F E O figuradamente se toma p ó í 
ló mismo que V I C T O R I A . 

T R O G L O D I T A hombre bárbaro J 

crueL Troglodita # _ ^ L i j . ^ ^ 
T R O M P A instrumentó*marcial j for

mado como un élarin. Tuba > htiG* 

ciña , ¿é ^ ü>V^ 
TROMPA Í )E E L E F A N T E la iiaríz del 

elefante j por ser larga y retorci-
dá como la t r o m p a . P r o ^ m , idis> 
mdnus, us i& J . — ^ - A J ^ ^¿^i». 

A TROMPA Y T A L E G A MOD, A D V . Sltíl 
reflexión, n i consideración. Incon-

'o 
sideraté ¿ temeré, x̂** ̂  ^ ^ - ^ ^> 

s 

A T R O M P A Y T A L E G A -flfoz). JtDr. sin 
orden, n i concierto. Inordinaté, 
preposteré i& y ^ p ^ ^ ^ ^Llái ) b 

T R O M P A Z O golpe recio. Ingens 

T R O M P E T A lo mismo que C L A 
RÍN , ó T R O M P A . 

T R O M P E T A la persona que la toca por 
oficio. Tibie en , inis , huccinator, 

or/V $ V̂ t/*2* ^ j 1 ^ ^ o » ^ * 
po-
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P O B R E T R O M P E T A expresión con que 
se desprecia á alguno , y se le nota 
de hombre baxo. Vilis homo, des? 

picahllis ^ c_5^ jüé^.. ó - ^ S 
T R O M P E T E R O el que por oficio 

toca la trompeta v. T R O M P E T A . 
T R O M P E T I L L A trompeta peque

ña. Exilis , parva tuba, ü>j- ? 

T R O M P I C A R tropezar con fre-
quencia. Cespitare , offensare. ^ 

T R O M P I C O N , lo mismo que T R O 

PEZÓN. 

T R O M P O peonza con que juegan 

los muchachos. Trozhus, / faif&y* 
P O N E R S E COMO U N TROMPO MET. C O -

mer y beber hasta hincharse. Cibo, 

potu oppkri, repleri. ^ J«^=\ 
JO ^ 

A T R O M P O N , Ó D E TROMPON MOD. 
ADV, sin orden , n i concierto. Ín~ 
composiíé , inordinaté , sim modo, 

T R O N el sonido, ó estruendo que 
forma el tiro de qualquier maqui
na bélica. Sonitus, us ¡fragor¡oris. 

T R O N A D A tempestad de truenos. 
Tonatio o-̂ j* ĵ -*? 

T R O N A R hacer, ó sonar los true
nos. Tonare , detonare , intonare. 

T R U E N A . Tonát : ather tonat, de~ 
tonat : coelum tonat , intonat, 

T R O N C A R , dicese con propiedad 
del cuerpo humano, que se le cor
ta la cabeza. Truncare , obtrunca~ 
re, abscindere, { jAj ^.k—Jb ^Li* 

T R O N C A R MBT. interrumpir, ó cortar 
el hilo de algún discurso. Loquen-
tis ssrmonem interpellare , inter* 

Jai rumpere, Á% 

T R O 

T R O N C H A R cortar el t roncho, ó 
tallo de la lechuga, col , &c . Thyr-
sum lactuc<e , brassicce , ó-c. trun-

LO \M 

care. * u * ^ ^ ^.^3 

T R O N C H O la vara , ó espiga que 
tienen las hortalizas, y en que pro
ducen las hojas; como : T R O N C H O 
D E L E C H U G A . Tkyrsus lactuca. o J i 

^ T R O N C H O D E C O L , Ó B E R 
Z A . Tkyrsus brassic¿e , c azi lis, 

T R O N C O la parte inferior de los ar
boles desde el suelo hasta donde se 
divide en ramos. A.rboris truncus. 

1$. iL¿s*J*)\ 
TRONCO , pof analogía se llama el 

principio, ó padre común de quien 
procede alguna familia. Stirps, is, 

TRONCO el cuerpo humano cortada la 

cabeza. Truncus. J—¿wiVl 

XOS C A P I T A N E S D E H O L O F E R N E S 1 1 

H A L L A R O N T R O N C O E N SU T I E N D A 

D E C A M P A N A . Holofemis duces in~ 
venerunt eum truncum in taberna-
culo suo. 

T R O N E R A ía ventana pequeña y 
angosta por donde entra escasa-

mente la luz. Fenestslla 

• 
T R O N E R A MET. la persona desbarata

da en sus palabras , y que no lleva 
mé todo , n i orden en ellas. He orno 
emotíe mentís , qui loquacitatem ne-
mmem non obtundit. ^\.^=s:^ jj-j.5\ 

T R O N I D O el estruendo , ó ruido 
que causa la exhalación al romper 
la nube. Tonitrum , Del tonitrui 

fra* 
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fragor j - s ^ c^o 
T R O N O asiento real , de que usan 

los Principes soberanos. Thronus, 
ni , solium, k i , sedes regia. 6 

T R O Ñ O S el séptimo coro de ios es
píritus celestiales, y primero de lá 

suprema gerarquia. Throni, 
• • i . i jr, r | / T , ó • " ' . / . 

T R O N Z A R , lo mismo que ROMPÉII, 

Q U E B R A R , Ó H A C E R P E D A Z O S ; 
T R O N Z O , dicese del caballo que 

tiene cortas una j ó entrambas ore-

fes.JSquus auribus mutilus, (JLA<2S\5\ 

T R O 535 

'ir 

T R O P A la getite de guerra , á distia-^ 
cion de los paisanos. Milites, um: 
Vnilitafis caterva i manus i$- ̂ XspJt 

I-ROPA , se toma particularmente por 
trozo de gente de guerra á caba
llo* Eqúestris, vel equitum tur* 
md , cohofs 1$-

T R O P A junta de mucha gente unida. 
Multitudo hominum congregata: 
türha > caterva j ¿e ̂  ^ j i 

T R O P E L D E G E N T E . Turbarum 
violentus occuifsiis, incursus. ü-^.^) 

T R O P E L Í A aceleración confusa , y 
atropellada* Inordiñata festinatio^ 

jproperatio. ^ j V 

T R O P E Z A R encontrar con los pies 
en algún estorvo que hace parar, 
ó detenerse. aliquld offendere, 
pedem allidere ^AAÍ .^AC 

T R O P E Z A R UNO CON OTRO j Ó UNA C O 

SA CON oiKk. Aliquis tn aliquem, 
vel aliquid in aliquid impingeref in* 

currere 4* ^J -^ í ^ü-*^ ^ 
T R O P E Z A R MET. hallar casualmente 

una persona á otra. Fortuito occur-
r^r^ alicui 1$. Lij.^? ^ j . ^ c^^ .̂ 

T R O P E Z O N . Ofensio pedís iincur-
sio , nis ^ O^-AÍ Ü^AC 

T R O P I E Z O * Ojfendiculum , //. íVSbw 

P U S I E R O N D E L A N T E D E L C I E G O U N 

T R O P I E Z O , TROPEZÓ E N E L , C A Y O 

Y MURIÓ. Posuenmt ojfsndícülum 
coram cceeo s impegit in illud , ceci-

:'! T|'. í BnOlí t,?';ÍÍO '.f-, gjsq-OT̂ jf 0b O'J"i¿[fja 

, mortuus est. i j -—AA/J ^.i*^». 

T R O T A R andar á troté* Succtisare: 
citato gressu iré s amhulare. J. 

/ j 

TkóTÁR correr de liña parte á otra. 
Circumcursare : ^^ÍT , ///^ÍT concur-

T R O T E un particular modo de an
dar que lleva el caballo, mas le-
vántadó que el paso regular. Súc-
cussus > us , succussura > a ; cita-

-i? ^ 
3^ Í¿JS\Í2^ 

/ ^ Í gressus ^ ^ 

A L T R O T E iifóD. AT>V, lo mismo <|ue 
A C E L E R A D A M E N T E . 

T R O T O N , ó T R O T A D O R el car 
bailo , ó bestia , que su paso regu
lar es el trote.-ZÍ^WZ/Í sucGussaritiSy 
süccussator ¿ ^ i f l U)LA¿Í̂ .5| 

T R O V A R hacer versos. Versificare: 
ver sus, vel carmina faceré, campo* 

T R O V A D O R , ó T R O V I S T A , lo 
mismo que P O E T A . 

T R O X , ó T R O X E apartamiento. 
donde sé recoge el trigo. Horreum, 

' T R O -
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T R O X A , ó T R O X A D A , lo m i s m o 
qiie A L F O R J A , T A L E G A , Ó M O C H I 

L A . 
T R O X A D O guardado en talega , ó 

troxa. Mantica asservatus. ^ — ^ 

T R O X E v. T R O X . 

T R O Z O pedazo de alguna cosa cor
tada , ó separada de otra. Cujusvis 
rei frustum , frAgmen , f f aginen-
ftí ' /. .* ' / \ / 
tum 1$- ¿AÚ* KÁü^f 3^ Káiíai 

T R O Z O , en la milicia se llamaba el 
cuerpo de tropas de caballería, que 
hoy se llama regimiento Y . R E G I 
M I E N T O . 

H A C E R TROZOS. Allquid truncare, dif* 
Jringsre, mjragmenta consc'mdere* 

T R U C H U E L A el abadejo mas del-

gaáo.Aselus salítus grdcilior .\¿¡Í£*.*M 

T R U C U L E N T O , lo m i s m o que 
A T R O Z y C R U E L . 

T R Ü É tela de lienzo muy delgado 

y blanco. Tela linea* (¿>l3^fis J i U * 

T R U E C O V . T R U E Q U E . 
T R U E N O él estruendo, ó mido que 

causa la exhalación al romper la 
nube» Tonitru , u , tonitruum , uit 
tonitrustus ¿J^J o-Zj* « J ^ j 

T R U E N O el ruido , ó estampido que 
causa el t iro de qualquier arma de 
fuego. Scíopeti sonitus , fragor. 

T R U E Q U E entrega que se hace de 
Una cosa, tomando por ella otra 
equivalente. Commutatio, pernm-' 
tatio, ms Q ufe$iC$ ̂  Jj-t^ 

T R U H A N bufón que con acciones 
y palabras burlescas y placenteras 
entiende en divertir y causar risa 
en los circunstantes. Aforio , his, 

T R U 

scurra , ^ , parasitus , ^ j ^ f * * 

T R U H A N E A R decir chanzas, bur
las j y chocarrerías, como hace el 
truhán. Parasitari, verhis ludere, 

t u ÍM 
scurram, morionem agere. Es* 

T R U H A N E R I A b u f o n S a ^ b u r l a r ó 
chanza propia de truhánés. Scür-
rilitas, atis, jparasitatio, nis, w w r -

> 

r/V/V dkacitas* # g.?̂ 05 

* T R U J A M A N , ó T R U J I M A N , 
voz arábiga que sale del verbo tar-
cham f—^^-^ , que significa in^ 
terpfetar lo que se dicé en lengua 
ex t r aña , traduciéndolo á la propia. 
De esta raiz sale el nombre T R U 
J A M Á N , aunque corrompido con la 
mutación de letras , pues se debe 
decir TARCHOMÁN , y significa i n 
terprete , que explica en lengua 
propia de algún pais lo que se re
fiere , ó dice en otro idioma , para 
dárselo á entender á los que lo i g 
noran. Peregrini sermonis inter-

grss , explkator, \ J - — , 

* T R U J A M A N E A R , verbo arábi
go españolizado, y significa inter
pretar lo que se dice en lengua ex
traña , traduciéndola á la propia. 

Sermonem iWfrprWaftl 

H A B L A R POR T R U J A M A N . Verba fa-

cere per interpretem. AXÍT-S 

TRUJUMAM corredor de mercaderías. 
Proxeneta, t¿e, mercaturarum úh 
gotiator )^ 

T R U L L A bulla y ruido de gente. Vo-
eiferatio , strepitus, rumor populi. 

r O •* O / 

T R U -
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T R U L L A , lo mismo que L L A N A D E 
A L B A N I L . 

T R U N C A R , lo mismo que T R O N 
C A R . 

T R U N C O , lo mismo que TRONGO, 

T U 
T U PRON. que significa la segunda 

persona con quien hablamos. Tu. 

fem. (¿yL>! mase. o¿1 
T U MISMO. Tu ipse , tute , fumet. 

T U MISMO T E H A C E S D A Ñ O . Tute t lH 
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ohstas (¿5^151 .̂ ^̂ aS i¿5Cw*.&b o«í\ 
¿ POR V E N T U R A SOY Y O ? Tü E R E S , T U , 

T U C I E N V E C E S . (Mumquíd sum ego? 
^•^0 /z/, tu , ? j,¿> Lî  ^1*5 

T U , usado como adjetivo, vale lo mis
mo que T U Y O ; como : T U casa, T U 

hacienda, &c . Tuus, a, ¿̂wz; ¿/o-
/«¿2 , pr¿edium tuum , 

T U B O j lo mismo que C A N O N . Tubus, 
i y fístula ¿eris , argentt, é*c, 1tX>S 

/ íf| i T U E • \ 

T U E R O palo seco cortado, para en
cender, y aplicar al fuego. Lignum 
ad ignem paratum. ^ j * ^ ¿j^ 

T U E R T O , lo mismo que T O R C I D O , 
T U E R T O , T A . se llama al que le fal

ta un ojo. Cocles , itis: altero oculo 
captus, vel orhus: unoculus , i , ^j-z] 

A Q U E L L A M A L D I T A T U E R T A , no se de

be decir. Cocles tila nequam\ porque 
cocles solo es masculino; sino dirás: 
mulier illa nequam ; ó bien: foemina 
illa nequam , altero capta oculo. 

o o 

P O N E R L E Á UNO T U E R T O entortarle. 
T O M , I I I . 

A.liquem altero oculo privare : al¡-
quem eluscare i$- jf*-* jj-z 

T U E R T O MET. usado como substantivo 
vale agravio , sin razón , ó injuria 
que se hace á alguno. Injuria a. 

Á T U E R T A S MOD. ADV. al revés de co
mo se debe hacer , ú obliquamen-

tQ.Contrarié,preposteré f&Lfjj&í* 

T U E T A N O la medula , ó substan
cia tierna , suave y mantecosa que 
contienen los huesos del animal. 

Ossis medulla, ^-L sb>*\ ^Lsx* ^x» 

S A C A R , Ó CHUPAR E L T U E T A N O D E 

UN HUESO. Os me dallare : ossis me-

dullam exuere, eximere. o^?. 
w 

T U F O . Vapor , cris ^ ^L¿o 
TUFOS Mj?r. lo mismo que S O B E R B I A , 

E N T O N A M I E N T O . Arrogantia , su-

perbia , ¿e, elatio , «/V ^ ^^=1X5^ 

T U L 

T U L L I D O . Membris captus: mem-
hrorum usu captus Q ^ - w ^ ^ a X ^ 

T U L L I M I E N T O encogimiento de 
nervios, causado de algún acciden
te , que les priva de su natural mo
vimiento y uso.TsTervorum contrae* 
tio , vel dehilitatio ^ î/J==xd\ 

T U L L I R . Ñervos contrahere, vel de
bilitare ^w1/̂ :=ar>, ^^i/^53 

T U L L I R S E quedar impedido por al
gún accidente, ó enfermedad del 
uso libre y movimiento natural de 
los nervios. Membrorum usu priva-

r i , impotem fieri, v 

Y Y Y T U M -
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T U M B A un genero de arca , que se 
pone sobre la sepultura de algún 
difunto ¡ quando se le pficia su en
tierro. Cenotaphium , ü , tymhus, i . 

ui 

T U M B A R liacer caer á alguno. Mi~ 
quem dejicere, deturbare, solo affli-
gere ^ ^ — c L ^ i I z Ü ^ ^ ^Ja* 

T U M B A R caer rodando, ó dando vuel
tas. Praclptem ferr i . : in pr^ceps 

devolví. J — ^ " c P ^ ^ i ú - ? . 
y 

T U M B A R privar de sentido alguna cosa 
fuerte ; como vino , ú otro licor. 

Sen su Jeturhare. ̂ ¿¿^£=2 

T U M B A R S E echarse á dormir. Decúm-
here: daré se somno : tradere se 
quieú ^ j3y^. ^ ^sv^zÁi ^.s-^^ 

T U M B A D O . Deturbatus, dejectus, 

T U M B O vuelco ., ó calda de un lado 
á otro , ó dando vueltas. Devolu-

T U M I D O , lo mismo que H I N C H A D O . 

Tumtdus , ^ , ^ ^ j - ^ f ^ j / i - ' * 
T U M O R hinchazón , o bulto que se 

cria en alguna parte del animal. 

Tumor , orls ̂  ^ j - H 
TUMOR ikfjer. l o mismo que V A N I D A D 

Y S O B E R B I A . 
T U M U L O la a rmazón de madera 

vestida de paños fúnebres, que se 
erige para celebrar las honras de 

algún difunto. Tumulus. L X J J ^ 

T U M U L T O mot ín , alboroto popu
lar. Tumultus,us, fimmltuafto, nis. 

> 

3^ 2 J.S .̂C í^t ^^S>«w 

T U M 

T U M U L T U A R levantar algún tu
multo , mot in , ó desorden, pertur
bando la gente. Ttimultuari : tu-
multum ciere , concitare , sommovê  
re'.turbas ewctiaft i&J^j jó 

T U M U L T U A R I A M E N T E con tu
multo. Tumultuosé, £7¿;» tumultu, 

T U M U L T U A R I O , ó T U M U L 
TUOSO. Tumultuarius^ veltumul-
ÍUOSUS ^J^SUUAI/» 

T U N 

T U N A el fruto de la higuera de i n 
dias. Ficus indica ̂  S^LA^^ 

T U N A la vida holgazana. Vita vaga, 

T U N A R andar á la tuna vagando de 
lugar en lugar. Vagar i stipem qute-

x <f * • -
rifando. ^ \ i^-Xij./a 'faÁ ̂ j j ^ . 

T U N D A D E PALOS, Fustuarium, 

T U N D A D E AZQTES.Verberatio ,Jlage¡" 
latió, «¿f ^ ü L / s ^ ^ b i¿ix_5 

T U N D I R cortar el pelo de los paños, 
é igualarle con la tixera. Pannum 
tondere, attondere, J . s . i j . ^ . 

T U N D I D O R D E P A Ñ O S . ^ / ^ r Az-

niarius , ^^««Z tonsor, ij^S] ^ L ^ \ 
s 

T U N E Z grande y celebre ciudad de 
Africa en Berbería , capital del 
Reyno del mismo nombre. Está 
fundada en una hermosa llanura, 
sobre el lago de la Goleta á quatro 
leguas del mar , 1 5 0 de A r g e l , y 
unas 1 0 0 leguas de Trípoli de Ber
bería. Tiene un grande y fuerte cas
t i l lo , y muchas vistosas Mezquitas; 

y 
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y entre todas es admirable pór su 
fabrica la que está al poniente de 
la ciudad , la que t o m ó en persona 
el Emperador Carlos V . en 1 5 3 5 
al celebre corsario Barba-Roxa. 
Después de haber padecido mu
chas ruinas esta ciudad, se hizo due
ñ o de ella el Emperador Turco 
en 1 5 7 4 , desde cuyo tiempo em
pezó á gobernarse como al presen
te por medio de un Bey , ó Go
bernador, subordinado á la Puerta 
Otomana. Hoc Tunetum , H , vel 

hcec Tunis s is í |t V i / * * ^ u^J^ 
T U N I C A vestidura intériór sin man

gas que usaban los antiguos, y les 
servia como de ca.misz.Tumca, de* 

T U N I C E L A vestidura episcopal á 
modo de dalmática con sus man
gas ; de que usa el Obispo en los 
Pontificales debaxo de la casulla. 

Tunicula episcopalls. xJ^ ¿¿-J-sJ^ 

^ TÜP 

T U H R . Sttparé j ^ ^ , '•¿Jé*. 

T U P I D O . Stipatus, atUnt-Q jJ!i£=> 

TUPIRSE , por traslación vale har
tarse de algún manjar,© bebida. So.' 

#¿ir/, f/̂ o expíeri, repíeri* j J^^»^ 

T U R A R , lo mismo que D Ü R Á I U . 
T U R B A muchedumbre de gente. 

Turba f multitudo hominum. f-*^ 

T U R B A C I Ó N confusión , desor
den. Per tur batió confusw , nk, 

T U R B A D A M E N T E con turbación. 
Turbaté , periürbaté ^ ^ ^ ^ V b 

T U R B A D O . Conturbatus, pertur-
JOM. 7Z/. 
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T U R B A M U L T A , lo mismo que 
CONCURSO G R A N D E D E G E N T E . 

T U R B A N T E de turco. Turcicus 
ptleiLs , cidaris, is i$- J f ^ l ^ ü»^* 

T U R B A R . Aliquemperturbare, ÍTOŴ  
turbare : alicui perturbationeni 

anerre. 

T U R B A R lo mísmO que E N T U R B I A R . 

T U R B A R S E . Conturbari, pertür-* 
bar i V y ^ " t-^iz^l j f l i b jfJü» 

ME TURBABA E L SONIDO DE LAS CAM
PANAS. Campanarum sónitus per-
turbabat me* (jLáás y^f3|^á| 

o 

TODOS LOS QUE T U R B A B A N L A CIUDAD* 
H U Y E R O N A L MONTE.Omnes quiper-
tur babant civitatem, fugerunt ad 
niontem. UJ^XA* ]̂ iL£=a gí»̂ -̂ » 

ÁSÍ .GÓkO Mk VIÓ ? T U R B O S E . Mí 

aspexit, statím commotiis est: cons-* 
gectu rfito türbatüs est, vultus eju$ 
immutatus est» ^ — ~ ^ - í ¿ - . i J j \ 

. " v i l 1 * I'1 1 ' S -'-i • I y" v 

iHTE T I E N E TURB AÍDA L A COÑCIENCÍ A. 
Jíic habet conscientiam perturba* 

T U R B I O alterado de alguna cosa qu@ 
quita lá claridad natural. Turhi-
dus9 a 9 um ^ 

A G U A T U R B I A . <Aaua túrbida, 

Rio T U R B I O . Fluvius turbidus* Ĵ -Q-S 

NO BEBAS A G U A T U R B I A . iVé" bibas 
Y Y Y 2 aquam 
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aquani turhidam. ñ~ 

T U R B I O N D E A G U A aguacero, ó 
golpe grande de agua que cae muy 
recio , llevándose tras sí la tierra. 
Súbita et prneceps pluvia: repenti-
mis ac vehemeñs imher ^ üy» k 

T U R B O N , lo mismo que TURBIÓN. 
T U R B U L E N C I A confusión , albo

roto* Tumultüs i us , tumultuatio, 
comtiiotlo y nis (j-*—«-¿SLW L¿^¿ 

T U R B U L E N T A M E N T E con so
bresalto , ó turbulencia. Turhukn* 

o 

ter ^ u í t y ^ b 

T U R B U L E N T O , lo mismo que 
TURBIO* 

T U R B U L E N T O MET. confuso ^ alboro
tado. Turhulentus y perturbatuss 

T U R C O . Turca 

T U R G E N C I A MJSDÍ'Y CIR* lo mis
mo que HINCHAZON* 

T U R I B U L O , lo mismo qué I N C E N 

S A R I O . 

T U R I F E R A R I O el acolito que l le
va el incensario , y sirve el incien
so en los oficios eclesiásticos. T / w ¿ -

riferafius. j——-^s».?. t / ^ L ^ A ^ 

T U R M A , lo mismo que TESTÍCULO, 

Ó C R I A D I L L A . 

TURMAS D E T I E R R A V . C R I A D I L L A S . 

T U R N A R i lo mismo qué A L T E R 
N A R . 

T U R N I O el que mira atravesado, ó 
torciendo los ojos. Straho, onis, 
strabus , i Jj^ií ^V^A. ¿J-̂ A 

T U R N I O el qué míra con c e ñ o , ó de
masiada severidad. Aspectu torvus. 

T U R 

vel tctrlcus ^ ^ j . A£ (j^iLc 

T U R N O orden sucesivo , ó alterna
tiva que se observa entre algunos 
para algún repartimiento „ ú oficio. 
Vieis , icls, ordo , inist cXzj¿ tóji 

C A D A UNO POR SU T U R N O . SííO quoli-
bet ordine : stia quisque vice : per 

VÍCSS VIC iciíusi 
0$. &J&jk> ^ S j / J J ^ í 

H A C E N L A G U Á R D Á D É N O C H E POR 

SUS TURNOS Á L A P U E R T A D E L 

QÜARTO D E L R E Y . Vigiliari¿m sta~ 
tas vices ante cubiculi re gis fores 
servant t excubant servatis nociium 
vicibus ad fores cubiculi regís. 

o 

T U R O N ^ lo mismo qué RATOÑ C A M 

PESINO. 

T U R Q U E S A piedra preciosa de co
lor azul tu rqu í , que es muy fino. 
Lapis cyaneus $ thalassites ¿ callai* 
cá y c¿e ^ 0*^1 c^its 

T U R Q U I ADJÍ que se aplica aí co
lor azul muy subido. Color cyaneus i 

gtaucus ^ ^ j j \ u>5 
T U R R A R , lo mismo que tostar, ó 

asar en las brasas. Torrere* LSJ-—*« 

T U R R O N . Crustum ex melle, amyg-
dalis, et saccharo confectum ^ so lL^ 

T U R R O N E R O el que vende, ó ha
ce turrón. Cr^5/ / artifex, vd ven-

T U R U M B O N , lo" mismo que " T O 
L O N D R O , Ó T O L O N D R O N . 

Mf T U S 

T U S A R ANT, lo mismo que A T U 
S A R . 

T U S O N el vellón del carnero , ó la 
piel del mismo con su lana. Vellus, 

eris i& o\ j - v -
T U -
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TUSÓN el potro que no ha llegado á 

T U T 5 4 1 

dos años. Equulus hhnus. $\ 

T U S O N A ramera , ó dama cortesa
na. Pellex , cls i vulgare scortzim, 
meretrix, cis c L ^ ^ I ^ v 'i^jX^i 

T U T 

T Ú T A N O , lo mismo que TUÉTANO^ 
T U T E L A el cargo de tutor. Tutela^ 

T U T E L A MjiT. amparo > pro tecc ión ,ó 
defensa. Tutela , ¿e , protectio, nís* 

E S T A R E N TUTELAÍ Aliena tuteU essei 
in aliena esse tutela i iri tutoris ma-
nu, velpotestáte esse , degeré ': tu* 
iori suhesse, (jLLXv* ĉ j-̂  Ajjwj 

E S T A R E U E R A Í)E T U T E L A . Surf tutelcé 

esse: su¿e spontis esse. 

T U T E L A R el que ampara y prote-
gê  Tutelaris, re, j L J ^ U Í ^ 

'ÉL ÁNGEL T U T E L A R . Angelus tutela-
r'is, custos ¡JHJLÍS^ iéfyu* 

T U T O R . Tutor j orls': pupillaris cus-
tos ^ ^LX-iV^ J - A ^ J 

T U T O R MET. lo mismo que A M P A R A 
D O R J P R O T E C T O R . Protector, í ^ -

/or \ oris ^L/Uw ̂  ^ ^j/oL^/a 
DAR TUTOR Á UN PUPlLÓ. Pupilo alt-

cui tutor em as signare^ constituere, 
M.<S.A_AA3 )}**¿==SJ ŷjtŜ Z ^Jjt̂ , 

T U Y O , Y A . pronombre posesivo de 
la segunda persona, que significa 
lo que la pertenece, ó le es propioi 

Tuus , tua , tuum» fem. cj;^-^ 
mase. i¿>S\ (¿5^5 

U 
U ^ vigesimaprima letra del alfabeto 

castellano , y quinta y ultima en el 
orden de las vocales. En el alfabeto 
arábigo es la letra Vigésima sépti
ma , y se llama uau , pero no es 
vocal. E n el alfabeto arábigo estas 
tres letras u 3 \ tienen el sonido de 
las vocales a , / / , i , pero no lo son, 
pues muchas veces mudan el soni
do de vocales, especialmente las 
dos letras , ÜP \ que son la primera 
y ultima del alfabeto á rabe , y el 
^ es la letra que mas constantemen
te conserva el sonido de la vocal ü> 

U B 
U B E R R I M O , M A . ADJ. SUP. muy 

abundante y fértil. Uberrhm^s , ¿?, 

um V' 

TO D E LOS A N I M A L E S . HtfC terret 
ubérrima est adpastum animalium, 

Ü B I G A R S E estar en determinado 

lugar. Ublcaru c ^ ^ r a i ( jL^a 

U B I C A D O , Ubkatus, a, um. ÓJ-^J.^ 

U B I Q U I D A D la actual presencia de 
Dios en todo lugar. Ubiquitas, aíis. 

U B R E la gordura que como dureza 
tienen los animales interiormente 
en las tetas. Sumen, Inis, abdomen. 

E S T A T I E R R A ES U B E R R I M A P A R A PAS- Ms & {Jp 
U F A -
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U F A N A M E N T E con ostentación y 
vanidad. Elaté , arroganter, 'pr<e* 

sumpuosé •& Í-V^1-L^ ^ j ^ ^ L ? 
U F A N A R S E desvanecerse, engreír

se , ó ensoberbecerse. Intumescerê  
suferhirs , arroganter se gerere. 

tu to 

Ü F A N Í A jactancia, vanagloria , so
berbia, ó engreimiento. Ela'tio ani-
ml , jactantía. , arrogantia , <e. 

U F A N O desvanecido , presuntuso, 
arrogante , ó engreído, ¿árrogansy 
iis , sugsrhus , arroganter de se 
sentiens homo ^ ^ = 3 Ú U M « ^ . A ^ X / » 

U L C E R A llaga hondacausada de 
humor corrosivo. XJlcus, ¿r/V ; /o -

r<Zf erumpens abscessus, K — — . A . ^ 

U L C E R A ÍEQUÉNA» UlcUSCulum , //. 

M A T E R I A D E L A U L C E R A . Ükeris p U S , 
" ' " ' j — * o a.vi ---̂  

E S C A R A , Ó C O S T R A D E L A U L C E R A . 

Ulceris crusta ^ £yá5\ ^.«¿.Í 
Y A L A U L C E R A C R I A E S C A R A . UtcuS 

in crustam concrescit, crustulum 
í/Z'i Inducit, crusta ohducitur. 

j 

U L C E R A R corroer el humor algu
na parte blanda del cuerpo , cau-

sando ulcera. Ulcerare, - J 

L L E N A R S E D E U L C E R A S . Ulceríhus ím-

U L C E R A D O lo que tiene ulceras. 
Ukerosus , ulceratus, ulceribus af-

U L C 

jéctus , saucius , ^ , «w¿ ^ ^ . A - ^ * 

U L T 
U L T I M A D A M E N T E , lo mismo 

que U L T I M A M E N T E . 
U L T I M A D O concluido , acabado, 

finalizado. Finitus, ahsolutus , fC^-
Jectus, a, unty ad éxitum deductus, 

U L T I M A M E N T E finalmente, p o í 
ultimo termino. Ultimo , deniqué^ 
ulthntlm s postremo ^ 

U L T I M A R poner fin > ó acabar al
guna cosa. Finiré , confinire , per-

Jicere: opus ad exitum deducsre, ad 
Jinem perdzicere i& J.-^^ns J.^á=a 

U L T I M O , M A . ABJ. aquello des
pués de lo qual no hay otro en su 
especie. Ultimus3 extremus, postre-

novissimus , a * um ̂  M 

E L U L T I M O L U G A R . LoCus infimus. 

E L U L T I M O D I A D É L A V I D A . T>Íe$ Vt* 

ta supremus , ultimus 3 extremus. 
o 

E S T A R Á L O U L T I M O , Ó Á LOS U L T I 
MOS , vale estar en el ultimo ex
t remó , ó fin de la vida. Extre-
müm vitae agere, vel in extremis 
es se l̂-Áf» cjLi 

POR U L T I M O MOD. ADV. Cñ fin , p O t 

fin, ó finalmente. Jl-zwi^/;/, ultimum, 

ad tíltimum ^ ^A-L^ 
U L T R A ADV. LAT. qué se usa en 

castellano en la misma significa
ción , y vale A D E M Á S D E ESTO , ó 
E U E R A D E ESTO U L T R A D E E S T O . 

o 

Ultra f insuper , pr¿etérea. 

U L T R A D E ESTO ES N E C E S A R I O P E L E A R . 
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Pr¿etérea pugnandum est, oportet 
insuper conssrere cum hoste manum. 

o 
J.—'¿1 i o LJ./« JX* \$JJS* ^ 

U L T R A D E ESTO , PUSO L A S MANOS E N 
su M A D R E . Super hcec matrem ver-
heravit: huc accedit quod matrem 
per cus sit, ¿.JL̂ = ^ 

U L T R A J A R injuriar de palabra á 
alguno. Aliquem contumeliosis ver-
his lacerare, Ledere , vexare , affi~ 
cere : alicui convicimn dicere : ma~ 
lé cuipiam dicere ^ ^x.^ 

« * 

U L T R A J A D O . Contumeliam , con-

mcíum suatinens ^ ^ X - W J 
U L T R A J E desprecio de palabra. Cow-

tumeliosum verbum , contumétiosi 

^ÍT^Í injuria ^ ¿L^,^*.^^ ^ Í¿^AX-AS\ 

U L T R A M A R , ó U L T R A M A R I 
N O , se dice de lo que es tá , o s é 
considera del otro lado , ó á la 
otra parte del mar. Ultramarey 
transmare , ultramar'mus, trans-
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marinus ^ yS.A^ ] (__5-' 

U L T R A M A R , U L T R A M A R I N O , Ó U L T R A 
M A R O PINT. el color azu l , forma
do del lapislázuli. Transmar'mus, 
ultramarimis color: c¿eruleum de* 

fcecatissimum. 

U L T R A M O N T A N O , N A . AJDJ. lo 
que esta mas alia , ó de la otra par
te de los montes. Ultramontanus, 

- m i • - ' •' t "o • 
transmontanas , <t , « w . ü^0 

/ 

/ / Q 

U L U L A ave, lo mismo que A U T I -

11o. 
U M B 

U M B R A L la entrada primera de la 

puerta , ó como escalón donde se 
ajustan y tropiezan las puerui, de 

las casas. Limen , inis. u»LJCĉ  ¿uxc 

U M B R A L , se llama también por seme
janza la viga que los arquitectos 
atraviesan en el hueco de la pa
red por la parte de arriba para ase
gurar la puerta , ó ventana. Trans
versa trabs pro sustentáculo ap-

f o 
poslta super portam, *-—A—£==2.**] 

ESCRIBÍ ESTO E N E L U M B R A L Y P U E R 
TAS D E su C A S A . Scripsi hoc in ¡i~ 
mine , et ostiis domus su<e. 0 - ^ = 3 

V I k P E D R O Q U E E S T A B A E N PIÉ A L 
U M B R A L D E L A P U E R T A D E MI C A 
SA. Vidi Petrum stantem in Ihuine 
domus merf. L-Á-i^ {j^J^, 

M i r ) l Ó L A A N C H U R A Y L A R G U R A D E L 
U M B R A L D E L A P U E R T A D E L A C I U 
D A D . Aíemus est latiiudinem et Ion-
gitudinem limlnis portee urbis. 
^ ¿LÁÍJV^^ t->L5 KAAC ^ jb j o^V-5 

NO ATRAVESARÉ SUS U M B R A L E S . JSÍun-
quam in ejus limine pedem ponam, 

U M B R I A la parte , ó parage en que 
casi siempre hace sombra. Locus 

tu 

umbrosus i& ys'̂ =* 
U M B R O S O , lo mismo que SOMBRÍO, 

U N A 
U N ADJ. lo mismo que uno , y se 

usa siempre antepuesto á las vo
ces. Unus , a, um Ü J ^ J SÍ JMIIJ 

UN H O M B R E . Í7;2WÍ ^OW/O ^ LS-T^/ 
LO 

U N D Í A A N T E S . Pridie % L5j\ 
UN D I A D E S P U E S , Postr'idie. J . 

UNA 
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UNA V E Z . Semel 
UNA , ó DOS V E C E S . S¿mei , a u t Jte-

rum \¿-¿>s* $ *<s* 
U N A D E D O S . Ünum , vel alterum: 

utrumvis duorum ^ \^-^ 

^ — « p ' ¿ i ' j#w3fŷ î'- <f1 > f . . . . . . . . ̂  - v i ^ i-v - . 

UNA POR U N A . MOD* A Dr. con cer
teza y seguridad en lo que dice. 

Certo quidem , ut'tqué 1 A-A, 

Á UNA ^fOD. ADV. unidamente, ó jun
tamente. Una , simül, pariter, con-

junctitity conjucté'Q iCU.̂ ». ̂  ¿i^sxíb 

A N D A R Á UNA ir de compañía . Una 
mcedere ̂  .1«^ 1 .̂̂  

U N A N I M E ^ D J % conforme en la 
voluntad., ó an imo, parecer, ú 
opinión. Unanhnis, ex unanimus, a, 
^?» , concors , ^ V . ^ j f - iJOa 

U N A N I M I D A D conformidad en la 
voluntad, opinión,, ó parecer. Una-
nimitas , atis, animorum consensio, 
mluntatwn consmsus. \£úiSÍ\ 

U N C I O N el acto de ungir. ZT^/w, 

nis, une tur a, ce ̂  ^^e^é! yj# 

UNCIÓN la misma materia con que 
se unge; y en este sentido se di
ce: que llevan la santa UNCIÓN pa
ra los enfermos. Sacrum okum. 

UNCIÓN , como Sacramento , lo mis
mo que E X T R E M A - U N C I Ó N . Extre-
ma-Unctio: moribundi sacra unctio. 

V̂ Kâ ŝ 

U N C I R atar al yugo los bueyes, ó 
muías , uniéndolas para el t iro. Bo-

ves , aut muías jungere, sub jugzim 
mittere. £ - ^ j ^ (jj.^=i¿ ^ j - ^ 

^ ^ j , (JJ!^ j . * ^ gü-* 

U N D E C I M O , M Á . lo que" consti
tuye en orden el numero once. 

Undecimus } a, um 1$- ^-JSLS J . - ^ V ^ 

U N G 
U N G I R aplicar á alguna cosa acey-

te , ú otra materia pingue exten
diéndola superficialmente. Aliquem 
unge re, inungere y balsamo aut oleo 
Uniré , ¡mere, ¡gj^uwá ^ d ^ j ^ ^ 3 

U N G I R signar con olio sagrado al mo
ribundo , darle la extrema-unción. 
Sacro oleo moribundum inungere, 
o — — f ^ ^ b j j ^ ^ ^ ^L¿=a3^ 

4(.V1 , - l v i , , ' , J r i . l í . ^ • * v 

U N G I D O , D A . Une tus , inunctus, 

U N G I D O , por antonomasia se dice de 
Christro nuestro Señor. Christus 

Dominus noster, — L J J ^ W 

3̂  ^ .A*Ww^J^ 

U N G I R S E P A R A L A L U C H A . lúe— 
tam ceromate obünu ^~c^L.^2_^3^ 

U N G U E N T A R I O el que hace , ó 
confecciona los ungüentos. Un-

guentarius, r i i , myropola, ^Lizs 

U N G Ü E N T O la confección crasa v 
blanda, compuesta de varios sim
ples medicinales. Unguentum medi-

cum, medleamen unguinosum, f&j* 

i * ; •, T-— v ' 

UNGÜENTO P R E C I O S O . Unguentumpre-
t 'iosum ̂ £ ^AAí==a c-^í' i?^.Á^, 

B O T E D E VNGVENJO. JyJfyrot/íecium, ¿i, 
ala-
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alahastrum unguenti ^ t ^ i » 

U N I 

Ú N I C A M E N T E solo, ó solamente. 

Solüm , solummodb, tantum l^iat-XJ 
UÑA P A L A B R A U N I C A M E N T E . Ununt 

modo verhum: unum duntaxat ver~ 

U N I C O 9 C A . solo y sin otró 
de su especie. Unicus, a , um. J -A^.J 

í í l j A ÚNICA. JP/Z/ÍÍ f/^/V^, unigénita, 
> ^ o : 

H I J O ÚNICO. Films unicus, untgeni-
tus, Z'Í?/ unigena 'films, sV̂  

Y O T E E S T I M O , ASÍ COMO LA M A D R E 
Á su H I J O ÚNICO. Diligo téy 'sicut 
mater amat unicum filium suum, 

U N I C O R N I O animal de* üi> solo 
euerno. Unicornis j monoceres, o/zVi 

' O - / ^ • • 

U N I D A D total simplicidad, é indi 
visión del ente. Unitas, simplicitas, 

t N I D A D D E LA D I V I N A E S E N C I A E N 

L A T R I N I D A D D E LAS E T E R N A S P E R -
SONASÍ Unitas esmtia: divinee in 
trinitate personarum ¿efsrnarum* 

*J>[¿)¡\ é M ^ 
W 

U N I D A D j lo mismo que UNIÓN Y C O N -

E O R M I D A D . 

U N I D A M E N T E juntamente. Simúl, 
t •> 

una i pariter i$ UM« ^ EJe^sJb 
U N I D A M E N T E con unión y concordia. 

Concordlter, unanimiter ^ Ü ' L A - ^ V L Í 

U N I D O , D A . Unttus, a,um j^iJ^-aU 

Z03r. /77. 

U N I 
5 4 5 

U N I F O R M A R hacer una cosa con
forme , ó semejante á otra» U?iuin 

faceré juxta, vel secimdum exein-
plar alterius. £—JU» £ J 4 ^ | J ^ s 

U N I F O R M E lo que es conforme, 
ó semejante á otra cosa. Unlfor-
mis, <?, similis , consimilis, le , ejus-

U N I F O R M I D A D correspondencia^ 
ó semejanza de una cosa con otra. 
...> ' '. . ! *; ^ " 'o • " ," .. 
Uniformitas > h í . ^ i r « ¡ i ^ ^ s L A ^ J ^ 

U N I F O R M I D A D concordia. Unanimtt-as} 
, concordia , & ^ ü* -̂——^ 

Ü N I G É N I T Ó ADJ, que se aplica a i 

•hijo único. Unigenitus, 0.-——oVt 

U N I G É N I T O j por antonomasia se en
tiende el Verbo Eterno , Hijo de 
Dios que es, y se llariia U N I G É N I 

TO del Padre. Filius Dei uní ge ni" 

U N I O N el acto de unir uha cosa con 

iotrd..Unioi cópulatió j, nis ^ ^L^x 'yf 

tJNIOÑ DE COSAS INCORPORADAS l a 
composición que resulta de algu
nas cosas, que se incorporan en
tre sí. In unum cor pus conjusio, con* 
cretlo \ multar um rerum unum in 
corpus eonfusio, £\ y-^x^f 

o 

ÚNION el nexo , ó enlace de una co
sa con otra. ISfexus s us. j \ ^ t j \ 

, 0 o -> 

UNIÓN conformidad y concordia de 
los ánimos , ó voluntades. JMuU 
torum amlca et sociahilis concordia. 

ÉLLÓS V I V E N E N UNAPERFECTAUNION. 
Amoris concordia vmculo inter 

Z z z Si 
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se colligat!', árnica soclalili^ue vo~ 
kmtatim consensione con june ti apa 
vivunt : concordissimls animis una 

R O M P E R L A U N I Ó N . Concordiam d¡s~ 
jungere : animorum conjunctionem 
dissolvere 3 dirmere, h > i ^ O 

U N I Ó N HTPOSTÁTICA la unión perso
nal del Verbo Eterno á nuestra 
naturaleza humana. hyposta-
tica} qua Deus et homo convenitmt 
m ununi suppositum. ¿jX-SÍ] oLsx*i\ 

U N I R juntar dos , ó mas cosas entre 
s í , haciendo de ellas un todo, ó un 
compuesto. Uniré , conglutinare, 
copulare , conjuñgere ^ ^ s d á ̂ s>J\ 

üNik mezclar algunas cosas entre sí 

incorporandolaSi Commiscere. 

U N I R J f ^ r . concordar , ó conformar 
las voluntades, ánimos , ó parece
res. Concordaré ¡J— Ĵ-— 

U N I R S E i Z7«/ri > conjungl } conglu-

tinari J J ^ I ^ Jf^^! 
U N I R S E convenirse > ó concertarse a l 

gunos entre sí de antemano para 

algún fin. Comenire* Jj-a-Xs J^~¿J¿ | 

U N I R S E j . lo mismo qué A L I A R S E , ó 

C O N F E D E R A R S E . 
U N I V E R S A L general* Unmrsus, 

a, um, unwersalis , generalis , 

U N I V E R S A L se aplica al sugeto que es 
erudito , científico y noticioso en 
muchas y varias materias. Vir est 
psreruditus, vsl insignis litteratu-

U N I 

ríe ^ ^AA^S ^Lc ^ - - ^ n 
U N I V E R S A L M E N T É con corn^ 

prehensión dé todo en la linea , ó 
especie de que se trata. Universi, 

generaliter 3 generatim ^ I—^.-^c 

U N I V E R S I D A D la cole¿cioñ y jun
ta de todas las cosas criadas, toma
das en comuñ. Rerum creatarzim 
wíivsrsitas» SL¡—1—5̂  j ^ L k L/a 

U N I V E R S I D A D la colección que com-
prehende todas las cosas de una l i 
nea ; como la U N I V E R S I D A D de los 
hombres , de las plantas, &c . Uni-
versitas homifium ^ j.JkiS\ ¿Lása 

U N I V E R S I D A D el lugar establecido pa
ta la enseñanza y estudio de varias 
ciencias. Omnigeme discipUnce acá-, 
demia : omniwm Jacultatum scholai 
üniversarum scientiarutn 'gtmna* 

Â«¿ik ¿>AW juj./* 

U N I V E R S O , SA. ^Dj -Z lo mismo 
q U é U N I V E R S A L ^ 

U N I V E R S O el conjunto y agregado dé 
todas las cosas criadas. Usase con 
mas extensión que la voz mundo, 
que significa lo mismo.Universum: 

j m j 

U N O el principio y raíz de todo nu
mero. Unus ^ 

UNO Á UNO , modo de hablar con que 
se explica la separación , ó distin
ción por orden de las cosas de que 
se trata. Singuli , unus post alium. 

ID UNO A UNO. lié singuli t ite singu
lar i i : procedite unus atque unus, 
vel singulatint ^ j ^ l j j Á t a ^ ¿ ^ ^ 

UNO SOLO. Í/W^Í- ac solus : unus nec 
plures ^ j . ^ . ^ ^ laÜ-á j s ^ j 

UNO , ó DOS. Unus , ¿i/^r ; unus, 
vel 
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vel dúo ^S-. ; JLS^ J \ 

UNO D E L O S DOS. Alteruter , trius: 
duorum , vel ex duohits alter. 

UNO Y O T R O . Uterque ^ L-^llÉsa 
A H O R A E L UNO , A H O R A E L O T R O . 

JSÍunc ipse 3 nunc Ule : unus et item 
alter %¿¿ ^ j Ü ^ ^ ^ 

E L UNO , ó E L O T R O . Uterlihet} uter-
vis ^ Ü ^ U f\ ^ 

ITNO Á O T R O . Mutuo, invicem. v. g. 
S A L U D A R O N S E UNO Á O T R O . Sdlll-
tatione mutua se excepŝ 'e* ^̂ .A»UJO 

UNO D E VOSOTROS. Unum vestrum: 
unus de vobis , ^^/ vobis. j s - ^ j 

U N O 547 

Y O NO S E P A R O LO UNO D E L O O T R O . 
Neutrum ab altero sejungo. Lo Li^ 

o 

E L J U E Z EXAMINÓ LOS T E S T I G O S UNO 
Á U N O , Ó C A D A UNO D E POR S I . 

Testes dixére pro testimonio singu-
lathn: testes singuli d judice sunt 
interrogati. ¡ y z ^ ^f-sLs».̂  

• 

TODO ES U N O , L O MISMO ES L O UNO 

Q U E L O O T R O . U/2 a eademque res 
est: id unum atque idem est: pe* 
rinde utrunque hahendum est. 

o 

NO SE P U E D E PASAR POR E S T A P U E R T A 
SINO ES UNO T R A S O T R O . H¿€C por
ta sin^ulum transeuntem admittit; 
singularios tantüm transeúntes ex-
dpit. h - ^ j - ^ ^JO-^ L̂a 

X;NO Y OTRO D Í A SE PASARON. Unus 

et alter abiere dies ^ e^-íi^í 
P A R A MÍ TODO ES UNO. Perinde mi-

hi est : utrumvis fíat, vel accidaty 
non ¡aloro , non curo. \^ $\ 

TOM. n i . 

— & U Li^ 

U N T 

U N T A D O . Unctus, 

U N T A R . Un ge re , Uniré. e>—— 

U N T A R L A S MANOS , Ó E L C A R R O MET. 

ofrecer , ó dar dinero, ú otros do
nes al juez , &c . corromperle, so
bornarle. Aíuneribus: aut pecunia 

s 

judicem corrumpere. J.1?^-f» J.!?^ 

U N T A R LOS CASCOS J í ^ r . lo mismo 

que A D U L A R , Ó L I S O N G E A R . 
U N T A R S E mancharse con alguna 

materia untosa , ó sucia. Foedari, 

maculari, o/̂ o conspurcari. Cĵ .—i-'á 

U N T A Z A , lo mismo que E N X U N D I A , 

Ó G O R D U R A . 
U N T O qualquiera materia crasa, ó 

licor pingue, capaz para untar. 
uddeps, is, pingue do, nis ^ ^ 

Ü N T O S O , ó U N T U O S O , lo mis
mo que CRASO , ó P I N G U E . 

U N T U R A , ó U N T A D U R A . Une-
tura t ¿e , unctio 3 inuncúo , nis. 

U Ñ A 

U Ñ A materia dura que nace y cre
ce en las extremidades de los de
dos de los pies, y de las manos. 

Unguis, is ^ j\.h.k] ^kk 
U Ñ A las garras de los animales , ó 

diVtsxdî diCQS.Unguisaduncus.í̂ Xsx* 

U Ñ A la del asno , caballo , mulo , ú 
otra bestia que no la tiene hen-

Zzz 2 di-

UNED



548 U Ñ A 

dida. Ungida ¿e 

U N A pesuña de los animales que la 
tienen hendida ; como el carnero, 
cabra , puerco , buey &c . Ungula, 

E S T E A N I M A L T I E N E D I V I D I D A L A U N A 
E N DOS P A R T E S . Hoc animal ha-
bet ungulam jissam in duas -par-

tes. ^JJJX^ ^J-il^l »3^ 
o 

L A S UÑAS D E E S T E C A B A L L O SON C O 

MO E L P E D E R N A L . UnguLe lllljUS 

equi ut sílex, \$~~¿is3\ 

E L C A B A L L O C A V A L A T I E R R A CON 

L A S UNAS. Equusjodit terram un-

U Ñ A D A , ó U R A Ñ A D A el araño, 
ó rasguño que se hace con la uña. 
Unguís íaceratio, perstrlctio , nis. 

U Ñ E R O el callo duro y puntiagu
do , que nace á raiz de la uña , y 
causa mucho dolor y estorvo. Re
dro ¡a , vel reduiña , <¡e , pteryg'mm, 
i i , paronychia 3 <e ^ ^> 

¿ r 

U Ñ I T A . Unguiculus , / i ^ 

U Ñ I R ^A7r. lo mismo que U N C I R . 

U R B 

U R A C A N V . H U R A C A N . 

U R A Ñ O V . H U R A Ñ O . 

U R B A N A M E N T E con urbanidad, 
cortesía y buen modo. Cómiter, 

urhané, c tvUtter^ i^ j& i j ^ b 
U R B A N I D A D cortesanía, atención 

y buen modo. Comitas, urhanitas, 

chnlitas , CÍÍ/Í ^ i i b i J ^ 5$t ^^«.3! 
U R B A N O cortesano , atento y de 

U R B 

buen modo. Civil}s , urhanus , í^?-

U R D 

U R D I R disponer los primeros h i 
los , sobre que se ha de formar 
la tela. Ordirí: textura stamen or-
d i r i , ordiñare, struere. urj. 

U R D I R tramar enredos, disponer me
dios ocultos, ó cautelosos á algún 
fin malo. Dolwn ordiri, moliri, ma~ 
chínari , architectari, fabricare, 

U R D I D O . Orsus, vel orditus, a, um. 

U R D I D O R el que urde , ó la que 
urde. Qui, vel qus telam ordihtr. 

«y 

U R G A R V . H U R G A R , 

URGIR instar, ó precisar alguna co
sa á su pronta execucion. Urgers, 

U R G E N T E . Z / r ^ ^ ^ u ' 

U R G O N V . H U R G O N . 

U R I N A , lo mismo que O R I N A . 

U R N A caxa en forma de un co-
frecito de marmol, plata, o r o , ú 

otras materias. í/r;/^ , ¿e. ¿uls 
Y ' 

U R N I C A . Urnula,* 
U R O especie de toro salvage, de ma

yor cuerpo y ligereza que el co-

comun. Urus uya ĵ.S* 
U R O N V . H U R O N . " 

U R R A C A . Pica, ^ ^ U J 
U R S A v. OSA. 

U S A 

U S A D A M E N T E según el uso.Usi-
taté y secundum consuetudlnem ut 

mos 

UNED



U S A 

mos est á'jL^L^a ^ 
U S A D O gastado con el uso. Usu de-

tritus3attritus, consumgtus} a¡um. 

USADO lo que está en uso. Usitatus, 
zisu recegtus, in usum acceptus, vel 
admissus y a , um. ^ J ^ . -

uso 549 

U S A G R E especie de sarna muy acre, 
que va royendo , y comiendo la 
carne. Psora, ¿e, Vichen , enis, mm~ 
tagra t <e ^ ^\¿==$\ y^-? . 

USARSE servirse , valerse de algu
na cosa. Uú aliqua re. C}.-.«,XA^ 

(A) uo 

USAR B I E N D E A L G U N A COSA. Bené 

USAR tener uso , ó costumbre de al
guna cosa, ó estar acostumbrado 
á ella. Usum habere i& al—£0 L̂xĉ  

U S A R S E estar una cosa en estilo, ó 
practica. In usu es se. ^ — ^ 

U S I T A D Ó , D A . ADJ. lo que se usa 
muy frequentemente. Usitatus,usu 
receptus , in usum acceptus. ^—¿» 

USO 

USO costumbre. Usus , z¿5 , WOÍ, oris, 
consuetudo, ¿w/V ̂  j - ^ j x H JLC 

uso estilo, r i to . Ritus, us. u^-^—^ 

uso D E ' RAZÓN el exercicio de los 
actos de ella. Tomase frequente
mente por el t i empo, en que se 
descubre , ó empieza á reconocer
se en las operaciones. jRdtf/Wí usus, 
vel lumen $ J - a—JL_«.«AAW\ 

,̂__A_Â .A5̂  
Á uso, ó A L uso MOD. ADV. confor-

me, ó según él. A d usum , ut mos 

est ^ »JLA5L^=I ^ jjjL^l 
A N D A R A L uso acomodarse al tiem

po , contemporizar con las co^as 
según piden las ocasiones. A d usum 
et consuetudinem se accommodare. 

I N T R O D U C I R ALGÚN uso. Morem in-
ducere) introducere. J—Á.J^ J.^.^ 

E S T O ES C O N T R A E L USO. NoVO mo-
re hoc J i t , nulloque exemplo. í j — * 

tu 

U S U 

U S U R A el ínteres que se lleva por 
el dinero en el contrato de me
ro mutuo , ó emprestido , el qual 
le constituye ilícito. Usura s r̂ e, 
iniquum Joenus : merces ex nudo 
mutuo : pretium ex mero mutuo, 

D A R E L D I N E R O A USÜRA. Foenera-
r i , vel foenerare pecuniam: alicui 
daré pecuniam foenori. e>f(j¿ ^ ¿ 

% ̂ b^b 
R E C I B I R , Ó T O M A R D I N E R O Á U S U R A . 

Nummos foenori, vel foenore su-
mere', pecuniam foenore mutuam ac-
cipere $t pb^b ̂ j A b j.A\ 

/> 

SI DAS D I N E R O P R E S T A D O Á A L G U 
N O , NO L E OPRIMAS CON USURAS. 
Si pecuniam mutuam das alicui, ne 
eum usuris opprimas, o—^b^^ ^ 

-» o -> w 

^b^b ^)Í2_*5 Y js^V '¿,¿th 
Á USURA , POR V I A D E U S U R A 3ÍOD. 

ADV. Foenerató¡usura foenore, cum 
usura ̂  ̂ b^b 

U S U R A R I O lo que pertenece á usu
ras ; como : G A N A N C I A U S U R A R I A . 
Foeneratitium lucrznn , foenerarius 
qmestus. o—-* t í j 3 \ tyi u.» r í i m ^ 

^ sb^\ 
üt-
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55° usu 
D I N E R O U S U R A R I O , Ó D E USURAS. Pe-

cimict usuraria ,foenebris ¡ foenera-
ria , parta usuris .foenebri mgo
fio comparata. % — ^ 

USURERO el que presta con lisu
ras y logvos.Foeneraíor3 oris. ( j ^ f f 

U S U R P A R quitar á otro lo que es 
suyo , ó quedarse con ello. Alie-
nam rem sihi usureare, Iniqué oc-
cupare, contra jus arrogare, sibi 
sumere , vel adsciscere. 

o 

U S U R P A C I O N . Usurpatio,nis:aUe~ • 
na rei inicua occupatio ^ ^ ^ ¿ . Y ^ 

U S U R P A D O R el que usurpa. Usur-
o 

pator , om. Jl ^ u ^ * ^ v/J^t 

U T E 

U T E N S I L I O S lo que sirve para el 
uso y comodidad de la vida. Uten-
silia, lum : usus domestici utensilla', 
ciharia , vel escaria utensilia. 

\u J O 

U T E R I N O S , se llaman los hijos de 
una misma madre, aunque sean de 
padres distintos. Filii uterini , vel 
fratres uterini ^?}-^ ¿J í̂lu» 

A Y E R V I Á T U H E R M A N O U T E R I N O Q U E 

H A M U E R T O H O Y . Heri vidifratrem 
tuum uterinum , qui mortuus est 
hodie. t¿CA-Aj¿_>¿ Cijiá u^-A 

ÜTEPvO. Uterus ^ | ) S | 

U T I 

U T I L lo que trae, ó produce prove
cho , utilidad , fruto , ó interés. 

U T I 

JJtilis, proficuus, fructuosus, a, 
uwQ .̂¿Li ^ ^-«-^ 

ÚTIL , usado como substantivo , vale 
lo mismo que U T I L I D A D . 

P A R A N A D A E R E S U T I L , Ó NO E R E S 
P A R A N A D A . Homo es ad nullam 
rem utilis : tibi, aliisque infructuo-

'' 
sus, inutilis es. j ¿̂._;_S LQ 

i . O / 
E S T E L I B R O T E S E R A MUY U T I L , D E 

ÉL SACAPvAS MUCHO P R O V E C H O Y" 

U T I L I D A D . Erit tibi hic liber sum-
mo emolumento : erit utilitatis exi
mia : admodum tibi fructuosus erit: 
multum ex hoc libro fructum conse-
quéris : mi ra bilis utilitatis tibi 

fructum ajfert. j . — ^ y U í - a ^ \¿.$> 

O ' 

U T I L I D A D provecho , convenien
cia , ó fruto que se saca de alguna 
cosa en lo físico, ó moral . Utilitas, 

atis , commodum , / oLá^ 

D I M E : ¿ Q U E U T I L I D A D HAS S A C A D O 

D E T U V I D A D I S O L U T A ? DlC fnihh 
iquid ex immoderat¿e vita ratione 
emolumenti, utilitatis collegisti ¡per* 
cepisti, consecutus es? I — * J¿ 

ESTO NO L O H A G O POR MI U T I L I D A D , 
SINO POR L A T U Y A . Non mea , sed 

tua utilitati servio, \¿£ e > ^ 

N I N G U N A U T I L I D A D SE M E S I G U E D É 

E S T E T R A B A J O . JSfuUi est hac opera 
mihi emolumento. ^ Jv¿,¿J| ^ j . ^ 

ESTO L O D I G O P A R A U T I L I D A D T U Y A . 

-í&w ¿5!̂  uiilitatem tuam dice. \ — i \ 
' , / 'o 

U T I -
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U T I 

U T I L I S I M O . Utíllssimus , a , um. 
- * . 

U T I L M E N T E con utilidad , frutólo 
provecho. Utiliter¡fructuosé, cúrít 

U T I L I Z A R dar ú t i l , ó provecho. 
Utilitatem reddere : utilitatém ali-
cui ajfí'rre : utllltati ^ et emolumen-
to esse alicui, jL^a ^Li 

\ •> • • * . • -V V «T í4 
^ C_SA3\ \3i> 

U T I L I Z A R S E sacar, ó adquirir útil, 
ó provecho de alguna cosa. Usase 
freqüentemente por lo mismo qué 
interesarse en algo. Ex allqúa rs 

utilitatem ¿apere, perdpere, ¿LÁ^wf 

M E U T I L I Z A R É D E TUS CONSEJOS. Tiiis 
o , o. . . 

consiliis útar» (¿s jsA_¿_*>Uw| Lit 

U T R E R O el novil lo de tres años. 
JBos trinus, vel triennalis. j—s\Jt3| 

J • 

U T S U P R A voces latinas > que sé 
usan en nuestro castellano en l á 
misma significación, principalmen
te en los instrumentos que empie
zan por la f echá , y para referir-» 

Ü T I m 

se á ella ponen en el fin í fecho ui 

• •, .Í* . . • . 

U V A 

U V A el fruto de la v id > que se da eñ 
racimos formados en diversidad de 
granos. Uva , ce ^ 

GRANOS D E U V A S . Acinus } n i , aci~ 
num , « i , granum vináceum. <->j-*-¿* 

R A C I M O D E U V A . Racemus, i , hoiruss 
t r i ^ (̂ X̂c ji^iláí j^.üJLc 

R A C I M O D E MUCHOS GRANOS. Z7z>¿? ^Z-

WOÍ^ J acinis cúnferta^vel frepiensa 

ABUNDANTE D E R A C I M O S . Racemosus» 

U V A PASA la uva enxuta al sol ¡ ó con 
lexía.Llámase absolutamente PASA. 
Uva p as sai uva solé duratai&\^*sj 

U V A i&xA.Üva purpureá í¿¿^ 
U V A N E G R A . Nigella uva ^ ó . ; ¿ 
U V A D A lá copia , ó ábundáncia dé 

uva; Uvafum copia i& X^JÓ] zjigipt 

U V E R O el qué vende uvas. UvaruM 
venditor CAA«31 ¿ f b 

v 
Esta letra como consonante, es la v i 

gésima segunda de nuestro alfabe
to , y para distinguirla de la vocal 
se debe escribir siempre en figura de 
corazón. Su pronunciación es casi 
como la ^ j aunque mas blanda, 
pára distinguirla de ella.El alfabeto 
arábigo carece de está letra , y la 
que mas se le allega és la h ^ 

V A G 

V A C A la hembra del toro. Vacca, 
ese, h¿ec hos, hovisíQ $jS& H^as 

V A C A ESTÉRIL. Taura, a y vacca ste~ 
rílis ^ JÁ-z jj^ib 

V A C A P R E Ñ A D A . Vacca farda y horda, 
gr ávida,foe ta > pr¿egnans ̂ foetu ple° 
na 2^ ¿X/^. «^¿5 

Y A C A PEQUEÑA , lo mismo que T E R 

N E -
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NERiLLAt. Bucula , ee Junlx. icis, 
juvsnca, , ¿e ¡i vaccula .., & -̂ŝ s 

V A C A la carne que se vende en la car
nicería , atñiqué sea de buey. Vac~ 

^ , vel hovis caro hnhula. ^— 

<5CSA P E R T E N E C I E N T E Á Y A C A S . Vcítci-

•ñus 3 huhulus , 0 , tim. & 

L E C H E D E V A C A S . Lac üMcclñuWi, vsl 
ituhulum ^ Jiú$\ 

V A C A D A manada de ganado vacu
no. Armmtorum grex: grex ̂ tr-

mentitlus 
PASTOR D E V A C A S vaquero. Buhulcus^ 

V A C A R cesar por algún tiempo j ó 
suspender los negocios, estudios, ó 
trabajo, en que alguno se emplea. 

Vacare , tib opere cessare. Js-—— 

V A C A C I O N el tiempo en que se 
cesa del trabajo, T>us vacationis, 

VACACIÓN süspension de los negocios 
por algún tiempo. Ot'mm ab ^eta, 

J O » " ' 

V A C A N T E . r k r á ¿ 3^ J L k 
V A C Í A v. B A C Í A . 

V A C I A D E R O el conducto por don
de se vacia alguna cosa. Colíuvia-* 
rium , i i ^ 

V A C I A R desocupar, ó desembara
zar alguna cosa de lo que tenia den
tro , áQxanáol&Yáicia.Ah'guid eva-* 
cuare ^ ¿s*1* ¿A 

V A C I A R derramar , verter agua, &c . 

Fundere , efftmdere aquam. o— 

V A C I A R formar con moldes huecos 
algunas figuras, con el metal, ú otra 
materia que se echa en ellos. Ex 
argento \ vel ¿ere aliquid fundere: 

V A C 

¿ffigiem , aut statuam arte fusor i a. 
exprimere, ducere : aUquid effinge-

re. \ & i¿^-t'w ^ ¿f:^?. 

V A C I A R menguar, ó dexarel agua los 

tíos. A.quas minuere. — « — A - * — i 

V A C I A R ÉL V I E N T R E regirle. Alvum 
ra 

evacuare 4 ¿ i 
V A C I A R S E derramarse algún licor. 

Fundí , efundí ^ y^^ifnl ^ C^pail 

V A C I A D O vertido. ÍI/Í^Í , ejfusus» 

V A C I A D O D E B R O N C E . Fusilh , ductU 
lis y le ¡ut aurum) argentum } 

o o , o 

(í >. 
o 

• V A C I A M I E N T O la acción de V a -

ciar* Fusio , ejfusio, nis i$- 0 . ^ = . ^ 

V A C I E D A D MET. palabra inmodes
ta , ó poco limpia. Verhum spur* 
cuni ^ EMA^S ¡L&hzss 

V A C I L A R dudar, ó discurrir con 
perplexidad , é indeterminación* 
Vacillare , hesitare , nutare. jL¿* 

V A C I L A C I O N duda , irresolución, 
ó perplexidad de animo. Vacilla* 

w J 
tío, hdesttatio, nis i ^ t ^ j b ^ ^ s ^ o j f 

V A C I L A N T E . Vacilíans, tituhans. 

V A C I N V. BACIN* 
V A C Í O , C Í A . ADJ. lo que está de

sembarazado , ó desocupado. Alt-
qua re vacuus, a , um 

V A C I O hueco. Vacuus , a , um. 

V A -
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V A C I O S D E L C U E R P O . IUaJum, Ŝ AÍJU». 
/ 

/ 

V A C U N O , N A . lo que pertenece 
al ganado de vacas. Vaccinus , bo~ 

viñus., bubulus , a , mn LSJ—% 

V A C U O el vacío que hay entre el 
cielo y la tierra. Coeli vacuum, ¿ra?-
H vacua, 

V A D 

V A D E A R pasar el rio de una parte á 
otra , por el suelo mas somero y 
firme de su madre. Amnem vado 
trajícere, trahsilire, transmitiere: 

Jlumsn per vadum transiré. ¡ J a j ^ 

V A D I L V . B A D I L , 

V A D O el parage somero, llano y fir
me, por donde se puede pasar el rio 
de una parte á otra sin barca. Va
dum , di ^ ^ - ^ ^ ^ O^lí"^ 

V A G 553 

T E N T A R E L V A D O M E X . examinar con 

precaución la facilidad , ó dificul
tad en la consecución de algún ne
gocio. Tentare vadum, hoc est, rei 
alicujus exitum , aut difficultatem 
examinare , explorare , tentare. 

OL^AALS ^ í j ^ / W ^ j ^ Vi/2?*?. «TV^* 
(Ai 

V A G 

V A G A B U N D O holgazán , y ocioso 
que anda de un lugar en otro , sin 
oficio , ni beneficio. Vagus , vaga
bundas , qui vagam vitam sequitur, 

nec certum domicilium hahet. J - * ^ 

V A G A M U N D E A R andar vaga
bundo , ú ocioso. Vagar i , divaga-
ri/vel vagam vitam sequi^ersecjui, 

TQM. J I I . 

V A G A M U N D O , lo mismo que V A 
G A B U N D O . 

V A G A R vaguear , ó andar por va
rias partes. Vagari 3^ c i ^ í tJLi? 

V A G A R estar desocupado. A. negotiisy 
vel ab opere vacare "fy 

V A G A R , se usa como substantivo , y 
significa el tiempo desembarazado 
y libre para hacer alguna cosa ; y 
así se dice : NO T E N G O UN I N S T A N 
T E D E V A G A R . TSftdlum m'ihi tempus 
vacat, nulla quies datur d negotiis. 

Y A T E N G O V A G A R . Jam sum ex-peditus: 
vacuusjam sum , et liber d negotiis: 
ab omni occupatione me expedivi. 
u> J O tu 

: . • : ? 

MAS V A G A R T I E N E S T U , Q U E Y O . P/^J 

tibi otii est, qudm ego. ^ - ^ L i 

V A G A Z O lo mismo que ORUJO de 
las uvas. 

V A G I D O el gemido, ó llanto del 
n iño . Vagitus , us. ^ — - £ = a > 

V A G O el que anda de una parte á 

otra. Vagus> a , «w. g-^-^ ^ ^ . U 

V A G U E A C I O N inquietud , ó i n 
constancia de la imaginación. Mefi
tis vagatio ^ Ĵ a*^ E^Ui? 

V A G U E A R , lo mismo que V A G A R . 
V A G U E A R E L P E N S A M I E N T O . Alenté, 

aut cogitatione vagari, divagari, 

V A G U I D O el desvanecimiento , ó 
turbación de la cabeza, que pone á 
riesgo de perder el sentido , ó de 
caer. Vértigo} inis. '¿i'A-* ̂  

P A D E C E R V A G U I D O S D E C A B E Z A . F í T -

tiginem pati, Ĵ Á̂?, J^-* ^ ¿J*>rí 

A A A A V A -
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V A G U I D O , D A . ADJ. turbado , o 
el que padece vaguidos. Vertigi-
nosus , a , um ^ ¿¿¿oU % g^V 

V A H 

V A H A R , lo mismo que V A H E A R . 
V A H A R A D A la acción de arrojar, 

ó echar el vaho , ó aliento. Exha-
latio , nis , halitus emissio ̂  Jw^p l 

V A H E A R echar de sí vaho , ó va
por. Exhalare, vaporare: halitus 

mittere 1$. 
V A H O el vapor sutil y tenuo, que se 

eleva y sale de alguna cosa húmeda 
y caliente. Vapor , oris, exhalatio, 
nis : fumus tennis , seu vapor* 

V A H U N O V . B A H U N O . 

V A 1 D O , lo mismo que V A G U I D O . 

V A L 
V A L , lo mismo que V A L L E , de quien 

es sincopa. 
V A L A R la oveja v . B A L A R , 
V A L E , voz latina usada en castella

no , para despedirse en estilo cor
tesano y familiar, y significa. Dios 
te de salud , quédate bueno. Vale, 
vox usitata in separatione amico-
rum ad inmcem — 

V A L E , st llama t ambién el papel, ó 
seguro que se hace á favor de 
otro, obligándose apagarle alguna 
cantidad de dinero. Cautionis scrip-
tum , vel chirographum , syngra-
•phtis , vel syngrapha &—^— 

t u ,> 

E L P O S T R E R O , ó U L T I M O V A L E el tran
ce de la muerte, como que es la 
ultima despedida. Extremus vitce 
termlnus : ultimum vale. K — ^ j ^ o 

V A L E D E R O . Ratus, a, um (¿aL$ 
V A L E D O R el que favorece, defien

de , ampara y protege. Defensor, 
oris , patronus , n i , tutor , oris. 

V A L E N T Í A esfuerzo , aliento ; 6 

V A L 

animosidad , fuerza, ó vigor. For-
titudo , inis: animi eximia fortitu-
do: animi excelsi atque invictirohur, 

V A L E N T I S I M A M E N T E . Fortis-
simé , validissimé > strenuissimé, 

V A L E N T I S I M O . Fortissimus, valí-
dissimus uj—sú] & \i/sr.l.£=> ^jjS 

V A L E N T O N el que se jacta de gua
po , ó valiente. Propia virtutis 
ventosuspradicator vel hlaterator* 

V A L E N T O N A D A jactancia del 
propio valor, ó expresión arrogan
te de él. Dicese también V A L E N T O -

N A ^ B ^ b ^ K6LoM*íb «L¿oáV^ 

V A L E N T O N A Z O , lo mismo que 
V A L E N T O N . 

V A L E R lo mismo que poder. Vale
re , posse. £ -kCvw\ ^ íf^-> JÓ* 

%^ALSR ser una cosa de importancia, 
provecho y utilidad. Valere , pro-
des se , utile esse, nomentum hahere. 

V A L E P A R A M U C H O . Admultaprodest, 
conjicit, conducit, U ^ V ^ j . ^ 

ESTAS D R O G A S NO V A L E N N A D A P A R A 

M I E N F E R M E D A D , uádmorbum meum 
illa medicamenta nthil juvant, ni-
hil conducunt, nthil confenmt, ni-
hiljprosunt, inutilia sunt. « j . 

^ L 5 ^ / ^ O^f^ 
JAMAS V A L I Ó N A D A E S T E H O M B R E . 

Nunquam honce frugis fu i t hic ho
mo : nulla in illo eluxit nota honce 

frugis. 
-7 

i 3 ¿se* L o J ^ ^ t | j , ^ 

MAS V A L E C A L L A R , Q U E MUCHO H A 
B L A R . Condíicibilius, melius ,pr¿es-
tahilius est silere quam nimium lo-
qui : pr^estat, vel magis expedit 
tacere , quam plus ¿equo proloqut. 
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o 

V A L E R tener precio alguna cosa pará 
las compras y ventas. Va/ere, pre~ 
tío ¿estima f l > v¿/ esse LSJ-**?, Í J J^ 

¿QUANTO V A L E ESTO ? | Quánti id est? 
quanti vakt ? ? ĵ.¿> 

ESTE LIBRO V A L E BOS ESCUDOS. Liher 
hic valet dúos nummos.̂ J^^= \̂ 

ESTA PIEDRA V A L E á PESO DE ORO* 
Gemina h&c auro expendí jure pos-
sit y sui ponderis aurum ex¿equat 
jpretio ; tantumdem auri valet j ygl * 

MI GASA V A L E MAS QUÉ LA TUYA. Do* 

mus mea majoris est pretii , qudnt 

E L ORO V A L E H O Y MAS , QUE EN O T R O 
T I E M P O . Aurum hoc tempoté plus 
fyaUt i pluris est i qudm oüm. o ^ j J ! 

o • 

KSfÓ V A L E TAiífO COMÓ ÍAS MAS PRE
CIOSAS MARGARITAS* fíóC ¿eqüat 
preña excellentium mafgaritarum» 
J . ^ . , r - ^ fe^-KI Jtés£\ C?^] IS)^ 

MAS PIDES DÉ LO QUÉ ÉSTO V A L E . 

Plus qudm hoc valet indicas* o—i\ 

TOMAtO POR LO QUÉ V A L E i Pro 

quanti res est , # M /^^^. 

V A L E N A D Á ¿ Vitiosa nuce non 
''•i t \ {' 1 emdm "0- ^ 1 ^ 

V A L E R M r . tener cabida, aceptación, 
ó autoridad con alguno. Valere 
apnd aliquem t ejus gratia > velfa,-

T O M . I I I . , 
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vore potlri % j . ^ ^ ^ I t í 
V A L E R amparar , proteger, ó patro

cinar á alguno. Aliquem patrocina-
r i , protegeré ^ ^^Ls .^ ^ ^ L ^ , 

V A L E R , lo mismo" que R E D I T U A R ^ 
F R U C T I F I C A R , Ó R E N D I R . 

V A L E R S E recurrir al favor . ó i n 
terposición de otro para algún i n 
tento* A d aliquem confugere , ejus 
presidio, autfavore uti, ss¿&\ 

V A L E R S E B E L A O C A S I O N . Occasion& 
vhlata uti, —-« ^AAA^ OLAXW^ 

t 

MAS V A L I E R A , frase para expresar la 
extrañeza , ó disonancia ^ que ha^ 
ce lo que se propone, como opues
to á lo que se intentaba^ Meliuk 
€sset UI e)""*-34̂  j ^XJJS (jL^a 

iyiENos V A L E R ^ se toma por desesti-
inacion , ó desjprecio en qúalquier 
linea. Contemptm, despectüs > us. 

V A L E R I A N A yerba , en las boti
cas suelen llamarla Y E R B A B E N E 
D I C T A . Valeriana , ee , nardus 

.. . 

sitvestris ^ ijj> eS?.^^ 
V A L E R O S A M E N T E con valor, 

fuerzo y animo. Fortitef > animo-* 
sé , strenué ^ viriliter ^ acri animo* 

LLEGÓ E L E X E R C I T O JUNTÓ L LOS MU* 
ROS D E L C A S T I L L O , Y P E L E A B A VA* 
L E R O S A M E N T E . Accessit exercitus 

juxtd drcis muros > ef pugnabaP 
Jortitér, Ó-» ^ A S J I 

V A L E R O S O animoso, esforzado y 
valiente. Fortis, animosus, stré-' 
nuus , y um ^ — £ ^ J ¿ > 

V A L I D A R hacer valida alguna co
sa. Aliquid ratum , justum faceré. 

A A A A 2 
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4 * m 
V A L I D A M E N T E " legitimamente. 

Legitimé : ex jtiris forma, : ex jus
ta le O ÍS forma. ^ - j - * 

V A L I D O , LegUímus, ratus,a, um. 
E S T E C O N C I E R T O , Ó P A C T O NO ES 
V A L I D O . / / / V contrac tus irritus est, 
mn est legitimus, non est ex juris 

Jormzda, ^ jj) 
o 0 ^ 

^ ^ ^ ^ {^s^^ \J^^ ^ 'it̂ kz*. j£> { j * ^ 

V A L Í D O D E A L G U N P R I N C I P E . Apud 
Principem gratiajiorens , in mag-' 
na grafía est, valet plurimúm. 

V A L Í D O D E O V E J A v. B A L I D O . 
V A L I E N T E animoso , esforzado y 

de valor. Virfortis, strenuus, mag-
nitudine animi pr¿estans ^ Jw—^b 

V A L I E N T E grande , ó excesivo; y así 
se dice : H A C E UN V A L I E N T E F R Í O . 
jMagnum et acre est frigus : sum-
mum et intolerahile Jrigus e s t : f r i 
gus existit acerbissimum. j^*> 

V A L I E N T E , sé toma también por lo 
mismo que V A L E N T Ó N . 

V A L I E N T E M E N T E lo mismo que 
V A L E R O S A M E N T E . 

V A L I M I E N T O 5 lo mismo que T R I 

B U T O . 

V A L I M I E N T O CON A L G U N O la privanza, 
ó aceptación particular de algún va
sallo con su Soberano; y por trans
lación se dice de otras personas. 
Grafía , ¿e , favor , cris. J>— 

o " o -» S 

O 

V A L I M I E N T O amparo , protección , ó 
defensa. Protectio , «w , tutamen, 
nis V&X* ióU.^» 

V A L I O S O adinerado , rico , ó que 
tiene caudal. Locuples , etis, peen-
niis ahundans , opulentus , a , 
divitlis afjluens. ^ t i ^ ^ 

V A L L A , lo mismo que V A L L A D O . 
V A L L A D A R , lo mismo que V A 

L L A D O . 
V A L L A D E A R , lo mismo que V A 

L L A R . 

V A L L A D O el sitio cercado con va
llado. Septus , a , um: sepihus cir-

cumdatus 3 a, y um, JbLxsx/̂  f f 6 ^ 

V A L L A D O el cerco que se hace á algún 
sitio , formado de tierra levantada, 
ó de otra qualquier cosa, que le 
sirva de defensa , que le cierre , é 
impida la entrada. Sepes , pis , vel 
seps, sepis, septum, i , sepimentum, t i , 

V A L L A R cercar , ó cerrar algún si
tio con vallado. Agrum, &>c. sepi-
re, vel sepihus cif cwmdare* & 

V A L L E llanura de tierras entre 
montes , ó alturas* Vallis, is , vel 
valles, is ¿ó^jí 

V A L L É M U Y HONDO. Vallis profunda. 

V A L L E D E L A G R I M A S , se llama mis-
ticamente este mundo, por las m i 
serias y trabajos queobligan á ellas. 
Vallis lacrymarunt i& 

H A S T A E L V A L L E D E J O S A F A T J3XPR. 
hasta el dia del juicio. Se usa fre-
quentemente para dar á entender 
los que se despiden , que no espe
ran volver á verse en esta vida. In 
diem judicii, ^j.—^ ^ ^ n U o j j 

^ S^a ^AÍ A^a^JttlSj ¥ j 

V A L L E C I C O , ó V A L L E C I L L O , 
ó V A L L E J O . Vallecula, Le, par
va vallis 

V A L L I C O cizaña, yerba mala. Lo 

V A -
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V A L O N E S , lo mismo que G R E G U E S -
C O S , Ó ZARA&ÚÉLLES. 

V A L O R el precio que se regula co
rrespondiente , é igual á la estima
ción de algiina cosa. Pfttiüin > tiu 
v. P R E C I O ^ 0^.3 

V A L O R la equivalencia de uña cosa á 
otra , especialmente hablando dé 
las monedas. Valor, oris 

V A L O R aprecio, estimación^ JEstima* 
tio , nis 

V A L O R animo y aliento , que despre
cia el temor en las empresas. Vtr-
tus , Jortitudo , animi prcesentia. 

V A L O R A R , ó V A L O R E A R poner, 
señalar , ó determinar el precio, ó 
estimación de alguna cosa. Pre~ 

tu tu 

tium assignáfé, i a x are, 

V A L O R I A , lo misilio que V A L O R ^ 

Ó E S T I M A C I O N . 

V A L U A R , lo misrñó que VALORA&Í 

V A N A COSA. Vanus, w/«, ina* 

V A N 

num , frustra "¿jf Jw. 
557 

V A N A ÉSPERÁNZAÍ Sjjes Irrita, falsa> 

fallax.) inanis $ vana ^ J-̂ Lb S L ^ ^ 
V A N A H E R M O S U R A . Pulchfitüdo vanas 

fallax ^ ^w .̂ 
V A N A G L O R I A jactancia, desvane

cimiento. Gloria inanis, falsa, f a l 
lax 3 vana, ventosa ^ Jvl^U^ 

V A N A G L O R I A R S E jactarse, des
vanecerse de sus prendas, ó accio
nes. Jactare sé, gloriúsé se ostentare. 

'O »w ^ í • i í k • i * ,¿ 

o 

V A N A G L O R I O S O jactancioso, ufk-
no y desvanecido. Ostentator,jac-

tator, oris & ¿¿aJLkjJ] 
V A N A M E N T E inútilmente, en va

no, sin provecho. Inutiliter, in va~ 

V A N A M E N T E arrogantemente, con 
presuñcion •, ó vanidad. Arro
gante r supefhe , prcesümptuosé. 

V A N E A R hablar vanamente. In-

•ÍÍ«Z¿Z > inutilia loqui. ^X==ÍAÍ ^ i — a ' i 

V A N E C E R S E MET. lo mismo que 
D E S V A N E C E R S E . 

V A N G U A R D I A la frente del exer-
cito qué hace cara al enemigo. 

FronS exe'rcitus , prima aeies. ^J.-^ 
i ^ . ' ' '- _ " " ' ' "6 ' • . 

V A N I D A D fausto > pompa vana, ú 
ostentación. Vanitas, atis , osten-
íatio, WÍJ fjacéaniia , <#, ^ L ^ A J Y I 

V A N I D A D D É V A N I D A D E S . Vanitas 
vanitatum J ^ b V ^ iüJ?b 

ÉSTE AMA ^lUCÍÍO L A V A N I D A D . Ĵ zV 
appetit > diltglt mültüm vanitatem. 
L̂Â WŶ  ^AX^TS 0.¿xJ> i ^ ^ ^ i 

ÉSTE OBRA V A N A M E N T E , PORQUE S I 
GUE L A S V A N I D A D E S MUNDANAS. 
/ i /V ¿̂?K6̂  agit, qula vanitates hu-
jus mundi sequltur. J^^-i-^ai 

E N T k E LAS V A N I D A D E S DE ÍESTE M U N 
DO ES C O G I D O E L P E C A D O R . Inter 
vanitates hujus mundi apprehendi-
tur peccator. J - ^b \ 

V A N Ó arrogante , presuntuoso , ó 
desvanecido. Vanus , ostentator. 

V A N O hueco, vacio y falto de solidez. 
Vucuus, ¿z, ^J^-ib 

E N VANO Mor>. A.-DV. inútilmente, sin 
logro , ó efecto. In vanum, frus

tra 
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V A P O R . Vapor , o r« , htmidus ha-
litus ̂  JLA^ ^ L ^ i 

L A V I D A D E L HOMBRE ES UN V A P O R , 
Q U E D E X A K D O S E V E R UN POCO A L 
PUNTO SE D E S V A N E C E . Vita hoiill-
nis vapor est ad modicum parens, #t 
deinceps extermlnatur. ^UwiV^ sU^, 
ig. Js.s^^^ ^S' ^/siÜ ^L¿o í̂fi» 

V A P O R A C I O N , lo mismo que 
E V A P O R A C I O N . 

V A P O R A R , V A P O R E A R , ó V A 
P O R I Z A R , lo mismo que E V A P O 
R A R , E VAPOR B A R y EVAPORIZAR» 

V A P U L A C I O N , lo mismo que V A 
P U L A M I E N T O . 

V A P U L A M I E N T O el acto de azo
tar , ó azotarse» Vapulatio , verbs-
ratio , nis ^ Í¿ks^A»Jb J Ó L A ^ 

V A P U L A R , lo mismo que azotar. 
4 

Verberare, I j . - — ^ L - ^ . . ^ 

V A Q 
V A Q U E A R cubrir frequeñíemeflte 

los toros las v T a u r u m vaccam 
salire. Le ^jj^i^sá ^AIL» ^LL» 

V A Q U E R I A , lo mismo que V A G A 

D A . ' 

V A Q U E R O el pastor del ganado va

cuno. Buhulcus , ci. LS-Z]^ 

V A Q U E T A el cuero , ó piel del 
buey , ó vaca curtido , adobado y 
zurrado. Corium bubulum macera-
ttím^ellis bobina macefata. j * - ! ^ 

V A Q U E T A D E E S C O P E T A V . B A Q U E T A . 

V A Q U I L L A , ó V A Q U I T A vaca 
pequeña , ó ternerilla. Vaccula, <e, 
bucula , ce ,junix3 icis , Juvenca, 

V A R 

V A R A el ramo delgado , largo, l i m -

V A R 

pío y liso de algún á r b o l , ó plan
ta. Virga , g¿€ ^ ^V x̂ni 

V A R A instrumento formado de ma
dera , ú otra materia , de que se 
usa para medir. Ulna ^nce,pertica 
msnsoria ^ ^ $ JÓ 

V A R A la que por insignia de juris
dicción traen los ministros de jus
ticia en la mano. Virga potesta-
tis index ^ ^,^=as\51 o-^"^ 

V A R A palo largo y liso que sirve pa
ra azotar. Virga ad Jiagellandum. 

V A R A la porción de paño , ó tela que 
tiene la medida, ó .longitud de la 
vara. Pannus , tela ulna constans. 

ÁRBOLlí tÓ QUÉ NO P R O D U C E SINO V A -
R 4 S . Virgultum , t i o B U i o L o 

V A R A L la vara muy larga y grue
sa. Per tica i cté, longurius, ru3 con* 

V A R A L MET. la persona muy alta. 

Homo íongus, statura procer¿e. J - ^ y 

V A R A N D A V . B Á R A N B A . 

V A R A P A L O el golpe dado con el 
palo , ó vára. Virgce ictus, vel per-
cussio ^ i'1̂ 2*5 b ^ ^ 5 1 

V A R A P A L O MÉT. lo mismo que P E 
SADUMBRE ; Ó D E S A Z O N G R A N D É . 

V A R A R V* B A R A R , Ó E N C A L L A R U N 
N A V I O * 

V A R A Z O él golpe dado con la va
ra. Vifgae ictus ^ sUaadb ¿La 

V A R E A R medir con la vara. Ul
na met ir i ^ ^ j i b i j ^ Jb ^jJJi 

V A R E A R derribar con los golpes de 
la vara los frutos de algunos ar
boles ; como bellotas, nueces, ¿kc. 
Decutere pertica glandes de quer-
cu, nuces ex nuce, la—— 

V A R E A R dar golpes con vara, ó pa
lo . 
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lo . Rude, virga aliqtiem excutere. 

V A R E A R S E MET. enflaquecerse. 
S 

• Macrescere, languescere. ̂ —r»—*-i> 

V A R E J O N la vara larga y grue-
s 

sa. Longurius, ii¡ contus, ti. o . ^ * 

V A R E T A vara pequeña. Virgula, 
V A R E T A la lista de diferente co

lor del principal texido. Virgula, 
jjlagula , aut linea diversi colorís 
in tela sérica, vel linea, 

o 

V A R E T A palito delgado , y corta
do á p roporc ión , de que usan un
tándole con liga para cazar pa-
xarillos. Virgula viscata, visco iilir 
ta , oblita , ad gas ser es c atiendas. 

V A R E T E A R formar listas de va
rios colores en los texidos. Tex~ 
tile lineum, vel sericum mrgisyfla-
gulis j hú linsis diversi colorís dis~ 

tinguere ^ J^L^A^ j U i b ^Uj 

V A R E T E A D O . 7>/^ virgatajextum 

virgatum ^ ^Xü/« jJ^L^i 

V A R I A B L E lo que es capaz, ó se 
puede variar. Variabllis , le. 

V A R I A B L E instable, inconstante y mu
dable. Instabilis , mutabilis, le, in-

, constans , /zV ^ o ^ j ¡ 

V A R I A C I O N . Variatio, nis 
V A R I A D O . Variatus, a , úm, 

C5 -» 

V A R I A R diferenciar en las accio
nes j ó discursos, ó en el uso de 

V A R S59 

las cosas, sin permanencia, ni cons
tancia alguna, mudando ya unas 

ya otras. Variare 0 ^ 
V A R I A R ser una cosa diferente de 

otra. Dist'tngui, ab alio dijferre. 

V A R I C E , ó V A R I Z vena hincha
da con la sangre corrompida , que 
toma un color cárdeno. Hic , vel 

ritec varix, icis. L-»¿ ̂ A l ^ 'CS'-Jz 

V A R I E D A D diferencia , ó diversi
dad de algunas cosas entre sí. Dif~ 

ferentia, ¿e, varietas, tis % J j^JY^ 
V A R I E D A D inconstancia, instabilidad. 

Znstabilitas , varietas tis , incons-
tantia , <e ̂  c¿j-¿$\ 

V A R I E D A D D E C O L O R E S . Colorum dis-

tinctio, varietas ^ \J^)l\ pffl 

V A R I L L A vara pequeña. Virgula, 

V A R I L L A una barreta de hierro lar-
^a, delgada y redonda , que se usa 
para colgar las cortinas. Virga ro~ 

tunda férrea. j> .—¿j.^ ^ - / a o^-^i' 

V A R I L L A S los dos huesos largos, que 
forman las quixadas, ó mandibu-

las. Mandibularum ossa lonqa. fXl&z 

V A R I O diverso, ó diferente. Varius, 

diversus, a , úm ^ j . J.-'Á-¿I/Í 
s 

V A R I O S C O L O R E S . Colores varii, 

V A R I O inconstante , ó mudable. Va~ 
rius, inconstans, tis O-̂ LS^AÍ 

V A R I O S , lo mismo que A L G U N O S 
en la linea de que se habla. Va
rii , aliqui 4* *gX* ^ « A ^ 

V A R O N criatura racional del sexo 
masculino. F*r, iri,mas, aris,mas-

CuhiS , H JL-a.^ j> 
V A R Ó N el hombre que ha llegado á la 

edad varoni l , que regularmente se 
en-
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entiende desde los treinta hasta los 
quarenta y cinco años. Vir perfsc-

tce atatis & J^Lá= ^ Ú+S 
V A R Ó N D E DIOS el hombre santo , ó 

de particular espíritu, ó virtud. Vir 

Dei -Q-M 
B U E N VARÓN el hombre juicioso. Jíw-

diclo pollens, insignt prtfditus j u -

B U E N V A R Ó N , i rónicamente se dice 
del hombre sencillo y poco adver-

tido. Bonus v i r ^ — M J ^ ^ ^ 

V A R O N I L ADJ. lo que pertenece 
al varón , ó es propio de éLVtrílis, 
res ad virum pertinens & cs-^v 

V A R O N I L esforzado, valeroso y fuerte. 
Virilis,fortis^ o.Xü5^ 

V A R O N I L M E N T E fuerte , esfor
zada , ó robustamente. Virilker, 

fortttsr „ acri animo , stremié. 

V A R R A Q U E A R , lo mismo que 
V E R R A Q U E A R . 

V A S 

V A S A L L A G E la sujeción , ó ren
dimiento del subdito á su señor. 
Clientela,ce, senntusjisty ^LAX^V^ 

V A S A L L A G E el tributo que se paga 
en reconocimiento de vasallo al 
SQñor.Vectigal pro diente la ^ - ^ ^ 

V A S A L L O . Cliens jiduciarius? sub~ 
J tu 

ditus LÍLC j , KA£ J> 
V A S A R el poyo de ladrillos y ye

so , ú otra materia, que sobresa
liendo en la pared, especialmen
te en las cocinas, despensasy 
otras oficinas, sirve para poner en 
él platos y varios vasos. Vasa-

• w 

rium, ü , abax , cis. o > — ^ <J»j> 

V A S 

V A S E R A , lo mismo que V A S A R , 
V A S E R A la caxa, ó funda en que se 

guardan los vasos. Vasis3 aut n í a -

tulce theca. j 5 .̂̂ —aUoJ ¿Ui*3\ 

V A S I L L O , ó V A S I T O . Vasculum, 
vasillum, ¡k ^ j . — t ^ * ^ rv>* 

V A S O qualquiera pieza cóncava de 
varias materias, como vidrio, pla
ta, oro, &c. para beber. Caíix, üis, 
•poculum vitreum , argenteum azi-

reum , é*c. £ J\j¿ o-* ^S* 

VASO D E B A R R O . Vas Jictile y vel J¡g~ 
linum jLi^a ¡Uzj] -Q. *[S\ 

VASO D E B A R R O M E T . se llama el 
cuerpo humano, como formado de 

tierra. Vas jictile, Jl—üi ó ^ ^ül 

VASO D E ELECCIÓN el sugeto espe
cialmente escogido de Dios para 
algún ministerio singular, y por 
antonomasia se entiende el A p ó s 
t o l S. Pablo. Vas ekctionis, ̂ L-SI 

VASOS las vasijas en que se echan los 
excrementos mayores y menores 
v. B A C I N . 

V A S T A G O el renuevo , ó ramo 
tierno del árbol , ó planta.^r^or/V, 
vel planta brachium , vimen. '¡Lc^i 

V A S T E D A D , lo mismo que A N 
C H U R A , Ó D I L A T A C I O N . 

V A S T O , T A . ADJ. dilatado, muy 
extendido, ó muy grande. Vastus, 
spacioszis , amplus , a , um , val dé 
magnus, a, um & ^ — ^ - ^ j ^ 
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V A S T O , por rudo , ó tosco v. BASTO. 

V A T 

V A T E POET. lo mismo que A D I V I 
NO , Ó P O E T A . 

V A T I C I N A R profetizar, pronosti

car. Vaticjnari ^ 
V A T I C I N A D O R . Watts , fe at 

V A T I C I N I O . Vaticinium, /;. ¿ — 

V A X I L L A los vasos, tazas, platos, 
jarros, 6cc. que se destinan al ser
vicio y ministerio de la mesa. Men
sa apparatus i véi vasa, ' i / i ' iuc^ 

V A Y 

V A Y A burla. Scurrilis jocus, nug^^ 
arum ^ t¿*^ 

D A R V A Y A . Jocari in aliquem : ali-
quem irriaere per jocum , vel joco-

sé ludere, ¡ é £ — ^ t í ^ ' Z / ^ 

• f 
V A Y N A la caxa, ó funda en ^ue 

se encierran y guardan las tixe-
ras , punzones , espadas , &c . Va-
g í n a , ¿e, j ^ - ^ - i ^ c i ^ ¿ 

S A C A L A E S P A D A D E L A V A Y N A , MdUC 
gladium de vagina, Ĵ —^̂  

M E T E T U E S P A D A E N L A V A Y N A . Mít" 

te, vel éhnverte gladium tuum in 

vaginam. Ĵ* ^ - ' ^ ^ $ Ĵ *-?-̂  

V A Y N A la corteza tierna y larga , en 
que están encerradas algunas le
gumbres / como judias, habas, 6cc. 
Fab¿e , vd phaseoli foliculus , sili
cua j \ (JJ-A^ 

TOM» 111, 

V A Y 5Ói 

V A Y N 1 C A , ó V A I N I L L A la vay
na mas sutil , ó pequeña en las 
legumbres. Foliculus ^ valvulus, U. 

V A Y N I C A , ó V A Y N I L L A . fruto de I n 
dias , especie de algarroba del mis
mo color y forma , aunque mas 
angosta. Silicua indica odorífera. 

V A Y V E N el movimiento encontra
do de un cuerpo á un lado y otro, 
ó atrás y adelante. Fluctuatio, an
ee JJS motus 4* ^ ¿ r * ' ^ $ 

V E C 

V E C I N A M E N T E inmediatamen
te , ó con vecindad y cercanía. 

Imm?diaté , proximé Q L*-?,̂  
V E C I N D A D el conjunto, ó nume

ro de vecinos de un pueblo, ó bar
rio V . V E C I N D A R I O . 

V E C I N D A D cercanía , ó proximidad 
de una cosa á otra. Proximitas, tis. 

immediatio ¡ nis 1$- s^Líj j^t 
V E C I N D A D , dicese de los lugares ve

cinos, ó próximos unos á otros.F/-
cina loca , vicinia , ce , vteinium, i i , 

V E C I N D A R I O el conjunto,© todos 
los vecinos de un pueblo. Vicini, 

orum , vlcinorum cor pus. A — ^ 

COSA D E V E C I N O S , Ó V E C I N D A D . V i -
cinalis , le ; como : SEGÚN L A C O S 
T U M B R E D E L A V E C I N D A D , Ó D E 

LOS V E C I N O S . Ex usu vicinali. (jLc 

UNA F U E N T E COMUN Á T O D A "LA V E 
C I N D A D . Fons vicinalis , fons vici-
nht communis. ^ - A ^ S J J . ^ ^ J . ^ 

V E C I N O , N A ^ D J . el que habita 
BBBB con 
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con otros en un mismo barrio r ca
sa , ó pueblo. Vicinus, a , um , me, 
hcec íncola , <e. \3&4 ÁO\ 

V E C I N O MET. cercano , p róximo , ó 
inmediato en qualquier linea. A I L 
cui rei vicinus , propinquus , pro-
ximus , a , z/w ^ M^v^ 

VEciKO j f ^ r . l o mismo que SEME
JANTE , PARECIDO. 

V E D 

V E D A R prohibir. AViquid vetan, 
CU \*J 

prohihere ̂  ^ ^ s o ^ ^ i . ^ 
VEDAR impedir, estorbar. Impediré, 

obstare s§| ^A^. 
V E D A prohibición , por l ey , 6 es

tablecimiento de hacer alguna co-
^Vetaiio, intsrdictio, m$i$> A ^ O A J ) 

V E D A D O . Prohíh'itus, vetatus t ín
ter dic tus , ¿ 2 , .2¿m ^ ĵ̂ s?.̂  

V E D A M I E N T O , lo mismo que 
P R O H I B I C I O N . 

V E D I J A - D E L A N A , . Lanafioum. 
o 

V E D I J A l a porción pequeña de ta
fia apretada y sucia del sudor del 
ganado quando se trasquila. Suc~ 

cida, # ^ ^ j.^=s 
V E D R I A D O v. V I D R I A D O . 
V E D U N O tierra á proposito para 

viñas. Vinealis térra , vitífera ter-

V E G 

V E G A parte de tierra, ó campo ba-
x o , llano y fértil. Planities cam-
pestris , vel eamporum: plana cam-
pestria , plana eamporum : agri 
planities i$l ^ p L Ü — L R Í L Í ijfi ^ásMtf 

V E G A D A , lo mismo que VEZ ; pe
ro hoy tiene menos uso. 

V E G 

k L A S V E G A D A S MQü. ABV* ÍO mis-
mo que Á V E C E S . r 

V E G E T A B L E lo que es capaz de 
nutrirse, crecer, ó aumentarse. Ve~ 
getahilis, e, J>J..—A—Ü ¿j-'^-S^ OUA^ 
, ' "' . o > 

V E G E T A L , lo mismo que V E G E 
T A B L E . 

V E G E T A R S E nutrir , crecer y au
mentarse , atrayendo interiormen
te el xugo y alimento. Vegetaría 

V E G E T A T I V O lo que tiene fuer
za y vigor para vegetarse. Vege-
tativus, a, um, vegetans? tis -fe.,̂ .** 

A L M A V E G E T A T I V A . Anima vevetans, 
tu w O x 

V E H E M E N C I A . Vehementla, a9 ve-

hementior vis ^ «j«w3\ 
V E H E M E N T E fuerte. Vehemens Jls* 

acer , ¿r/V, rn? ^ J^J.^ 
V E H E M E N T E M E N T E con vehe

mencia , ó fuerza. Vehementer, ̂ ¡rr/-

, ve hementior g vi i—ijA $1 

V E I 
V E I N T E numero compuesto de dos 

decenas. Viginti, viceni, , na. 

V E I N T E M E N O S U N O . Under/ipintí. 

V E I N T E Y UNO. Viginti um¿s : unus 
et viginti ^ e > r ! ^ £ j A>^!J 

V E I N T E Y DOS. DUQ supra viginti: 
. . . o viginti dúo , J«o viginti. ^ - A L J . 

V E I N T E Y O C H O . Duodetriginta. L ¿ L ^ 

V E I N T E Y N U E V E . Undetriolnta. ¡Lz^S 

V E I N T E H O M B R E S . Viginti viri, U j y ^ 

V E I N T E M I L , Viginti mlllia, '&¿¿*̂ Az 

VS1N-
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V E I N T E V E C E S . Vj/&S ^ 
V E I N T E Y UNA V E Z . Semd et vicie 

V E I N T E Y DOS V E C E S . Bis S, VlCtCSk 

V E I N T E Y T R E S V E C E S . Z>r et VlCteh 

E S P A C I O D É V E I N T E ANOS. VicemiH 

curriculum : vicennium , ii , ^/Vo'-

annorum spatium. \d^.J^ 
DESPUÉS £)E V E I N T E ANOS. ÉxactÓ m-

cennio : expleto Pwennii circulo. 

V E I N T E ANOS T E Ñ I A P E D R O QUANDO 

EMPEZÓ Á R E Y N A R , Y R E Y N Ó UN 
A N O . Viginti annorum erat Peí fus 
cum regnare coepisset, et uno an-

V B J 
563 

m rsgnavit. ( jL i » 

,-• . . , • - .. \ 

COMO UNOS V E I N T E Y C I N C O H O M 
B R E S H A B I A E N L A P L A Z A . QuO.' 

si vigintiquinc[ue virt erant in Jo* 

t " f 

V E I N T E N O , N A i ^ D J - . * mrm lo 
que en orden constituye el nu
mero de veinte. Vigesimus, ̂  ^ 

V E I N T E S I M O , M A . AD*. lo mis-^ 
mo que V E I N T E N O * 

- ; . -VEÍ- : i • • X S \ S á í 

V E J A N C O N " , N A . la petsona. muy 
vieja , y como tal pesada ^ é im-

pertinente. Sentó decrépiius. J - - ^ 

V E J E Z la ultima edad de la vida, 
cuyo extremo se llama decrepitud, 
y empieza á los sesenta años. Se-
nectus , utis , senium , i i , senectd̂  
¿e: sénllis ¿e-tas, provecta t̂as^ ¿etas 
ultima , postrema : ultimum Ún** 

TOM. I I I . 

pus af atís. fv* 

? O R su M U C H A V E J E Z ÑO PODÍA V E R 
C L A R A M E N T E . Pr.e nimia senectute 
su a , f/^r¿ videre non poferat. £¿s* 

L 

COMO E U E R E T U J U V E N T U D , ASÍ S E 
R Á T U V E J E Z . Sicié erit juvenfus 
tua > ita et senectud -tu A-. ̂ ——¿-.^^ 

ÍCÓMO MAS D E H A L L A R E N L A V E 
J E Z L O Q U E NO R E C O G I S T E E N L A 

J U V E N T U D ? ¿Q_u¿e in juventuté tuiH 
non congregasti, quomodo in senec
tute túa invenies? ^ 

. , - . : ' ' ¿ f / / 

V E J E Z Ü E L A , diminutivo dé vie
ja. Usase por despreeio-. Féf ^/¿2!, ¿e. 

V E J I B L E Atít. lo mismo que V I E J O 

V E J O T E . Valdé señex, grand¿etfus. 
1^ J^^áss ^£ ̂ ,AA¿S ^LAXÁI . ^A.* 

V E L A ía acción de velar , ó la v i 
gilia. Tomase también por el t iem
po que sé vela. Vigilia, ¿e , excú* 
ha j cf idaib $ ^l^w" ^ 

V E L A . Candela , ^ ^ 
V E L A D E C E R A . Candela cérea $ ve¡ 

cetaria ^ ¿¿AX^E KÁ .̂̂ # 

V E L A D E SEBO. 'Candela sebácea, se* 
hata , é seho ^ ÍLA_Á5>J ¿A^Á 

V E L A E N C E N D I D A . Candela accensa* 

VELÍÍ. A P A G A D A . Candela extincta. 

V E L A D E N A V I O el lienzo fuerte y 
cortado á proporción en forma qua-
drangular, ó triangular , á que l la
man vela latina. Velum , l i , nava-

BBBB 2 Uy 
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U ^ 'usl nautlcum vdum* g** 

A L Z A R L A S V E L A S . M & ^ i ven-

/o^«<?permitiere: vela pandere* ̂ >jy 

D A R S E Á L A V E L A salir í 6 partir del 
puerto» Explicatis ve lis mar i ss 
permitiere, o—-/0 ^ - ^ ^ J b 

B A X A R L A S V E L A S * Cogenda vela de-
mittere : colligenda, convolvendaqus 

vela deducere, j ^ LS^J* 

V E L A C I O N E S las bendicloilés nup
ciales» A ^ ^ / z ^ r ^ w solet finitas, J-̂ i-T \ 

V E L A D O R el que vela* Vigil > is, 
vigilax, acis, vigilator j m * ^Lvw 

to 

V E L A G E , ó V E L A M E N el con--
junto de veías de un navio. Ve-

la, orum zt^ü] '¿X+A 
V E L A R estar sin dormir el tiempo 

destinado para el sueño. Vigilare, 
in vigilia esse, i¿—a—f> ̂  ^4*^ y6^ 

P E D R O V E L A ÜNÁ G R A N P A R T E D E 
L A N O C H E Á L A P U E R T A D E M I 

CASA.Petrtís ad multant noctem vi-
gllat ad Jores domus fned* C Í V ^ Í 

L5^"~"? ^^-'? C_5^£ (J í̂í'̂  y^"^3^ j-A**^ 
T O D A L A N O C H E VELÓ E N H A C E R E S 

T A OBRA. In hac refacienda per~ 
noctavit, in vigilia fui t . ^j-^> 

o 

Y O V E L A R É SOBRE VOSOTROS. Ugovi-
gilaho supsr vos. LW^ASX/* ^ngu^ Li\ 

o 

V E L A E N L A O R A C I O N P A R A NO C A E R 
E N L A TENTACIÓN. Vigila in ora-
tione, ne hit res in tentationem. 

V E L 

V E L A R Asistir dé noche á los enfer
mos. Excuhare ad ¿egroti lectum, 

V E L A R dar las bendiciones nupda
les á los desposados. Flainmeo nup-

tiali velare.\j^^v^>\ \̂ ¡tÂ É=̂ \ J A ^ = Í 

V E L A R S E LOS Q U E SE C A S A N . xVr/p-
/14/1 Jiammeo velar i : statutis Ec~ 

c¿eremoniÍÁ in matr'imonium 
Hté conjungi. J—i—•1^=^?. J^J.£==a3 

V E L E I D A D inconstancia > ligereza, 
mutabilidad reprehensible en los 
dictámenes ^ ó determinaciones. 
Consilii mutahiütas, vel iñconstan-

V E L E R O el que hace, ó vende ve
las , especialmente de sebo. Can-
delarum sehacéarum optfex , vel ven-
ditor, ¡j*. i />—^ j ^.-X^ii j-^t 

V E L E R O , R A * ADJ. que sé aplica 
á la embarcación , que es muy l i 
gera , ó que navega mucho. Vela
ría navis y velaré navigium, 't^h.^\ 

V E L Í L L A vela de cera pequeña y 
delgada i Subtilis candela. ¿L—SL&Ú 

V E L I L L O velo pequeño. Parvum 
velum i$-

V E L L A C O v. B E L L A C O . 

V E L L I D O , lo mismo que V E L L O S O . 
V E L L O el pelo delgado, blando, su

t i l y corto que sale en algunas par
tes del cuerpo. Lanugo , inis, mol-
lior , tenujorque pilus ^ 

V E L L O C I N O la piel del carnero, u 
oveja con lana. Extiéndese tam
bién al vellón de lana seoarado de 

la 
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la piel. Velius j tris. (ĵ *.. 

V E L L O N toda la lana de un carne
ro j ú oveja , que esquilada sale 
junta , é incorporadai Vdius, eriŝ  
lana . ^ ^ oí^ih 

V E L L O S O , ó V E L L U D O , D Á . 
lo que tiene vello. Villosus , pilo-
sus , ¿r , um , ]b///^ ohsitus j ^///V o^-
ductus ¿ , WíW í ^ - ^ j ! 

V E L L U D O la felpa ^ ó terciopeíoi 

ricum villosum j . ^ ^ 
V E L O la cortina, ó tela deigada¿ 

que cubre alguna dosái Velium l i . 

V E L O la toca qué usan las mugeres 
pará cubrir la cabeza y el rostro. 
Llamase éspecialñlénte así el qué 
se pone bendito á las religiosas al 
tiempo de hacer sil profesión de 
color negro ; y el ^ue traen las hd-
vicias y legas es blanco * pará dis
tinguirlas. En el Asiá usan tambieii 
las mugeres dé este genero de Veló 
blanco , pero quañdo llevan lutd 
es dé color negrOi Muliebre velum^ 
vel mulhbre capttis velamentum. 

^ o > 

V E L O pedazo de lienzo de algodón 
muy fino con qué se cubren el ros
tro las turcas y christianas en el 

j 
ASÍ2LÍ Muliebre velum ^ ¿ - l ' ^ j 

* •* ' 
VELÓ pedazo dé lienzo con que sé 

cubren las mugeres éñ el Asia eí 
rostro y la boca¿ JMulkhre velum. 

C U B R I O S E E L R O S T R O L A M U G E R . Mu-

lier teguit velo vultum suum. 

T O M A R E L V E L O entrar á ser religiosa. 
Vireiiíem velamine , vel sacro VSÍQ 
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hntlari p ^ U 

V E L O C I D A D ligereza , ó pronti
tud del movimiento. Fc-Zor/jf^í,^r-
nicitas i ce lentas, atis .£^^51 

V E L O C I D A D E N E L C O R R E R . Curren-
„ ^ ' j cursus celeritas, pe'rnicitas, 

velocitas ¿ atis ^ c í ' y^ ! i¿JL ,̂*$| 

V E L O C I D A D E N H A B L A R . LingUct in 
dicendo volub'úitas:expedita acpro-
ĵiueñs in dicendo céleritás. jLÉjiXtí¡.'y\ 

V E L O C I S I M O . Velocissimm, ¿.> 
i 'r 

V E L O N instrumentó pará las luces 
de aceytei Lychnus ¿ereus rotun-

V E L O Z acelerado j¡ ligero y pronto 
eri él movimiento. Celer , is , céle
re j ^ r / i j ^ / ó ^ •, , consitus 9 a? 

E S T E E N E L Á N D A R , O C O R R E R .ES. 
MAS V E L O Z Q U E SU H E R M A N O . Hic 

gradu , vel cursü velocior esi ira-

¡kRÁ V E L O Z E N E L C O R R E R COMO U Ñ A 
C A B R A M O N T É S . Erat cursu per-
nix i aut velox quasi rupicapra, 

SÉ V E L O Z E N TODO QUÁNTO H I C I E R E S . 
In ómnibus ojperibus iuis esto velox, 

V E L O Z M E N T E con velocidad. C^-
leriter , velóciter , r/Vo > celeritate 
magna s actutúm ^ ü — — . * u — 5 

* T . 

H A B L A V E L O Z M E N T E . Velóciter loquL 
tur 1$- ¿is>.ii/b ^X ŝaVL^ 

NO ES P O S I B L E Q U E N A D I E E S C R I B A 

MAS V E L O Z M E N T E Q U E E L . Ejlis ad 
scriptionem mjinü , nihil agitar ce-
krius > agHius¡ veloeius, citiu*. j*? 
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• J 

V E L U D O AIST. lo mismo que Y E -
Í L U D O , por terciopelo. 

V E N 

V E N A vaso en el cuerpo del animal, 
largo y hueco , que sirve para con
tener y comunicar la sangre á to
das las partes del cuerpo. Vena i a. 

V E N A el mineral de agua que se ha-
Ha debaxo de la tierra. Aqii¿e 
na , dquea vena , aqi¿¿tri¿e scate* 
hrtf vena 3 rivulus ^ — ^ ^ 

V E N A D E M E T A L el ramo de los me
tales , que se cria en lo interior del 
cuerpo de la tierra. Vena auri, af* 
génti, ¿eris , <é*c ^ ( j^La^ ^ j j s ^ 

V E N A B L O lanza corta. Venahlum, 

V E N A B L O , lo mismo que BARÍDO. 
V E N A D O especie de ciervo parecí-

do á él , casi del t amaño 'de un ca
ballo. Cervuss i ^ J b j ¿ -^ 

V E N A L , lo mismo que vendible, ó 
que está expuesto para venderse. 
Venalis , le ^ vendibilis} U ¡fromer* 

J UJ J 
calis , le i$- LO J.̂ => 

V E N A L MJST. se aplica al sügeto , que 
se dexa corromper con dadivas, ó 
dinero. Venalis : qui argentangmct 
lahoratpel muneribus corruuipitur, 

V E N C E D O R el que vence. VUtov, 
oris ^ ^ 1 - 3 ^ jj.A&k* j^t, ̂ SLá 

V E N C E D O R A . Victrlx^is -Q'^V* 
SI V O L V I E R E V E N C E D O R , T E N G O D E 

D E S T R U I R E S T E C A S T I L L O , rever-
. Ífuero victor, destmam hoc cas-

tellum. »3^ j»i>^̂  LA!L¿ Lij o ^ ^ y (j^ 

V E N C E J O lazo, ó ligadura con que 
se ata alguna cosa , especialmente 
los haces de las mieses. L'tgamsn, 

V E N 

nis , vinculum , i i&L* iyb^ 
V E N C E J O avecilla pasagera , algo ma

yor que la golondrina , de color 
enteramente negro. Apt¿s , odis, 
cypselus , l i ̂  ¿<>tM>̂ ij» OLLÁ. 

V E N C E R rendir, ó sugetar al ene
migo. Vine ere , superare , exsupe~ 
rare : victorem ahire o . U f » 

V E N C E R S E Á SÍ MISMO. 6> ipsüM vin* 

csre : dominari siM ipsi. ^AOX^ 

E L R E Y HA V E N C I D O Á SUS ÉNEMÍGOS, 

GANÓ L A B A T A L L A . i ^ O T y^OJ^Í 

suos prcello superávit, pugna ,fer~ 
rigut ack vicit. gjXs: ^AaA-ií i ^ H ^ t 

JUNTO A L RIÓ F U E R O N V E N C I D O S L O S 
E N E M I G O S . JuxtaJlumen victi fue-
runt inimich ^ — — A . U ^ ^̂ .5̂  

NINGUNO L E V E N c í ó E N EL P O D E R . 

Potentia nemo vicit illunu ,>-¿4 L« 

V E N C I D O . Victus , süperatus > 
victUS, ¿25 , «f» 0 C^-3JL^ 

L O Q U E NO P U E D E S E R V E N C I D O . 

victus , , wwi ^ 
V E N C I D A victoria, ó vencimiento. 

Victoria, ^ ^ ^ £AXÍ5̂  
V E N C I M I E N T O , lo mismo que V I C 

T O R I A . 

V E N C I M I E N T O MET. la inclinación , ó 
torcimiento de alguna cosa mate
rial. Inclinatlo , dsclinatio , nls. 

V E N D A tira,faxa, cinta ancha y lar
ga , que sirve para atar , ó ligar, 
cubriendo alguna cosa. Fascia^ms-

V E N D A R atar , ligar , ó cubrir con 
la venda. Vitta) tienta obligare f ás

ela 
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- j — . > 

VENDÓLE L A H E R I D A . VulmíS ejus obli-

gavit J'ascia : vulneri fasciam oh' 

YENVADO.Fasciisobligatzis.hj^^ 
V E N D A V A L viento fuerte de ía 

vandadel sur, inclinado aponiente. 
Eurus , africus, ventus vehemens. 

V E N D E R exponer al publico ios 
géneros, ó mercaderías para el que 
las quisiere comprar, uáliquid ven
deré , divendere , venundare , pn-
tio ahalienare, pecunia distrahere. 

¿ E N Q U A N T O V E N D E S E S T E L I B R O ? 
iQuanti hunc lihrum indicas*, as sig
na mihi hujus libri pretium¿ qu<s-

t u / 

nam est istius libri indicatiol ^^=? 

L E V E N D E S M U Y C A R O , Ó ES M U Y C A 
R O . Illum nimio indicas ,plus ¿equo 
indicas i$- ^ L á (js,^-» z x ^ S 

Y O NO V E N D O MAS C A R O Q U E LOS O T R O S , 
P E R O NO T A N C A R O COMO T U . Notí 
plus vendo qudm c¿eteritsed minoris 

qudm tu. L/« o-̂  

o*-

A N D A Y V E N D E P A R T E D E L CAMPO , Y 
P A G A Á T U A C R E E D O R . Vade et ven
de partem agri, et redde cr editor i 

tuo. Í ^ - A A ^ , e>/<i <-5t? '̂ 

o / 

V É N D E M E E S T A C A P A . Vende mihi hoc 
pallium •& ]¿* ( J ^ 

VENDIÓ QUANTO T E N I A . Vnwersa qu¿e 
habebat , © /̂ omnia quecumque ha-

hebat vendidit. L« J ^ = ^pb 

V E N D E R S E . t é ® d í & ¿ ^ 

V E N 567 

V E N D E D O R el quevende.F^^V0r, 

or/i1, venditarius, i i . ^?,-? ^ 

V E N D E D O R A . Venditrix , icis\ 

V E N D I B L E lo que se puede vender, 
ó está expuesto á venderse. Vega-
lis , vendihilis , le £*¿ J«^=9 

V E N D I C I O N la acción de vender. 
Venditio , nis 0. ^ r^ \ 

V E N D I D O . Venditus, a, um ^ ^ L y * 
V E N D I M I A la acción de vendimiar. 

Vindemia, ¿e, vindemicC, arum: vin-
demiae lee tio, collectio orü^!^ 

A L P R I N C I P I O , Y A L F I N D E L A V E N 
D I M I A . Vindemiis ineuntihus, ^ ^ r -
euntibus. 

D U R A N T E L A S V E N D I M I A S . Per vitl-
demlas: vindemiarum tempore: vin-
demiarum diebus : vindemiis. ^—> 

C O R T A V E N D I M I A . Vindzmiola , ¿e. 

¿QUANDO R E C O G E S LOS R A C I M O S D B 
L A V E N D I M I A ? E N E L OTOÑO. iQuatl-
do racemos vindemu-e colligis ? in 
autumno. ? óLLiii^ J-AÍUS LüiS ^x^» 

SE ACABÓ L A V E N D I M I A . Vindemia fi
nita est c3LÍ2Ü31 ^ 

V E N D I M I A D O R A . Vendimiatrixt 
icis ̂  K-iLkíi^ 

V E N D I M I A D O R el que vendimia, 
ó recoge el fruto de las viñas. Win* 
demiator , oris p. Í J l Í í 3 t ^ J-^LiiJ^ 

E S T E V A R E C O G I E N D O LOS G R A N I L L O S 
D E L A S UVAS T R A S L O S V E N D I M I A 
D O R E S , líic post vindemiatores aci-
nos colligit. o— '^51 c^A^. L ü b ^ j , ^ 

cu 

V E N D I M I A R recoger el fruto de la 
uva. Vindemiare: vindemiam legere, 
colU êrs : uvas cogeré : vinearios 

fruc-
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fructus colligere, & í*-2-?. t^2-5 

TU PLANTAS E S T A V I N A , Y Y O T E D I 
GO , Q U E NO L A V E N D I M I A R Á S . Tu 
plantas hanc vineam, et ego dlco t i -
M , quod non vindemtabis eam, o.i\ 

NO VENDIMIES H A S T A QUE S E A T I E M 
PO. Ne vindemisS) doñee veniat tem-
pus, ( j L - i ; ^ (^y^ ^ L i L ' i y 

QUANDO V E N D I M I E S T U Vi l*A , LOS R A 
CIMOS Q U E Q U E D A R E N NO LOS R E 
COJAS , SINO D E X A L O S PARA LOS PO
B R E S . Quando vineam tuam vinde-
mies , ne colligas remanentes race~ 
mos, sed in pauperum usus eos cede, 

w 

t ^.Lsü 1 ^ = ^ Jo o Ü p ^ \ 

V E N D I M I A D O . F Z W ^ ^ M Í W Í , 

V E N E F I C I A R lo mismo que M A L E 

F I C I A R . , Ó H E C H I Z A R . 
V E N E F I C I A D O , lo mismo que M A 

L E F I C I A D O , ó H E C H I Z A D O . 
V E N E F I C I O , lo mismo que M A L E 

F I C I O , ó H E C H I C E R Í A . 
V E N E F I C I A R y V E N E F I C I O , en 

otro sentido v. BENEFICÍAR > ¥ B E 
N E F I C I O . 

V E N E F I C O , lo mismo que V E N E 
NO. 

VENÉFICO , lo mismo que H E C H I 
C E R O . 

V E N E N A R , lo mismo que E N V E 
N E N A R . 

V E N E N O bebida, polvos, ú otra 
composición de simples nocivos, 
que se prepara para matar á algu-

• no. Venenum , ni y toxicum , ci, vi-
rus indeclin 4* ^ 

I N F I C I O N A D O D E V E N E N O . Venatus: 
veneno corruptus , vitiatus , suffu-
sus , a 3 um ̂  ^ j ^ * * * 

V E N 

V E N E N O S O lo que incluye vene
no. Venenifer, virulentus, a , um, 
veneno imhutus t | l ^ ú 

V E N E R A B L E lo que es digno de 
veneración. Venerabilis , le , vene-
randus , a , um, venerations dig-

V E N E R A B L E M E N T E con mucha 
veneración y respeto. VengrabiH-
ter , reverenter ^ — - ^ = V b 

V E N E R A C I O N estimación respeto
sa de las cosas según su mér i to . 

• o 
Veneratio, is} honor 3 oris ^ ^ ^ A ^ Í 

VENERACIÓN hablando de Dios , los 
Santos y cosas sagradas , vale lo 
mismo que C U L T O . Cultus , us. 

V E N E R A D O . Veneráius, a , um. 
¡a .» 

V E N E R A D O R el que venera. CW-
tor , or/í ^ ^Ü-A/O 4* jwíU: 

V E N E R A R respetar, honrar á al
guno. Atiquem venerar i y vener año
ne proseguí ^ ^(/iá=a5 ^^^=1 

V E N E R A R dar culto á Dios, á los San
tos , ó cosas sagradas. Colere, vene-
rar i Deum : Sanctos, res sacras ve
nerar i , pió cultu honorare,pié sane-

Cu 

téque colers, j * LJi j ^ ^ o J^JC 

V E N E R O mineral de metales. Me-
talli fodina , vena metalllca, 'Q<¿x* 

V E N G A R tomar sastisfaccion del 
agravio, ó injuria hecha por otro. 
Vindicare t ulcisci. ——Ü—¿ . i ] 

VENGÓ L A S A N G R E D E SUS AMIGOS D E 
L A S MANOS D E SUS E N E M I G O S . Vin~ 
dicavit sanguinem aniieorum suo~ 
r u i n , de manibus inimicorum suo-

rum, a ^ L - f j ^ 

V E N -
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V E N G A D O R el que venga, ó se 
venga. Vindicator ,ultQr, oris3 vm~ 
dex, ¡cis 

V E N G A D O R A . Ultrix, cis, vindtx, ~> 
ich i& K«.Í¿-A-Á>» 

V E N G A N Z A la sastlsfaccion que se 
toma del agravio recibido , senti
miento , ó queja. Vindicatio, ultio, 
nis ^L¿L/L, yi 

V E N G A T I V O inclinado á tomar 
venganza de qualquier agravio. In 
ultionem pronus, proclivis, propen-
sus: ultionis avidus > cuptdús. Ĵ f.Lo 

V E N I A p e r d ó n , ó remisión de la 
ofensa. Venia, ¿e , condonatio cul-
pee L f L k s r J ^ 

V E N I A licencia , ó permisión , pedida 
para executar alguna cosa. Venia, 
&, facultas, atís ^ i i j L ^ ^ 

V E N I A humillación que se hace 
con la cabeza , saludando cortes-
mente á alguno. Capitls humilia-
tio, demissio in alicujus honorem. 

tu w 

^ t > ^ 

V E N I A L lo que se opone levemen
te á la ley , ó precepto , y por eso 
es fácil de remisión ; como: peca
do , ó culpa V E N I A L . Peccatum ve
níale , noxa levis , levius piaculum, 

K*J CU 
parvum delictum ^ 'i^oj^s. 'i^lz^. 

V E N I D A la llegada , ó vuelta de al
guno. Adventus , appulsus, acces* 
sus, , m aliquem locum ^ 

M E A L E G R O D E T U V E N I D A . JLongé 
jucundiss'mus mihi est tuus adven-
tus : obtatisslmus mihi advenís: pe-

O s 

roptatb mihi advenís ^ ^ C ^ U ^ ^ 

D A R L A B I E N V E N I D A Á A L G U N O . Ali~ 

cui Lftum 5 felicem , faustum ad-
ventum gratular i . ^—*«3U 

V E N 5 6 9 

V E N I D A , hablando de los ríos y 
corrientes, vale lo mismo que A V E 
N I D A . 

V E N I D E R O lo que ha de venir. 
Venturus , Juturus , a , um, 

' • — ' - • j , j -

T I E M P O V E N I D E R O . TsmpusfutiLrum, 

V E N I D E R O S , usado en p lu ra l , y 
substantivado, signifícalo mismo 
que pósteros , ó los que han de ve
nir después. Posteri^orum ^ f Láliv^ 

V E N I L L A vena pequeña. Tennis ve-

na ^ j <>-V£ 

V E N I N O divieso, ó grano maligno. 
Panus, / , varus venejicus , tuber-
CUÍum s i & J . ^ L / * J ¿¿X/aj ^ j%> 

V E N I R á algún lugar. aliquem lo
cum venire, contendere Q L̂a* 

V E N A C Á . Adesdum, ^¿// /¿^íf, /z//ir 
t ó 

, concede s huc te affer Q A J . A J J 

^ Uá> ^ ^ j u s 
D I M E ; ; D E D Ó N D E V I E N E S ? T>IC mihi: 
y ¿Un de venís , advenís ? un de te af-

fers? unde is ? ^ J J^» 
yo I B A L V E R T E . A d te iham: ^ ^¿/ i -

i ^ m , conveniebam, L i \ 

É L V A Y V I E N E . Accedít et abscedít: 
adít et a bit i& v ^ ^ j - í ^ 

H A Z L E Q U E V E N G A . Ê"̂ /» accerse, 

A H O R A A C A B A D E V E N I R . Jam jara, 
nunc ,jam nunc advénit: modo ad-

ventavit. \¿.$> ^ j - á J ^ j 

V E N I D TODOS C O N M I G O . Omnes mecum come díte , vsníte, ^ 5Uo 

CCGC 
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¿DE D Ó N D E H A V E N I D O P E D R O ? ¿Pe-

trus, unde venitl 

V I E N E D E OÍR MISA. E templo vmit, 
uB Sacro interfuit. — / * ^—2pj> 

V I N O D E N O C H E . jSfoctS V¿nit. *l ^ 

¿VIENE B U E N O ? ¿Salvus ne venit? /«-
tu 

columisne advenit 7 
¿Á QUÉ H A V E N I D O AQUÍ ? ¿Quid est 

quod huc illum attulit ? qu£ illum 
huc adduxlt causa ? ^ J-?»* 

? ¿fl ^ 
V E N I R A L P E N S A M I E N T O . Ventre in 

mentem $ ^% ( ^ 5 * 
ESTO M E H A B I A V E N I D O A L P E N S A 

M I E N T O , Ó SE M E H A B I A O C U R R I 
D O . Ejus rei animum suhierat co~ 
gitatio : veneram in eam cogltatio-
nem $t ^LÁ. \ j . ^ 

Á M Í E N ESTO , N I M E VA , N I M E V I E 
N E . Mihi i stie nec ser ¡tur , nec me-
/ i / z / r . z * ^ Li l e)^^ ̂ i c L« 

/ 
w 

V E N O S O lo que tiene venas. Veno-
sus, a, «;« ̂  ^ ^ 

V E N T A la acción de vender alguna 
cosa. Vendítio , nis ^wp^ 

V E N T A la casa establecida en los ca
minos y despoblados para hospe-
dage de los pasageros. Diverso-

, /7 , ruralis cauponula. <3j¿¿ 

V E N T A J A . Pr¿€stantia y excellen-
tia , ¿e ^ KXAa.5t 

V E N T A L L E , lo mismo que A B A 
N I C O . 

V E N T A N A la abertura que artifi
ciosamente dexa el arquitecto en 
la pared del edificio para darle luz 
y que entre el viento. Fsnestrat te. 

V E N 

V E N T A N A E N R E X A D A . Fenestra (tía* 
thrata ^ itáí-^U-*^ *¿^L^¿, 

V E N T A N A CON CELOSÍAS. Fenestra ra-
ticulata , vel obducta transenntf 
septo. —$ ^¿xJI ¿JlLS^ t^TuAJt 

V E N T A N A D E V I D R I E R A S . Vitrea fe-
nestra 1$ a » 3 ^ L A A 5 \ 

E L N E C I O M I R A D E L A V E N T A N A 

A D E N T R O L A C A S A . F/V S tu l tus d 

fenestra respicit in domum. J - ^ ^ 
O tu 

o 

V E N T A N A S D E L A S N A R I C E S , por C X -
tension se llaman las aberturas del 
cañón de la nariz , que sirven pa
ra la respiración. Nares , ium, 

V E N T A N A G E el numero , ó serie 
de ventanas de un edificio. Fenes~ 
trarum series: universarum ¿ ed ium 

fenestra ^ I¿*5C1A,ÍLA.¿ 
NO H A Y CASA Q U E T E N G A MAS V E N 

T A N A G E . N u i l a fenestratior domus 
est,cJ\j£=a $$i$¿j& Ú ü^-rt^í b a 

-!, • ' •. • • b ? í'J • ^ y 
V E N T A N I C A , Ó V E N T A N I L L A . Fenes-

tella , ^ ^ jj^—jou¿> y^=s ¿Lili? 

V E N T A R , lo mismo que V E N T E A R . 

V E N T E A R soplar el viento, ó ha
cer ay re fuerte. Fiare vmtum, o^* 

V E N T E A R poner , ó exponer alguna 
cosa al viento , para enjugarla, 
Quidpiam vento exponere. ¿^4Ji 

V E N T E A R tomar el viento con el o l -

fato. Ventum odor are. i & ^ 

V E N T E A R S E llenarse de ayre, ó 
viento por enfermedad, á causa de 

es-
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estar m u y a b i e r t o s l o s p o r o s , fán* 
to inflar i , Del distendí, ^ j . — * 

V E N T E A R S E e x p e l e r l a v e n t o s i d a d d e l 
c u e r p o v . V E N T O S E A R . 

V E N T E R O e l q u e t i ene á su c u i d a d o 
y c a r g o l a v e n t a , ü l iospec iage d e 
l o s p a s a g e r o s . Stahularius , r/V, 

caupo i nis ^ — ^ . J ^ L ^ ? 

V E N T I L A C I O N e l m o v i m i e n t o d e l 
a y r e , q u e p a s a , ó c o r r e . Ventila-
tio, W/J i^. ^ ^ j ^ ^ ^ S 

V E N T I L A R m o v e r s e , ó t r a n s p i r a r 

se e l v iento* Ventilare, ^¿C 

V E N 
5 7 1 

V" 

• V E N T I L A R mover a l g u n a c o s a e l v i e n -
Uí tu 

t o . Advektimt agitare^^3.$ 
V E N T I L A R Jí-jBr. l o m i s m o q u e C O N 

T R O V E R T I R , ó B I S P U T A R , 

V E N T I S C A l a b o r r a s c a de v i e n t o y 
n i e v e . Ventas vehemens, ingenspro-

ventórunt turbo vel vottex* 

V E N T I S C A R n e v a r c o n v i e n t o hxti-
tQ,Vento ningere veheinenter> g - X - i 

tú 

V E N T I S Q U E R O ^ l o m i s m o ' q u © 

V E N T I S C A . 
V E N T O L E R A , l o m i s m o que VA^ 

N I D A D , J A C T A N C I A Y S O B E R B I A . 
V E N T O R e l p e r r o d e c a z a q u e l a 

s igue p o r e l o l f a t o . Cants odorosuSf 

sagaz: ^ o-^^3 

V E N T O S A v a s o d e v i d r i o , q u e c a -
l e n t a n d o l e c o n e s topas e n c e n d i d a s , 
se a p l i c a á a l g u n a s p a r t e s d e l c u e r -
p o ^ a r a a t r a e r c o n v i o l e n c i a l o s hu
m o r e s á l o e x t e r i o r . Vitrea cucur
bitula, ¿Uc^ '̂O CJLSL-SV^ ¿ p L s ^ 

E C H A R V E N T O S A S . Cucurbitulas cui-
plam adhibere, admovere, inducere* 

TOM. I I I . 

J s 
V E N T O S E A R e x p e l e r e l a y r e d e l 

c u e r p o . S u e l e usarse c o m o v e r b o re
c i p r o c o . Aítib conceptumjiatum ejice-
re:zwnfrts crepitum edere^^j-^ 

V E N T O S I D A D e l a y r e que'se" des 
p i d e d e l v i e n t r e p o r a b a x o . Crepi-
tus ventris 1$. W ^ o L i ? , 

V E N T O S I D A D e l a y r e q u e se d e s p i d e 
p o r l a b o c a v . F L A T O . 

V E N T R I C U L O . Ventriculus, U, 
siómachus, chi ^ » j . * J \ 

V E N T R U D O l o q u e t i ene m u c l i o 
v i e n t r e . Vmtrosus > ventricosüs, ^ 

V E N T U R A suerte d i c h o s a y f e l i z , 
q u e a c o n t e c e á a l g u n o , e s p e c i a l 
m e n t e q u a n d o n o se e s p e r a , i ^ r -

tuna , ^ j felicitas > atis ^ 

NO T E N G O V E N T U R A * Fortuna utor 
adversa: fortuna mi ni refragatur: 

P R O B A R V E N T U R A . Fortuna casum 
experirt: fortunam tentare,peritii-

ÍPÓR V E N T U R A ÜÍOZ). ^ D F . a c a s o , d e 
q u i e n p r e g u n t a . lAnt nmnl nun-
quid P ? ^ ? \ 

¿POR V E N T U R A SOY YohiJSiunguid sum 

ego ? Li j c ^ Í J Í $ 

P O R V E N T U R A , de q u i e n c l u d a . - F o r r ó ^ , 

forsitan^jortasse) fortassis ^ L^^» 

POR V E N T U R A QUERRÁS S A B E R E N Q u á 
PAExó. Forsitan rehuir es, ^ZÍÍ?W 

huerit exitum. i-/* t i ^ * ^ J^V^ 

V E N T U R O l o q u e h a de v e n i r , ó s u 
c e d e r . Fúturus , venturusy a , um, 

' % • > ' . .' • . • • J 1 . ; ." •* 
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V E N T U R O S A M E N T E con felici
dad, dicha y ventura.Fortúnate, fi-
liciter , secundé , prospere ^ . ^ « ^ ^ 

V E N T U R O S O dichoso, feliz y que 
tiene ventura. Félix, cis, fortuna-
tus , a , um ^ o-2̂ ^ C>̂S.LA£> ^ J^tw 

V E N U S el tercero de los planetas, 
cuyo orbe es entre mercurio y ei 
sol. Considerase oriental, y enton
ces la llaman el lucero, ó la estrella 
del alba, ó de la mañana ; ó se con
sidera occidental, y entonces se lla
ma Vesper , ó Héspero* Venus, 
erls ^ ^AAa^ ¿Uso tjs 'ij$> JA 

V I N U S , lo mismo que deleite sensual, 
ó gusto carnal venéreo. Venus^ris, 
delectatlo venérea ^ ¿úo-sd^ 

V E N U S T O , T A . hermoso , l indo, 
agraciado. Venustus , a, um, J^~w 

V E R 

V E R exercitaf el sentido de la vista, 
percibir y distinguir por ella los ob
jetos mediante la luz. Cerneré, vi-* 
dere, mtueri, aspcere, conspiare. 

V E R visitar á algún sugcto. Aliquem 

visere <, invisere. cJy^^ c i ^ ^ 

V I N O Á V E R Á SU A M I G O , P O R Q U E E S 
T A B A E N P E L I G R O D E M U E R T E . In-

visere amicum venit, quia morti vi-
cinus erat, vel quia in per i culo mor-

V E R mirar con atención una cosa. Zn-

tenstus mtueri, spectare. 

V E R Á UNO D E PASO. Aliquem cursim, 
in transitu videre ^ ^^)J> ^̂ .5 

V E R |ar^r. considerar , ó reflexionar. 

V E R 

Videre, considerare $t J-^L'^ J-^^ 

V E R MUNDO andar por varias tierras 
sin precisión y por curiosidad. Va
gar i* ^JL^ {J}^!a.S oLi» 

v i E R O N L E Á L O L E X O ^ Viderunt eum 
procul ^ 0,/« «j^lai 

ó Y O NO V E O G O T A , Ó E S T E ES E L M I S 
MO. uAut parum oculi prosplciunt, 
¿ 3 ! « / ipsum video. ^J>\ ü \ 

YO LO HE V I S T O POR ESTOS OJOS QUE 
HAN D E C O M E R L A T I E R R A . HlS ip-

se oculis vidi, oculis accepi quód di-
co : hisce emorituris oculis egomet 

NO SE L E VÉ SINO L A C A B E Z A F U E R A 
D E L AGUA» Extat solo capite ex 

YO DESPRECIO TODO QüANTO SE V E EN 

E S T E MUNDO. Aspernof quidquid 
est in hoc mundo aspectahile; quid-
quid sub oculis suhjicituri Jsĉ -̂ s ü.t 

j*.5L*Jl S Lo J . ^ 
TENGO OJOS Y NO V E O , P O R Q U E AQüf 

NO SÉ V E N A D A . Oculos kabeo, et non 
video, quia tenebricosus est hic lo-

l PUES QUÉ ES LO QUE VES? YA T E HE 
D I C H O Q U E N A D A . ¿Sed quid tu vi
des? jam dixi tibit quód nihil video. 

PUES SAL E U E R A , ANDA Y V E SI H A 
M U E R T O Y A P E D R O . Igltur eXl fo-
ras , âde et vide , si jam Petrus 

mortuzis est. Ĵ*--
C_5 

UNED



V E R 

Y O L E V E R É , PERO NO A H O R Á . ViM'bo 

eüm sed non modo, Us.^ tj*>$ Lit 

¿ QUANDO P O D R E V E R T E ? ¿Quando mi-
hi potes 'tastui prcesentis erit? quan-
donam Ucehit f r u i pritsentice turf 

f m c t u ? ^ - ¡ ^ . ^ J&i\ JJJS\ ^J^A 

D E S E O MUCHO E L V E R O S . Muítüm de-
údsro vidsre VOS* / «5\ (jLX-i&^ 

V E R 573 

Fíí í A V E R L E , Ó ESTUVE Á V E R L E . A d 

visendum eum adii: eum invisi. ü \ 
0$. I^JJA (Sjitáfc Ó.AAÍ2>S 

Y O L E H I C E V E R ESTÓ. Moñstravi Hit 

NO L E P U E D E V E k , L E ABORRECE. / / -
j 

lum aborreti & u 

ESTÉ NÓ V É B I E N . - K V per-

¿ MÍ V E ^ j fOD. ADV. s e g ú n 5 ó c o n -
f o r n l é á l propio parecer , ó d ic ta
m e n . jMeo judicio $ mea senténtia: 
Ut mea fert oplnio l quantum egó 
mea opinioné dugüror ^ 

Á MAS V E R j frase q u é se usa al despe
dirse j c i t á n d o s e para otra o c a s i ó n . 
Xn posterum conspectum tuünt de 
sldero, quousque iterum convenia 
mus* j ~ 

& 'i ya 
V E R A S significa la real idad i verdad 

y seriedad en las cosas que se h a 
cen, ó d i c e n , ó l a eficacia 5 fervor, 
ó act ividad c o n que se executan. 

Verum "0-
D I G O L O D E V E R A S . ac verissimé 

loquor : verum dico : dico quod ve-

w 10 

rum est i$ J^1-? 
j¿ D E V E R A S Q U E ESO P A S A ? D E VERÁS 

C I E R T O . ¿Itane vero res hahet ? Ua 
omninó: sicpenitüs res se hahet. LÜ-» 

NOMBRÉ D E V E R A S el que por su n a 
tural y gen io , ó trato y costum
bres es amigo de la realidad y ver
dad. Homo serius , veritatis secta-
íor. Y\ ^^A^=sJ^ L/4 (JíjL ĵ 

V E R A N A R , ó V E R A N E A R te
ner , ó pasar e l Verano en alguna 

jparte. /Estivare i$-
l i ó V E R A N E É ÉÑ V A L E N C I A . / / ; Valen-

tia astivavu i¿.Á>js/4 e>i>,AA¿ LSI 

V E R A N O la pr imavera ^ pero regu
larmente se t o m a por el t i e m p o de 
est io , ó en que hace calor . ¿tEstas-, 
átis i ¿estitia ¡tempestas > ¿estivum 
iempus ^ xjy^S 

Á L P R I N C I P I O D E L V E R A N O , Ó POR L A 

P R I M A V E R A ^ /Estate prima, vel no-
vâ  vel ineünté ^ Jf-A-^t ^ j . ^ ^ 1 

/1 MEDIADO D E L VEIlANO. /Esfdté 
adulta i nel mtdia. \Í^-^.^A^ ^ 3 

ÁL F I N D E L VERANÓ. ¿Estate prOpi 
acta , jam affecta > prope confecta, 

jam ixttenia 3jain exeunte. ^ > 
^ " * . , 

L A H O R M I G A EN E L V E R A N O Y T I E M 
PO D E L A S I E G A R E C O G E P A R A C O 
M E R E N E L I N V I E R N O . Fórmica in 
astaie , et in híesse, congre^at quod 
comedat in hyeme, ^ i— 

D A T E P R I E S A E N V E N I R , PUES E L V E 

R A N O SE A C A B Ó , Y E L I N V I E R N O 

SE A C E R C A . Festina venire , quia 
Jinita est ¿estas y et prope est hyems. 
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V E R A N I E G O cosa del verano. ¿Es~ 

V E R A N I E G O MET. el que en tiempo de 
verano está flaco , ó enfermo, (¿zd 
¿estivo calore languet: qui ¿estivos 
calores ferré non potest. 1 ^ 

V E R A Z el que dice, usa y profe
sa siempre la verdad. Verax , cis, 

Y O SE , QUE E S T E H O M B R E ES V E R A Z , 
Y NO SE HA H A L L A D O E N SU BOCA 
M E N T I R A . SciO , ÚUod ¡ÚC II07110 Ve~ 
rctx est, et in ore sito non est in~ 
ventum mendacium. ^—^-sl Li! 

V E R B A L GR^áif. lo que se deriva 
del verbo; como nombre deriva-

do del verbo. Vsrhalts > fe ^ j - ^ 

V E R B A L M E N T E con solas las pa
labras. Verhis , 7^/ verho tenus. 

V E R B E N A yerba. Se suele llamar 
también yerba sagrada. Verhena, 

¿e , verhenaca, c¿e '& Í C Í ^ A Á LX^-^Í 

V E R B I G R A C I A , voz latina que se 
usa en nuestro castellano en la mis
ma significación , y sirve para l la 
mar la atención al exemplo , ó si-
m i l que se va á poner para com
probar alguna cosa. Verki gra~ 

tia It^A» 
V E R B O GKAM, es una de las par

tes de la oración 3 que se conju
ga por modos y tiempos. Vsr~ 

V E R B O , por antonomasia y teológi
camente , es la segunda persona 
de la Santísima Tr in idad , el hijo 

V E R 

engendrado eternamente por el en
tendimiento del Padre, imagen con
substancial suya , y concepto de 
su Divinidad. Verbum Divinum. 

V E R B O S I D A D la abundancia y co
pia de palabras en la locución. Lo-
quacitas j atis, verborum copia. 

VERBOSO abundante y copioso de 
palabras. Ver bis copiosus: copiosas 
in sermone i& ^)Xá=i^ J^^-6 

VERBOSO hablador. Verbosus, a, um, 
loquaX) dicdxt cis ^ jXÜJ ^T^A 

V E R D A D la total correspondencia, 
ó conformidad de lo que se d i 
ce , ó expresa , con lo que inte
riormente se juzga, ó con lo que 
en sí son las cosas. Ver i tas, atis, 

E S T A ES L A V E R D A D : E S L A V E R 
D A D , ES ASÍ . Hes ita habet omni-
no: sic res plané habet: slc peni-
tüs res se habet ^ <Js?Jt j£> ]¿d> 

Y O OS H E H A B L A D O L A V E R D A D , Y NO 

M E Q U E R E I S C R E E R . EgO ¡OCUtUS 

sum vobis Deritátem , et non vultís 
mihi credere. (jssJLs ^^=3.^,1^=3 LS] 

E N V E R D A D OS D I G O , Q U E DIOS E S 

UNO, Y F U E R A D E ÉL NO H A Y O T R O . 
In veritate dico vobis , quod Deus 
t inus est, et non est alius Deus prce-
ter eum. ^ \ f¿==& J j . i l J i sJb 

L A L E N G U A ENGAÑOSA NO ÁMA L A 

V E R D A D . JLingua fa l lax veriiatem 
non amat» o - ^ . ^ j j .—»^ ^L^iü^ 

E S T E POR UN P E D A Z O D E PAN SE A P A R 
T A D E L A V E R D A D . H l C , pro bllC-

celia pañis veriiatem deserit. i j . — & 

V E R D A D US Q V Z . Quidem. V E R D A D 

ES 
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E S Q U E NO P E C A I S , P E R O D A I S Q U E 
SOSPECHAR. Jlfinimévos quidempec-
catis y sed tamen suspcioni locum 

V E R D A D ES Q U E E R E S F I E L , P E R O T A R 
DO Y P E R E Z O S O . 2 « quidem fide-

/ /V es, ,y<?¿/ lentus et piger, p S ] I— Ü ^ . 

V E R D A D ES Q U E NO E S T A OCIOSO , P E 
R O NO H A C E COSA D E P R O V E C H O . 

Non otiatur tile quidem ̂  cceterum 
nihil f rugi facit, ( j ^ — ^ L_Ü^. 

H O M B R E D E V E R D A D el que siempre 
la dice, y tiene opinión y fama 
de eso. Homoveritatis amator¡cnl-
tor , verax: jraudis inimicus: mi-
nimé falax : veritatis amicus. J - ^ - ^ 

YO SOY H O M B R E D E V E R D A D . ' í$$t t* 

t i r i non est meum : veritatem amo 
et coló» i ^ j Ü»^L-A¿. J — L i \ • 

E N E M I G O D E L A V E R D A D . Afjersus 
d vero : veritatis impatiens. 

E L Q U E NO H A B L A P A L A B R A D E V E R 
D A D . Veritatis expers : qul ad vo~ 
luntatem loquitur omnia , nihil ad 

veritatem: levis et fallax. ^--"p 

V E R D A D E R A M E N T E con toda 
verdad, ó con verdad. Certé > cer
ta quidem , veré , reverá, profecto. 

V E R 575 

V E R D A D E R A M E N T E L O M E R E C E S , Com-
cu J 

meritus es. o>^ Í¿-Ü-NÜS\5L3 

V E R D A D E R O , R A . lo que con
tiene en sí verdad , certidumbre, 
o realidad. Fífrw.f, , ^AAÍL^ 

V E R D A D E R O , lo mismo que real, i n 
genuo y sincero, p Ü , engaño, ni do
blez. F > r « í , ingenuus. f>j.--c 

V E R D E el color natural de las yer
bas y plantas, quando están en 

su vigor. Viridis , Í? ^ - ^ ! ^ 
V E R D E color de que usan los p in

tores, semejante al natural,lo mis
mo que C A R D E N I L L O , ¿tfírugo ra-
silis, scolecia, # A j - * ^ ^ j^-^-í} 

V E R D E lo que está en su vigor, co
mo opuesto á lo seco. Viridans, 

tis •& 
V E R D E , se toma también por lo que 

aun no está maduro. Viridis , im-
maturus 4* ŝj-—X— ŷ./» u*"^ j^-^S 

d 
V E R D E el alcacer que se da á las caba

llerías por la primavera para pur-
• • garlas. Hordewn viridens : pahu-

lumhordaceum yhordei virentis f á r 
rago ^ 

HIGOS V E R D E S . Fie CUS immites , per-
virides , immatur^, adkuc lacten-
tes ^-^A e>-̂  

U V A S V E R D E S las que están aun en 
agraz. Uv¿e acerba, immatur¿e, om-
phaces, immites ^ ÍJJ.'ÁMM* 

T O D O E L Q U E C O M I E R E UVAS V E R 
D E S T E N D R Á D E N T E R A . Omn'tS qiÚ 
comederit uvam acerham , ohstu-
pescent dentes ejus. 

i o L _ Á ^ ^jw^^LÜ j o ^ s ^ ^ J^^raL) 

E S T A R V E R D E . Virere ^AÉÍÜ» ¿-¿aiÉ 
E L 
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E L CAMPO Y A E S T A V E R D E . J^m agrt-
uniijerst virent, viriditate vernant* 

C ^ L ^ J ^ ^ U l ^ ^ 
V E R D E R O N paxaro poco mayor 

que el gorrión. Tiene el pico cor
to , grueso y redondo , la pluma 
es de un verde que tira á ama
r i l lo . Curruca, Cce , passer suhvi-
ridis ^ ^ 

V E R D I N E G R O ADJ. que se apli
ca á lo que tiene el color verde 
muy obscuro^ Austerum glaucum: 
fuscum prasinum ^ - ^ ' Á ^ ^ . 5 

V E R D O L A G A planta' que se ex
tiende por la tierra , tiene unos 
tallos gruesos muy xugosos, re
dondos y fuertes. Portulaca, e<€. 

V E R D O R el verde de las plantas. 

Vir¡ditas , ¿ t ó ^ ^ ^ L A ^ , ^ 
V E R D O R D E L A J U V E N T U D . Juventrt 

vlridiias , vtridis vigor, 'ij. J> 

V E R D U G O el ministro de justicia, 
executor de las penas de muerte 
y otras que se dan corporales, co
mo de azotes, tormento, &c . Car-

n'ifex, cis , tortor , cris 
V E R D U G O la roncha larga , ó señal 

que levanta el golpe del azote. 
Vihex, cis d¿>j¿ '¿J>j¿ 

V E R D U L E R O el que vende ver-
t u 

duras y hortalizas. Olttor, oris. 

V E R D U R A todo genero de hor-
, taliza , especialmente la que sir

ve en la olla. Usase regularmen-

te en plural. Olus , eris ^ 'iu— 
J e J 

V E R E D A la senda , ó camino an
gosto , distinto y separado del real. 
Semita , tte , trames i itis : angus
tiar et brevior vi a ^ J'-Í'-A^ J-A—A,̂W 

V E R G A lo mismo que V A R A . 
V E R G A el miembro de la generación. 

V E R 

Verstrum , t r i , nervus genitalis, 

Q t)^V^ y.A^3 

V E R G A en la ballesta es el nervio, 
con que la oprimen y aprietan. 

Balista nervus $ ¡jrijjü] 
V E R G A J O el nervio del miembro 

genital del to ro , especialmente se
parado de él. Taurea, e<e, nervus 
genitalis tauri $ ^>*a¿ 

V E R G E L jardin , ó huerto ameno 
donde hay flores, ¿kc. para la re
creación. Virldarium , r i i . K— 

V E R G E T A , lo mismo que V E R G U E 
T A . 

V E R G O N Z O S A M E N T E con Igno
minia , ó de modo que la ocasio
ne. Turpiter , ignominiosé , indeco-
ré , inhonesti, cum de de core. -g^jJüb 

LS.A_AÍ 

V E R G O N Z O S O el que tiene ver
güenza, ó se avergüenza fácilmen
te. Verecundus, a, umtpudens, ve-
recundanS) tis i& ̂  

_AŜ AMA/íl 
V E R G O N Z O S O , se aplica también á las 

cosas, que causan, ó incluyen ver
güenza. Res Joeda, turpis , indig-

na, indignum facinus & ^—^-^ cs^ 
P A R T E S V E R G O N Z O S A S las partes ve

rendas. Corporis pudenda , veren
da , orum i& Ô -AW ŜAW ^ '¿^.c 

V E R G U E A R sacudir alguna cosa 
con vergas, ó varas. Vir gis tun-

dere 3 excutere. Q&A-*?. ^ ¿ - ^ 

V E R G Ü E N Z A empacho.' Pudor, 
oris, verecundia , a 4* C! A_S\5\ 

V E R G Ü E N Z A deshonra. Dedecus , oris, 
probrum, br i , ignominia, infamia, 

V E R -
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V E R G Ü E N Z A S V. SUP. PARTES V E R 
GONZOSAS. 

TENER VERGÜENZA , Ó EMPACHO» Ve-

recundari , erubescere pudorei ru~ 

TENGO VERGÜENZA D E SALIR AL PU
BLICO. Verecundor , peí pudet mê  
vel me suppudet, v¿l eruhesco pro-

E L T I E N E VERGÜENZA DE TU DES
VERGÜENZA. Tu¿e illum dtspudet 
impudenñct: tute impudentice vere
cundia eum cepit, vel afficit. 

V E R 57? 

M E D A V E R G Ü E N Z A P A R E C E R E N SU 
P R E S E N C I A . Illms ora eruhesco. \A 

D E N A D A T I E N E V E R G Ü E N Z A . ISfihll 
pudet: nescit erubescere. ^ — ^ — J 

NO OSO D E C I R L O D E V E R G Ü E N Z A . Ve-
recundia impedlor, quo minus di-
cam: pudore teneor, quo minus rem 
aperiam : pr£ pudore dicere non 
audeo ] m 

E L H A P E R D I D O TODA L A V E R G Ü E N 
Z A . Abjecit verecundiam: pudorem 
exuit, vel dedidicit: depuduit: OÍ 

perfricuit i$- bJi ^SJ&M.* 
¿NO T I E N E S V E R G Ü E N Z A D E E S T A R T O 

D A V I A EN L A C A M A ? ¿ A n non de~ 
heret tua: te pudere ignavia , quód 

in lectojaceas adhuc? ^S^'ÁMS L* \ 

43- L-C U3-£=S 

T U PECAS SIN V E R G Ü E N Z A . PeCCUS im-

pudentissims , vel abjecta prorsus 

verecundia & I *A )k> ( J * ^ 
A L QüE PERDIÓ L A V E R G Ü E N Z A DAR

L E POR P E R D I D O . Per iis SÍ illum puta , cui pudor periit. LS JA 

¿PORQUE NO T E AVERGÜENZAS D E H A 
B L A R CON E S E P I C A R O ? ¿Quare non 
erubescis loqui cum hoc nebulone? 

^ ^ ^ ^ x̂\'A '̂S ,̂5 ^ jL«.5 

T E N G O V E R G Ü E N Z A D E P E D I R L I M O S 
N A . Aíendicare eruhesco. ̂ .^-¿¿A 

SACARÁ UNO A L A V E R G Ü E N Z A , Quem-
piam ridendum,velirriiendnm tra-
ducerê  plebeculrt deridendwn pro" 
pinare, suhjtcere ^ ( j ^ ^ ^ ( j ^^ .^ . 

V E R G U E T A varita delgada. Vír
gula } ¿e i& f.?} 

V E R I C U E T O lugar ó sitio áspero 
y quebrado, por donde no se pue
de andar sino con dificultad. As-
per et pr<eruptus locus. A 

HAVIENDO CAMINO R E A L ¿PARA QüÉ 
ANDAS POR V E R I C U E T O S ? C W « Í/V 
^/¿Í recta , et trita , ¿ quid circuí-' 
tiones , et anfractus petisP (¿)L^=> e>\ 

o" 

V E R I D I C O el que trata ó dice ver
dad. Veridicus, a, um, veriloquus, 

V E R I F I C A R . verificare, 

V E R I F I C A R S E . Conformari. 
w 

V E R I F I C A C I O N . Verificatio ¡ nis. 

V E R I S I M I L , ó VEROSIMIL* ^ / -

TOM, IIT, 

similis, le, verosimilis, le <Jíj-*&'* 
V E R J A S . Caneelli, orum, transenna, 

V E R N A L ADJ. lo que pertenece á la 
primavera ; y así se dice : equinoc
cio V E R N A L . /Equimctium vemple. 

P D D D jy-í»i 
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V E R O , lo mismo que V E R D A D E R O . 
V E R O S I M I L v. V E R I S Í M I L . 
V E R R A C O el cerdo padre que se 

echa á las puercas para cubrirlas. 
Algunos d i c e n - B A R R A C O , ó B E R -

R A C O . Yerres j is ^ ^ j - ^ 
V E R R U G A v. B E R R U G A . ' 
V E R S A D O , Practicus, expertus,ver-

satus in alíquare, ^ ^ . ^ ^ ^ ^ 
|| I A 

VERSARSE , lo mismo que ACOS
T U M B R A R S E . 

V E R S I F I C A R hacer versos. Versi-
jicare: ver sus scrwefe: carmina 
pangere 9 componere* ¿jf. Ĵ -A-Í5 

V E R S I F I C A C I O N . F ^ . ^ ^ , ^ r -
suwft compositio ^L*^Y\ 

V E R S I O N la traducción de algún 
escrito , ó la de una lengua á otra. 
Versio, interpretatio , wií" .* fe ^Z/'^-
r¿íw linguam conversio, $\ —a-i 

V E R S I S T A el que hace versos. Ver-
sificator , oris , vrsuum scrlptor, 
carminum compositor i ^ * ^ ^SL »̂ 

V E R S O numero determinado de si
labas , que forman consonancia y 
cadencia. Ver sus, us, carmen , inis. 

V E R T E B R A hueso pequeño , que 
encaxandose, ó encadenándose con 
otros componen parte del esque
leto del hombre. Vertebra , r¿e, 

V E R T E D E R O el sitio , ó parage 
adonde , ó por donde se vierte. 
Emissarium, r i i , aquarum emissa-
rium 'izjk* 

V E R T E R derramar , ó vaciar al
guna cosa , arrojándola. Aliqutd 

Jundere, ejfundere ^ 

V E R 

V E R T E R traducir algún escrito de una 
lengua á otra. Verteré, tradurere 
in alteram linguam. ^JLJ*} J-A-^ 

5^ '¿Jb i j \ '¿.-sJ ^ ' j v ^ 

V E R T I G O , lo mismo que V A H Í D O . 

% B Í ^ É É Í U O ^ / O S ^ H T 

V E S T I D O el a d o r n o , ó cubierta que 
se pone en el cuerpo para abrigo 
y para la honestidad y decencia. 
uámictus , us, vestitus , us , vestis, 
Ís} Destimentum^ indumentum, t'u *~>¿i 

V E S T I D O D E L U T O . Vestís ¡ugubris, 
vestimentum funehre ^ uJ-s^ 

V E S T I D O P R E C I O S O . Vestimentum pre-
CU J Ul 

tiosum Á A-XÍ». ^ J-XJU, ¿¿—La, 

V E S T I D O V I E J O . Vestís obsoleta , ves
timentum usu detritum ^ ( j r ^ / * *~>jS 

V E S T I D U R A , lo mismo que V E S 
T I D O . 

VESTIDURAS S A C E R D O T A L E S . Sacerdo* 
talia velamenta, vel vestimenta: sa-
cri cultus velamenta, '¿5^ 

V E S T I G I O la señal que queda i m 
presa en la tierra de la planta del 
hombre, ó del bruto. Vestigium, 
ÍU impressi pedis vestigium* ^— 

^ M 
V E S T I M E N T O , lo mismo que V E S 

T I D O . 

V E S T I D O PART. PAS. de vestir. Fé-í-
títrxs, indutus , a, um ̂  ĴMSY 

V E S T I R A A L G U N O . ^4% uem ves-
tire , amictu tegere , veste mduere: 

tu w 

alicui vestem obducere ^(j^b 

V E S T I R Á UNO dar á otro liberal-
mente , ó de limosna con que cu
bra su desnudez. Vestiré aliquem, 
vestem donare ; alicujus nuditatem 
cooperire i& ^.w.^^—o ^ ^ ^ s » 

VESTIRSE ponerse los vestidos. Se 
ip-
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ifsztm. veste induere , amictu con-* 
vestiré: síhi vestem Induere , amic~ 
tara inducere Q u^^- u^t^ 

V E S T I R S E comprar ropa y hacerse ves
tido. Pannum emere ad se iñduen* 
dum. i——"¿Lfri «| 

V E S T I R S E V A N A M E N T E Y CON O S T E N 

T A C I O N . Veste jpomgosct utt. ^j—^t 

Q Ü A N D O SALÉ A L CAMPO SE V I S T E 

LOS V E S T I D O S V I E J O S . Obsoleta besó
te amicitur i mli veste induitury 
vel se indult cum rus petit. ̂ y^^, 

POR CAUSA D E L &IGOR b E L FRIÓ T O ~ 

D A M I F A M I L I A SE HA V E S T I D O CON 

V E S T I D U R A S DOBLES» Propter f r i ^ 
goris acerhitatem ¡ omnes domesti-
ci mei vestiti Sunt aWfJicWhÉ 

3^ i ; 

V E T 

V E Í A , ÍÓ misriio que VEÑA én las 
minas de los metales. 

V E T A la lista , 6 raya , que se halla 
en algunas cosas de distinto colora 
como en las piedras, madera, pa
ños , &c . Véna i ¿e ÚÁ^LÚ iULá 

D E S C U B R I R L A V E T A MJST. conocer 
las inclinaciones, é intención , ó 
designio de otro, ¿inimi latehrass 
alicujus anlmum noscere) intimé cal-

V E T E R A N O el soldado que ha^Mí 
vido mucho tiempo , y está expe
rimentado en k milicia. Vetera-
ñus miles. ^J* LSÓ^ LSÚ¿-^\ 

V E X 

.-9 

V E X A R maltratar , molestar. Aü-
TOM. IIT. 

V E X 

quem vexare, dhexare. ¿ . 
579 

V E X A C I O N . F ^ ^ , ^ ex a tío i nis -, 
LO 

V É X I G A parte del animal , que sir
ve de receptáculo á la orina. Ve
sica , ¿ve ^ '¿ ¿*l„kJ ^ ^ . ^ t y 

V E X I G A la ampolla, ó bolsa , que se 
suele levantar éri la cutis y lle
narse de un humor aquoso. Ve 
sica, cce, vesícula super cutem suc-
crescens $ 'c0¿^ '¿Szl3 

H A C E R S E V E X I G A S E N A L G U N A P A R 
T E - D E L C U E R D O . Ampullari, ve-si-
cis intumescere. i z — - á — i z - á J 

D E L MUCHO TRABAJÓ SÉ L E LLENÓ L A 

MANO D E V E X I G A S . Oh nimium la~ 
borem manus ejüi 'dmputiata est/uel 
itéerculis, aut vesicis impleta est , 

MANÓ L L E Ñ A i>t V E X I G A S . Maúiíspie-
na , zíc-/ refería tuberculúrum 5 

t u 

vesicarum ^ J,> 
V E X Í G A T O R I O ^ D . emplasto, ó 

parché de can tá r idas , que se po
ne para levantar véxigás. Splemüm 
ud vesicas in cute exettandas. O J 

^ \ . * Y pf- jyjU- rviv í* 

V E X I G U É L A , ó V E X I G U I L L A -
Vesícula 3, ^ î t S^Jud ¿^L iu i 

V E Z 

V E Z el t iempó , ú ocasión de ha
cer alguna cosa por turno , ú or
den. Viceni a vice} et vices inplura" 
//. Vicis j is , non est in üsu. Í L ¿ * 

UNA V E Z . Semel Q á \ > ^ 'i^ 
Dos V E C E S . Bis >í 

D D D D 2 T R E S 
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T R E S V E C E S . Ttr ÓVj* '¿-^ 
Q U A T R O V E C E S . Quater ^ ^ u f l 
cmcó V E C E S * Quinqtáes.**— 

SEIS V E C E S i Sexies ^ o^^» KJĈ W 

C I N C U E N T A V E C E S . Quinquagies. 

S E S E N T A V E C E S . Sexcigies ^ 2 ^ 

S E T E N T A V E C E S . Sê tUClgies. (J—f;-

ir S I E T E V E C E S . Sepies 0^-/3 ¿ ; ~ A ^ 

OCHO V E C E S . Octles c^j-^ ¿L̂ oUp 

N U E V E V E C E S . NoVieS ^ ^ U ^ i L k t t O 

D I E Z V E C E S . Decies ^ ¿> /̂« H/-^ 

O N C E VKcus.Ündecies & T R E C I E N T A S V E C E S . Tsf centies. C¿)& 

O C H E N T A V E C E S . OctOglCS, &—^JU'V 

N O V E N T A V E C E S * Nonagus. e>-íH*^> 

C I E N V E C E S . Centies ^ ^ i¿-f)Ly4 

D U C I E N T A S V E C E S * Ducentiss. ^ f^? .^ 

D O C E V E C E S . Duodecies L'̂ J>] 

T R E C E V E C E S * Tredecks. ¿f&z ¿ ¿ - ^ 

C A T O R C E V E C E S . Qudtuordecies. 

Q U I N C E V E C E S * Quiúdecies. '¿*—7,^.1^ 

D I E Z Y SEIS VECESÍ Sexdecies, ¿LAAW 

D I E Z Y S I E T E V E C E S * DecUs ac septies. 

D I E Z Y OCHO V E C E S . Decies et octies. 
v i 

D I E Z Y N U E V E V E C E S . DeCÍVS Ct HO-
vies ^ ¿;3i*u.*i 

V E I N T E V E C E S . F /^Ví ^ 2^-^ 
V E I N T E Y UNA YEZ.Vhies SCfml. ¿ J . ^ ^ 

V E I N T E Y DOS V E C E S . Bis et pictes, 
^ Í/V de reltciuis» ^^Ac ^ t ^ - ^ l 

T R E I N T A V E C E S . TñdeS, & /0}iS* 
(Al 
o 

Q U A R E N T A vECEs.Quadragies. o-^Ji 

C U A T R O C I E N T A S V E C E S * Quater W » -

ties K^L/» ^ i . j ^ 
Q U I N I E N T A S V E C E S . Quinqules centU^^ 

S E I S C I E N T A S V E C E S . Sexies centies. 

S E T E C I E N T A S V E C E S * Septies centies. 

O C H O C I E N T A S V E C E S . Odies centies* 

N O V E C I E N T A S V E C E S * Noviés centies. 

M I L V E C E S * JSdillies ^ ^ 

DOS M I L V E C E S , i ? / * milüesi (¿L^Xs* 

T R E S M I L V E C E S . Ter milites. |ü»}JL| 

D I E Z M I L V E C E S * Decies millies* 

D I E Z Y SEIS M I L V E C E S . Sedéeles inil-

D I E Z Y S I E T E M I L V E C E S . Septemde-
uw 

r/Vi- millies ^ 8^—^ jj-^ ^-^^ ÜjeA.̂  
D I E Z Y OCHO M I L V E C E S . Dlíódevi-

cies 
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des milites ^ j^./o J.-^ X_AÍL̂ S* 
D I E Z Y N U E V E M I L V E C E S . UlldeVl-

cíes milites $i $¿Á ^ \ ¿¿¡Áé áL*.w¿ 
V E I N T E M I L V E C E S . Vicies millies. 

T R E I N T A M I L V E C E S . Trlcies millies. 

Q Ü A R E N T A M I L V E C E S . Quadragies 
millies. ^ 2^/« ^ j . ^ e>.;s«>^ 

t i N c o E N T Á M I L V E C E S . Qu'mquagies 
millies 1$- á̂ /a 

S E S E N T A M I L V E C E S . Sexagié¿ milUesi 

S E T E N T A M I L VECES¿ Sepuagies mil^ 
Cu 

O C H E N T A M I L V E C E S . Octogies millies. 

N O V E N T A M I L V E C E S . Noñagiés mlllks, 
• - ' - \rx • Í M » • la 

UN MILLÓN D E V E C E S . Millies millies, 
vel decies centies milliesi iLiLo 

Á L A V E Z , ó POR V E Z MOD. ADV. por 
orden sucesivo ^ ó por serie. Per 
vices ^ ^ j j J b 

ALGUNAS VECES¿ AUquOtles. 

Á V E C E S , Ó Á L A S V E C E S , Ó T A L Q U A L 
V E Z MOD, ADV. en alguna ocasión, 
ó tiempo j como excepción de lo 
que comunmente sucede. Quando-
qiie i aliquando cX'áfl] 

Á V E C E S Mon. AJDV. por orden alter
nativo 5 como : HABLEMOS Á V E C E S . 
jÉweñth loquamuf , vicissim diea-
mus. j . — ^ j ^ j ^ l - s ^ X ^ S A S 

C A D A V E Z QÜÉ MINTIERES , Ó Q U A N 
TAS V E C E S MINTIERES , L L E V A R A S 

U N BOFETÓN. Quoties mentiere, fe-
riere alapa: in singula tua menda* 
eia alapam referes. e>?3-^=> Mf J - ^ 3 

tu 

CADA V E Z , Ó POR CADA V E Z Q U E P E -

V E Z 

QUES R E Z A R A S E S T O , Ó L O O T R O . 
Quotiescumque peccaveris , recita-
his hoc vel illud. lzs¿¡> L ̂3 

D E X E M O S E L N E G O C I O P A R A O T R A 

• V E Z . R.em in aliud tempus dijfera-
mus. £ fejL+jj ŝXB \¿.$> \&JÁJ) 

D I E Z V E C E S MAS* - IDectes tMito am-
plillS J^=^\ O ^ , ^ íyAuC 

D I X O Q U E V O L V I E S E N O T R A V E Z . Jus-

sit posteriús illos revertí. {j\ ^ 

DOS V E C E S T A N T O . Altenim tanfüm, 
vel tantum alteruin^ vet histanlünh 

T R E S Y Q U A T R O V E C E S T A N T O . Ter-

tium et quartum tantum. j í lLJA^i 

D I E Z V E C E S T A N T O . Decies taéfütfi, 
vel decimum tantum. j . * k'^As 

DOS V E C E S MAS HERMOSÓÍ Altero idn-

to pulchrior ^ U J ^ ^ t j ^ J - 6 - ^ \ 

T R E S V E C E S MAS E E O . Tertio tantofoe~ 

^/0/: ^ eV0 ¿^-^1 

E N V E Z MOD. ADV. en lugar de otra 
cosa. Vice , pro, / 0 ^ hujus $ vel i l~ 
¡tus ^ ĵjí> ¿i^fí ^ ĵL ŝâ a J j ^ 

E N V E Z D E C A S T I G A R L E L E H O N R A S . 
Suppl'tcn loco illüm hoíwre auges: 
pro supplicio ei homreni trihuis. 

E S A V E Z NO E S T A B A Y O A L L I . Id tem~ 

poris aheram , tune ahéram. L 5 5 

E S T A ES L A P R I M E R A V E Z QUÉ L E H A 
B L O , Y SERÁ L A U L T I M A . Nunc 
pr'tmüm est, cum te alloquor , ulti-
mumque Jziturum est : primüm jit, 
vel nunc primum factum est, tibí 
ut loquerer, nec in posterum tecum 
unquam loquar. 'i. ¿\ ¡-^ HJ.* 
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5 8 2 V E Z . 

H I Z O DOS COSAS D E UNA V E Z . D ^ O 

is^*t zífZíí eadeittfue opera, l $ £ > 

L A P R I M E R A V E Z Q U E M E V I O , ME D I -
xo.' &c* Cum pr imúm me vldit^ 

MAS D E UNA V E Z L O H I Z O . A^W 
cú o 

f^é1/ idfecit* J«-—*̂  ^ ŵ '0 feá^3' 

MUCHAS YECÉS. Srfpé, sepius. ^ 

N I UNA S O L A V E 2 . ÍV> quide íú* 

O T R A V E Z T E L O D I R É . Tibí alÜtS 

dicam ^ sLij J^.^ K-^^i 
OTRÓ T A N T O V E Z Y M E D I A . SesqUt, 

¿esquialitef} a , üm. ^ — ^ ^ 
• - : •• A t o ü 

V E Z T E L O P E R M I T O . / / / ^ 
tibí mvdd tantüm , vel nunc solwm-
modo permi t t i tu r ; y no dirás, pro~ 
hac vice. J . — ^ \J\ iS\ 

/ -» C3 J 

Í O R L A P R I M E R A V E Z T E P E R D O N A -
K É , MAS Á L A S E G U N D A L O P A G A 
R A S . Prhnmh quidem veniam da-
ho ; at siiferúm idem commlítés, poe-
ñas dahis {iion autem,prima vice, 
secunda vice , quod inéptum et haf-

C U A L Q U I E R A V E Z , lo mismo que ca
da vez que, ó todas las veces que. 

Quandol ih í , quandocunqtie. J ' ^.i 

QTJANTAS V E C E S . Quottes ^ ^£ 
H A S T A Q U A R E N I A V E C E S . ^« íZ-

dragies ^ » ^ ^ASti^ 
L A QÜARTA V E Z . Qziartó, quar túm. 

V E Z 

Q U A T R O V E C E S MENOS , Ó MAS G H I * 

GO. Quadruplo minor* 
o 

ü U A T R ó V E C E S T A N T O . Quadrziplum. 

¿QUIERES QÜE T E L O D I G A OTRÁ V E Z ? 
¿Vis iterum,velrursus,z^c'/rursum 

^P»^ ^Sl ¡J^ í̂y'5 ̂  

sí ÉSO HACES H O Y i s L A P O S T R E R A 
V E Z QUE M E V E A S . Si idjclClS , JlO-
die postremúm me vides, uL.̂ => \J\ 

^Í2^_*¿ ii^Cíl í ^ i * ^ 2̂ «-̂  S j . ^ í j . ^ J ^ * Í 

T E R C E R A V E Z . Terño i tertium. 
^ O I S 

TODAS L A S V E C E S , Ó QÜ ANTAS V E 

C E S Q U I S I E R E S . Q u o ñ e S i V e l quottes* 

cumque tihi lihuerit, $\ H^-^ J-̂ =s 

Y O T E D O Y Mis V L C E S . Meam t ih i po
te statem trado , W .̂É? fungendce v i -
cis facultatem j ac io : /«CMÍ- ©/¿-^^ 

V E Z A R , ló mismo que Á V E Z A Í U 

V E Z O POC. us . lo mismo que C O S 

T U M B R E . 

V E Z O , por el labio V . B E Z O . 

V E Z I N O v. V E C I N O . 

V I A 

V I A , lo mismo qué caminó. Via , ¿e, 
•^¿I^JC,* • * --̂-«Vi jiii-i i x / •> •... ••. n 1 • 

iter , itineris. <~>j¿ ^ j J » 

V Í A , lo mismo que MODO , M A N E R A , 

ó M E D I O . 
V Í A MET. el sugeto que sirve de me

dio , ó conducto por donde se des
pachan ,0 se dirigen algunas cosas. 
Via, ¿e ^ ¿ L k w ^ 

V Í A el conducto del cuerpo del ani
m a l , especialmente por aquel, por 
el qual se expelen los excrementos; 

co-
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como: V Í A de la orina. F r / W , 
lotii meatus , us ^ 

V Í A L Á C T E A , lo mismo que C A M I N O 
D E S A N T I A G O V . C A M I N O . 

V I A D O R la criatura racional, que 
está en esta vida , y aspira y cami
na á la eterna. Viator, oris.^-^Si\ 

V I A G E la jornada que se hace de una 
parte á otra. Peregrinatio, nis, ttsr, 

V I A G B POR M A R . Mciritima, vía: ma~ 
rithno itinere peregrinatio. ^—su^\ 

i / 
V I A G E POR T I E R R A . Terrestre tter> 

V I A G E L A R G O . Longinquius iter, d'm-
turnior vía: plurium, vel multorum 
dierum iter j . — ^ j J.í>ji> 

E M P R E N D I Ó UN L A R G O V I A G E . Iter 
longinquum susceplt. ¿~J¿> ̂ Js ^iL^ 

V I A G E D E UN D Í A la marcha que re
gularmente se puede hacer en un 
dia. Dmturnum iter: iter, vel via 

unius dieu i iT 1/ 

V I A G E Á PAÍS E X T R A Ñ O . F/d! regio
nes exteras : iter in térras longin
cuas et externas. $\ ÍJ>\ 

V I A G E cada uno de los caminos que 
. hace el aguador j ó jornalero para 

conducir el agua, ú otras cosas. Ac-
tus eundi ad vecturam faciendam. 

B U E N V I A G E EXPR. con que se anun
cia , ó explica el deseo de la felici
dad de la jornada. Félix tibi via sit: 
auspicató iter suscipias, atque con-

tu 

fajas éZ*.* uj-£=>-?. 

E S T A R D E V I A G E estar pronto para 

V I A 5.83 
emprenderlo. Accingere se ad iter: 

c 
essejam projeeturum. j . * ^ 

E S T O Y D E V I A G E . Accinctus et paratas 
sum ad projlscendum. * ^ * ^ * Li\ 

PONERSE E N V I A G E . Iter carpere: viam 
inire : se committere itineri, „ ¿Lw 

¿QUÁNDO SE PUSO E N V I A G E T U P A D R E ? 
H O Y A L S A L I R D E L SOL. ? Quaado 
pater tuus itineri se dedit, vel via 
se commissit ? hodie ad solis ortum. 

H o' 

V O L V E R D E UN V I A G E . Rediréperegré: 
revertí i longincua via ̂  ¿jSU> 

SI HAS L L E G A D O D E L V I A G E , ¿PORQUE 
NO D E S C A N S A S ? Sí ex itinere fatí-
gatus pervenisti, ¿ quare non re-
quiescis ? ^ - á - ^ ^ 

* ̂ r * ^ ^ ^ 1ül»«3 

P R O V I S I O N P A R A E L V I A G E . VíatíCUS-, 
ci 

V I A J A D O R el que hace algún viage, 
especialmente largo , ó por varias 
partes. En lo moderno se llama mas 
comunmente V I A G E R O . Viator, pe-
regrinator , oris ^ JL*J^ 

V I A J A R hacer viage. estar en viage, 
estar en camino. Iter faceré, iter 
habere ̂  ^^-^, 

V I A J A R kc ABALLO .Iter equo confíe ere. 
Uí==3 j ^ { . ^ 

V I A J A R k P I E . Iter pedibus conficere. 

V I A J A R POR iiEKKA.Terrestri via iré, 
t u 

V I A N D A el sustento y comida de los 
racionales. Cibus, / , esca, ce , « -
baria , orum , esculenta , orum. 

V I A N D A N T E el que hace via-
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V I A 

ge, ó anda camino. Viator\ oris 

V I A R A Z A la solución , o fluxo del 
vientre en las caballerías. Ventris 
solutio ,Jluxus. —f-j*»*S JL^^ 

V I A R E C T A usado adverbialmente, 
vale en derechura. Kecta, directo. 

V I A T I C O la prevención en especie 
que lleva para el sustento el que 
hace viaje. Viaticumy c i , vlaria 
annona $ (/Á .̂X5 zdj j 

V I A T I C O , con toda propiedad se llama 
el Sacramento del Cuerpo de Chris-
to , que se administra á los enfer
mos, que están en peligro de muer
te, y como de viage para la eterni
dad, como verdadero sustento del 
alma ; y asi se dice : dar el SANTO 
V I A T I C O á un enfermo. ^Egrotum 
Sacr¿e Eucharistitf viatico muñiré, 

instruere. ^ ¡ j a ^ ^ \y>^ 

V I B 

V I B O R A P E Q U E Ñ A serpiente ve
nenosa. Vípera , ¿e, echidna , a, 

V I B O R I L L O , lo mismo que V I B O 

R E Z N O . 
V I B O R E Z N O el hijo de la vibora, ó 

la vibora quando nace. Minar vi-
pera , viper¿e catulus LAÍV^ 

V I B R A R L A L A N Z A dar un movi
miento t rémulo á la pica, lanza, ó á 
otra cosa larga y delgada para t i -

tu 

rarla. Vibrare hastam. ¿& 

V I O 

V I C A R Í A el oficio, ó dignidad d« 
Vicario. Vicarii munus , digmtas. 

1$. 
V I C A R I A la segunda superiora en algu

nos conventos de religiosas. Vka-

V I C 

V I C A R I A T O , lo mismo que V I C A 
R Í A . 

V I C A R I O , en las religiones se llama 
el religioso que tiene las veces y au
toridad de alguno de los superiores 
mayores por su ausencia. Vicarius, 
r i i : qui superioris conventus vice 

fungitur : pr^efecti conventus vices 
u i 

gerens ^ u ^ V 
V I C A R I O , particularmente se toma por 

el juez eclesiástico , nombrado y 
elegido por los prelados eclesiásti
cos , para que exerza sobre sus sub
ditos la jurisdicción ordinaria. Epis-
copi Vicarius generalis, in Episco-
pali muñere vicarius, \J\J&.¿\ o.?.^ 

Y O T E H A R É M Í V I C A R I O . Te in meum 
locum , vel te pro me suhstituam: 
snccedes vicarius meo muneri, 1—&| 

V I C A R I O D E JESÜ-CHRISTO , uno de 
los títulos privativos del Pontífice, 
como quien tiene las veces de 
Christo en la tierra. Jesu-Christi 
Vicarius, Pontifex. v ^ l i 

V I C E S I M O , lo mismo que V I G É S I 
MO. 

V I C E V E R S A , voces latinas, que se 
usan en nuestro castellano adver
bialmente, y significa lo mismo que 
A L C O N T R A R I O , Ó POR L O C O N T R A 
R I O . Vice versa , contra 9 é contra-* 
rio ^ ó lk¿ .5b 

V I C I A R dañar, o corromper alguna 
cosa física, ó moralmente. Aliquid 
vitiare, depravare , corrumpere, 

V I C I A R S E corromperse, ó echarse á 
perder alg una cosa. Corrumpi t de-

pravari^-^*^^ ^ 
/ 

V I C I A D O . Vitiatus, aepravatus,cor' 
ruptus , a , um TQ- ^^.^h.^ 

V I C I O la falta de rectitud, ó defecto 
moral en las acciones. Vitium. t'úi 

UNED



V I C 

morum , vtl mor ale vltium : moricm 
c o r r u p t e l a 3 ve l p r a v i t a s . ¡L î Sj, 

L A J U V E N T U D SIN M A E S T R O A P R E N 
D E LOS vicios. Nullo lahorC) nemi-* 
ne docente j u v e n t u s improbos com~ 
bihit mores. ^}¿J>] \j.^X¡^^ U L M ^ 

H U Y E D E LOS V I C I O S . FuPe vitia : a 
v i t i i s te avoca, ahstine. e>—^ 

o 

V I C I O , se toma también por el dema
siado apetito á alguna cosa, que 
incita á usar de ella frequentemen-
te , y con exceso. Cupiditas, atis. 

D E v i c i o MOD. ADv. lo mismo que 
SIN N E C E S I D A D , M O T I V O , Ó C A U S A . 

V I C I O S A M E N T E con vicio excesi
vo , ó mala costumbre. Vitlosé, 
corrupté , deprávate I ¿Sj 

V I C I O S O el entregado libremente á 
los vicios. Homo v i t i o s u s , p r a v u s , 
malé m o r a t u s : ó m n i b u s vitiis dedi-
tus: omni v i t i o r u m generi mancipa-' 

tUS ijój* ¿t^¡f 
V I C I S I T Ü D el orden sucesivo, ó al

ternativo de alguna cosa. Vicissitu-
do , inis ^ ^ J J - ^ .5 f̂M&S L/fl 

V I C T I M A la ofrenda v iva , que se 
sacrifica y mata en el sacrificio. 
Victima, hostia, <s ¿ s y o j 

V I C T O R I A la superioridad y ven
taja que se consigue sobre el ene
migo, venciéndole en batalla. Fre-
quentemente dicen V I T O R I A . Victo
ria , a , victa pugna , victum pr<e~ 
lium : prcelii, vel pugna victoria. 

o 

D I V U L G O S E E L NOMBRE D E L R E Y E N 
L A S Q U A T R O P A R T E S D E L MUNDO, 
POR SUS MUCHAS V I C T O R I A S . JVo-

men Regis in qiiatuor mundt par-
TOM. I I I . 
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te divulgatum est , propter multas 
victorias suas. ^ 

POR OCHO D I A S SE CELEBRÓ E L R E G O 
C I J O D E L A V I C T O R I A . Per noéem 
dies gaudium victoria celebratum 

L A A L E G R Í A D E L A V I C T O R I A SE C O N 
V I R T I O E N L L A N T O Y T R I S T E Z A . 

L¿etitia victoria in luctum versa 

est. * J j -^ ' i f-3 

V I C T O R I O S A M E N T E con glorío-
sa ventaja, ó vencimiento del ene
migo. Victoriosé '& ^ x J b 

V I C T O R I O S O el que ha conseguido 
alguna victoria. Dicese también v i -
T O R I O S O . Victor, oris, victoriosus. 

R E G O C I J A R O N S E LOS SOLDADOS V I C T O 
RIOSOS , QUANDO D I V I D I E R O N E N 
T R E SÍ LOS DESPOJOS D E LOS E N E 
MIGOS. Exultaverunt victor es mi
lites, quando diviserunt ínter se ini-
mlcorum spolia. ¿j. ks?}] ^sx^L^ 

V I D 
V I D planta que produce las uvas. 

Vitis , /V )$t iú5^ ^ ü /^^s 
M I R A QUAN ERONDOSA E S T A E S T A 

V I D . Vide ¿jfudm frondosa est h¿ec 
. • ' , i • • O' . ^ . 

• o 

V I D P E Q U E S A . Viticula, ¿ f . & 

V I D A el acto de vivir , ó la perma
nencia en la unión del alma y del 
cuerpo. Vita , ta ^ 

V I D A D E L C U E R P O la que es común á 
las bestias. Vita corporis , commu-
nis bestiis ^ Ü^ÁA*^ -0, üA^c 

V I D A el espacio de tiempo que se v i -
E E E E ve 
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ve desde el nacimiento á la muer-

te. Vita, ¿e , vice ¿etatis ^ 

V I D A la bienaventuranza; y se dice: 
mejor V I D A , ó V I D A eterna. Vita 
¿eterna ^ ü ^ j - ^ ^ üU^ü| 

V I D A D E PERROS la que se pasa con 
trabajos, molestias y desazones. 
Erumnosa , laboriosa vita. L-wL^sc 

A C A B A R su V I D A morir. Cursum vit<e, 
vel curriculum vivendi conficere: ex-

U/ 

tremum diem morte conficere. <̂ *jS 

BUSCAR L A V I D A FRAS. usar de los 
medios para adquirir el manteni
miento y lo demás necesario para 
Su conservación. Mendicare : men-
dicato vivere : victum qucerere, 

^ (J^WÍAA^ J î> í̂ C^*-2* j"^-4^?. ŜS*Mi 
B R E V E ES L A V I D A D E L H O M B R E . Bre

ve est humante vita curriculum: 
hrevis humante vitce cursus : vita 
hominis , brevi spatio definitur. 

o 

D E B U E N A G A N A D A R E L A V I D A POR 

C H R I S T O . Libenter pro Christo mor-
iem perjeram, subibo : libenter pro 
Christo vitam cum morte commuta-

D E POR V I D A MOD, ADV. siempre, y 
por todo el tiempo de la vida. To~ 

/¿í vita , vivitur |/^JI5Í Jj.i> 
1N MI V I D A , Ó E N L A V I D A . JfOD. 

ADV. nunca j ó en ningún tiempo. 

Nunquam ^ I j . ^ IZ^t 
E N MI V I D A H E SIDO A M I G O D E P L E Y -

TOS Y PORFÍAS. Nunquam lites et 
contentiones amavi. I ^ 1 

tu w ** 

E N SU V I D A TOMÓ L I B R O E N L A MANO. 
Munquam literis dedit operam. 

V I D 

¿ E N QUÉ E M P L E A S L A V I D A ? jQ«¿ ifj. 
re ¿etatem exerces ? qutf tute est vi-
tce ratio ? ¡éf̂ +z ^ i ^ S ^ 

E S C A P A R L A V I D A FRAS. librarse de 
algún grave peligro de muerte. Vi-

tam servare , liberare. ^JlÁ, 
o 

f 
E S T E H I J O ES E L CONSUELO D E MI V I 

D A . Hic filius solatium est vtt¿e 
mea % 

ESTO M E D I Ó L A V I D A . H ü C m 'lhi Salu-
t i fu i t , salutem attulit. 

E S T O ESTÁ P R O H I B I D O SO P E N A D E 
L A V I D A . Vetitum est hocpoena ca-
p i t a l i : interposita mortis poena Ín
ter dictum est hoc. ^y*** \CÍ^ 

^ C>J*$\ yjoij&i ÓJftS 
G A N A R L A V I D A CON SU T R A B A J O . 

Labore et industria comparare , et 
quarere victum. o—r*» ^ A A Í ^ L C 

H I L O D E L A V I D A FRAS. MET. COH 

que se significa la unión del alma 
y cuerpo, en virtud de la qual du
ra , y se mantiene sucesivamente. 
Vita nexus , filum ^ 'i\ *sá\ LAÁ, 

¿HASME VISTO E N T U V I D A M U R M U R A R 

D E A L G U N O . (Numquando me alicui 
obtrectantem vidisti? Í&J&M \ 

H I J O MIO , NO C O N T R I S T E S Á T U P A 
D R E E N T O D A T U V I D A . F iH mi , n& 
contristes patrem tuum in tota vita 
tua. ^ — i ÍÍ*CA.^ UJ-SKÍ V ^Xs] L> 

^ ^CSLAA. 
H O M B R E , Ó M U G E R D E M A L A V I D A , 

el vicioso y entregado á la vida l i 
cenciosa. Lkentiosa, luxuriosa vi-
ta homo UÓJ* Ĵ s». « 

L A O T R A V I D A la que creemos y es-
pe-
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peramos los christlanos después de 
separadas las almas de los cuerpos, 
ó después de la reunión de ellos en 
la general resurrección. Altera vi* 

ta : vita venturi steculi. ^ sUáail 

L A V I D A P A S A D A . Anteacta vita, 
M E J O R ES L A M U E R T E Q U E L A V I D A 

A M A R G A . JMelior est mors , qudm 
vita amara» üAjsc c&d] 

tu J 

M U D A R D E V I D A dexaf las malas cos
tumbres , ó apartarse de los vicios, 
reduciéndose á vivir christianamen-
te. A d Jrugem honam se reciñere, 
m honestatem traduci: corruptam 
vitam, vel pravos mores in bonos 

mutare, ^ $ J^*v^ 

P A S A R L A V I D A CON M U C H A N E C E S I 
D A D Y P O B R E Z A . Pauperem vitam 
degere , gsrere, <J¿-?*?, u"1-* 

POR V I D A , modo de hablar, que se 
usa en el ruego, para persuadir , ú 
obligar á la concesión de lo que se 
pretende ; y así se dice : POR V I D A 
tuya que hagas esto. Per vitam, 
jper animam tuam fac hoc. ^ J i U s o 

Í O R V I D A M Í A , especie de juramen
to , ó atestación con que se ase
gura la verdad de alguna cosa. Per 
vitam msam , vita mea interposita* 

P O R SU G R A N M I S E R I C O R D I A M E H A 
C O N C E D I D O E L SEÑOR LÁ V I D A HAS
T A E L D I A P R E S E N T E . PrOpter MUg* 
nam misericordiam suam, concessit 
mihi Dominus vitam, usque adprá-

sentem diem. ^ y § 3 l 0%*} 

f * 

SE QUITÓ Á SÍ MISMO L A V I D A CON V E ^ 
N E N O . Se ipsum veneno interémit, 

TOM, I T T , 

V I D 
5 8 / 

vitam aljecit ^ *̂¿¿> &*¿.hJi JJXJ 
R O G A D POR L A V I D A D E L R E Y Y D E 

sus HIJOS. Orate pro vita Regis, et 
Jiliorum ejus. »1 A-J*. ̂ jv>5 

Tüvo UNA SANTA V I D A . Vitam esit in-
tegram , probam y sanctam ) inno-
centem , nox# expertem. EáUfi j^Ls 

T U V O UNA V I D A D E B E S T I A . Ferino mo
re vixi t , vitam egit: heílumum in 
morem vitam degit. J- ÍU ^ L c 

N U E S T R A V I D A SE D E S H A C E COMO L A 

N I E B L A . Vita nostra sicut nébula 
dissolvitur. ' . aey.fr.JaA-.a L i ^ ^ 

V I D E N T E , el que ve. En los anti
guos llamaban así á los Profetas. 

V I D R I A R dar al barro un genero de 
barniz , que tiene la transparencia 
y esplendor del vidrio. FictiUa vas* 
¿•«/¿2! vitro Uniré, ^ — ¿ X ¿ 

b 

" V I D R I A D O . "P /̂ro Unitus > obHtus, 

V I D R I A D O , se toma por la loza^ 
que tiene este barniz. Vit re amina, 

V I D R I E R A la u n i ó n , ó conjunto de 
vidrios, puestos en bastidor en las 
puertas, ó Ventanas^ Vitrea fenes-
tra : vitrea fenestr¿e ^ H 

V I D R I E R I A la tienda donde se ven
den vidrios. Vitrearia taberna, 

V I D R I E R O el que trabaja, ó vende 
los vidrios. VÚrarms , vel vltria-
r / ^ í , r i i ^ í & J ^ J * 

V I D R I O cuerpo liso, diafano y trans
parente. Algunos le llaman v i -
D R O . Vitrum, // ^ ^ — 3 a j t | i 

V I D R I O T E R S O , lo mismo que C R I S -
E E E E 2 T A L . 
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T A L . Crystalhs , l i & J-JA? 
VASO D E V I D R I O . Vas, i>sl vascidum 

vitreum : calix vitreus* e>—^ ^S* 

KORKO D E V I D R I O . Vitraria fornax, 
cu / 

mtrarius clihanus ^J\j~-s>S\ j>y*S 
V I D R I O S O , SA. ADJ. lo que tacil-

mente se quiebra como el vidrio. 
Fragilis) le: fractura obtiox'ms, a, 
tim. J^/« (JVA* »^*^£=a5 

V I D R I O S O MET. se aplica también al 
sugeto que fácilmente se siente, 
enoja, ó desazona de qualquief co
sa. Momo querelus , qui de nihilo 

irascitur. LSô  ^ j r^ tp i 
• • 

V I E J A muger de mucíia edad. Anus^ 
us : mulier vetula , senex ^ ¿etate 
grandh j ~ ~ 

V I E J A Z O muy viejo. F^z/i^ íé7^.r , 

annosus ̂  ÂX̂ TS ^ L f - . ^ ^ J^t/!1 
V I E J E C I T A Q U E C H O C H E A . 
• ¿ámis delira. $ —^£ 'A^A 

V I E J O el hombre de mucha edad. 
Homo senex , ¿etate grandior : vir 
átate grandior, velprovectus, ¿eta-
ttsgrQve.cttf: vetulüs > gran-dtevus, 

V I E J O DECRÉPITO el que ha llegado á 
lo sumo de la vejez. Senex decrepi* 
tus > capularis > sílicernium , /7. 

V I E J O QUÉ CÍHOCHEA. Senex delirzis. 

P O N E R S E V I E J O V . E N V E J E C E R S E , 
D O N D E H A Y V I E J O S , NO H A B L E S M U 

C H O . Ubi sunt senes , non multum 

loquaris. 

V I E 

LOS V I E J O S SE A N I Ñ A N . Repuberascunt 

V 3\ Ĵ W Í̂ : /̂V púeri senes. ^L-
J o 

S I E M P R E H E A B O R R E C I D O A L V I E J O 
TONTO Y I G N O R A N T E . Senem j a -
tuum et insensátum odivi setnper. 

COMO V I E J A , Ó A L MODO D E VIEJA» 
uániliter , anilem in modum. (__5—̂£ 
a-

CUENTOS D E V I E J A S * Añiles fabul¿e9 
logi, fabulte , nugrf. $ — - ^ j ^ -

V I E J O antiguo ó el tiempo pasado. Vê  
tus, eris i$- ^ . j ü 

C O S T U M B R E V I E J A j A N T I G U A . Vettis 
consueíudo , pristinus mos. '¿d——2 

V I E J O , se usá también c ó m o contra
puesto á lo nuevo; y así se dice UN 
V E S T I D O V I E J O . Vetus ét detrita ves
tís : vetustus et confectus amictus. 

U N ÁRBOL V I E J O . Arbor vetuí ^ ve-* 
tula , vetusta , anuos a , multorum 
annormn. (Ĵ AÁ̂  1̂ 5 iü io ic H^SPJÍ. 

V I E L D O v. BIELDÓ* 
V I E N T E C Í L L O . Aura tennis> tenis, 

leniter spirans : vehtus temas , 
molliter jlans, ventulus > l i , 

. . • o 

V I E N T O el ayre agitado y movido. 
Ventus y t i : agitatus iri aere spiri-
tus i& ^ • j " ¿-Zj^ 3 ^ * 

V I E N T O D É O R I E N T E , ó L E V A N T E . L la 
mase también leste , ó este. F¿v7-
tus ortens , eurus , subsolanus $ ni* 

V I E N T O D E L P O N I E N T E , Ú O C C I D E N T E . 
Llamase también cueste, oeste, y 

uest 
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üest. Favonius, nii, zephyrfts. 

V I E N T O N O R T E > Ó T R A M O N T A N A . 
tentrio , aqtiilo , nis , bóreas , ^¿ 

V I E N T O D E L MEDTo D Í A . Llaniítsetam
bién sud , ó sur. Aústef , t r i . f-f££ 

V I E N T R E la parte concavá del cuer
po del animal. Venter , tris , alvus$ 
vi i áhdomen ¿ inis j|t (4 .̂ jj.Ls 

V I E N T R E , lo exterior de él y lo mis
mo que B A R R I G A . 

V I E N T R E C Í L L O . Ventncuks , k 

V I E R N E S el sexto diá de lá semana ¿ 
Dies veneris i feria, sexta : sextd 
hehdomadce dies 1$. ¡lá+sp,)] ^ . i 

V I E R N E S SANTO. Feria sexta inparas? 
ceve : consecrata patienti Christo 

V I G 

V I G A madero largo y grueso. J r ^ ^ 
bis i vel trabes ¿ is ¿ tignum , «/. 

V I G Á D É L A G A R madero sumamente 
gruestí y largó para exprimir la 
aceytuna ¿ uva ^ &c . Trabes crassa 

' et longd dd exprimeñdas oleas in 
iorcülari. — j J-pj--^ j ^ * ^ 

o 

V I G E S I M O ío que eri orden incluyó 
el numero de veinte^ Vigesimüs, a¿ 
iini u j t / - ^ 

VIGÉSIMO PRIMO* Vigesimüs primus, 

V I G I L Á N C Í Á cuidado y atericioii 
ert las cosas que éstári á cargo de 
cada uno. Vigiíahtia $ ¿é s vigil cu
ra fjte 

V I G I L A N T E eí que veía , ó está 
despierto. Vigilans , tis , vigil > lis. 

V Í G 589 
V I G I L A N T E cuidadoso y atento. Vigi-

lans , sollicitiis , a , um ^ ^ s x ^ 
V I G I L A R velar sobre alguna cosa, 

ó atender exacta y cuidádosamen-
. te á ella. Vigilari. ĵó ¡je^^] 

V I G I L I A la acción de estar despier
to , ó en vela. Vigilia , ce ^ ^-^h 

V I G I L I A una de las partes en que se 
dividen las horas de la noche para 
las velas y centinelas en los exer-
citos y plazas. Vigilia prima , se
cunda i tertia > et quarta me tis. 

o 

X Á U L T I M A V I G I L I A D E L A N O C H E . Í / / -

tima vigilia noctis i$. 
V I N O C E R C A L A Q U A R T A V I G I L I A D I 

L A N O C H E . Circd quartatti vigilidm 
noctis veniti ¿Us^^ ü » ^ ^ _^so ^Ji] 

, j •. , v 

V I G I L I A la visperá de alguna festivi
dad , en que se ayuna por precep
to, de la Iglesia. Vigilia j ¿e: poste-
r i Jesti diurna vigilia : prididnd 

festi vigilia, ^j^? ^ c L ^ . ^ u j - ^ 

V I G I L I A el oficio que se rez^ en la 
víspera dé algiina festividad que la 
trae. Vigilia 3 ¿e. ^xí l ¡J^y'^] '¿^^ 

V I G O R fuerza, ó actividad. Vigor^ 
qris i valida vis xj* ̂ 3 

V I G O R O S A M E N T E con vigor y 
fuerza. Validé , valenter , fortitery 
eximia vi j insigni robore 5$ I—-3jj 

V I G O R O S O lo que tiene fuerza y 
vigor. Validus , robustus i a , wny 
vakns j / i i ^ i j ^ l 

V I -
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V I G U E T A viga pequeña. Trates 

V I H U E L A ' instrumento músico de 
cuerdas. Cithara , ^ , harbytus,t¡^ 

V I L 

V I L abatido , baxo, ó despreciable. 
HumiíiS) vllis , aspernahilh , le,ab~ 

jectus , contemj)tus , a , «wi ^ J ^ J 

Y I L la persona que falta á la confian
za , ó correspondencia á ella. Vilis, 
ingratus ^ o^-^^^ i * ^ * ^ÍJ-5 

V I L , se aplica á las acciones infames, 
é indignas, ó feas. Vilis , le. J*-«i 

V I L E Z A la acción indigna , ó infa
me , ó no correspondiente al suge-

ío que la hace. Dedecus & 

V I L I P E N D I A R despreciar, ó tratar 
á alguno con vilipendio. Contemne-
re, des-picere , parmpendere , pro 
viÚ habere. ^ j — - A ^ ? . J * * * 

V I L I P E N D I A D O . Contemptus \des~ 
pectus , ̂  i ; nullo homre hahi' 

tus $ J j ^ — ^ ^ # 

V I L I P E N D I O desprecio. Contemp
tus , despectus , us ^ H J 

V I L L A . Oppídum , ¿#, castellum, ti . 

V I L L A el cuerpo de los regidores y 
justicias que la gobiernan. Conci-
lium oppidanorum. i é^j*, 

V I L L A G E población corta y abier
ta. Oppidulum , h , viculus , exi-
puiis pagus, si )íx-*¿> 

V I L L A N C H O N villano , to'sco, ru
do y grosero. Usase por desprecio* 

Jnurbanzís , fusticüs ^ J^?»j* 

V I L 

V I L L A N Í A , ó V I L L A N E R Í A ac
ción rustica , ó descortés. Inurba-
nltas , rusticitas , ¿^ /Í ^ )J.-_-.A^3CÍ^ 

V I L L A N O aldeano , vecino , ó ha
bitador de alguna aldea, ó vi l la . 
JPagánus } vicanus, villaticus , ¿r, 

indigena. (¡j¿aU«51 ^ ^ IU 

V I L L A N O rustico, descortés. Rustí A , 
inurhanus $ sj^-.^^ ^ u>\i>V̂  J».^ 

V I L L A R , lo mismo que V I L L A G E . 

V I L L E T A la villa que es pequeña, 
ó de poca vecindad. V i l lula , 
oppidulum , l i a^ÁAá» üx/^? 

V I L L E T E v. B I L L E T E , 

V I L L O R Í A , lo mismo que C A S E R Í A , 

ó CASA D E CAMPO. 

V I L O , voz que solo tiene uso en el 
modo adverbial E N V I L O , que va
le levantado del suelo y en el ay-
re. A. térra ekvatus) in aere, £¿>s* 

V I L O R D O perezoso , tardo. Moro-' 
sus , tardus J ] ^ } ^ ^ U L i 

V I L O R T A el anillo que se forma 
del ramo verde de algún árbol cor
reoso. Annulus velaris > vel 

V I N 

V I M B R E , lo mismo que M I M B R E , 

V I N A G E R A el vaso para servir el 
vino. Dicese frequentemente de los 
que sirven al uso del altar , quan-
do se dicen las misas, y en este m i 
nisterio también se llama así la que 
sirve para el agua. Amptdla vitrea 
vinaria : urceolus aquarius et vi-* 
narius J$& ̂ i U J Í ¿LX»/.Jü> 

V I N A G R E él vino acedo y agrio, 
natural, ó artificialmente. Acetum, 
t i 1$. J,Á. 

T I -
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VINAGRE AGUADO. Acetum Clplíl mis-

V I N A G R E R A l a a m p o l l e t a en que 
se s i r v e e l v i n a g r e á l a s m e s a s y c o 
m i d a s . Vasculum acetarium. K-AAAJ» 

V I N A R I E G O e l q u e t i e n e h a c i e n d a 
d e v i ñ a s . Vinitor , oris. o—^1—^> 

V I N C U L A R sujetar , ó g r a v a r l o s 
b i e n e s á v i n c u l o , p a r a p e r p e t u a r l o s 
e n a l g u n a f a m i l i a . Rem autfortu
nas jamilice primogénito jure hcere-
ditario inperpetuum as signar e, vel 

tu cu 
annectere. ^ . - ^ J L ^ L ^ s ^ v . ^ ^p . 

k̂̂m¿k•*£¡̂̂af§ ^ .̂f" bOj 

V I N C U L O l a unión , ó a t a d u r a d e 
una c o s a con o t r a . Vinculum , i . 

V I N C U L O DEL M A T R I M O N I O . M a t r i -
s 

monii vinculzim i& ^L^=s.k]\ s ' j i í f i 

VINCULO DE MAYORAZGO. H^reditas 
familia primogénito annexa, ' ^ ^ j 

V I N D I C A R , l o mismo que VENGAR
SE. 

V I N D I C A T I V O , l o m i s m o q u e v E N -

GATIVO. 
V I N D I C T A , lo mismo que VENGAN

ZA. 
V I N I E B L A y e r b a , p o r o t r o n o m b r e 

se l l a m a , LENGUA DE PERRO. Cyno-
glossa , ¿e , sivi cynoglossum , i , 

* * • 

V I N O l i c o r q u e se h a c e d e l z u m o d e 
l a s u v a s e s p r i m i d o . Vinum , ni, 

^ — S * * * ^ *1^? ^ JL?*^ 

VINO PURO. Vinum purum , merum, 

meracum Q j - ^ t - 1 * 

VINO AGUADO. Vinum aqua misium, 
dilutum, lymphatum. o-t-̂ -̂  £ 

V I N 5 9 1 

VINO BLANCO. Vinum alhum. J.,-S-.A-Í 

VINO TINTO. Vinum atrum, ^Z-
grum ¿j-v] o-cr-*-* 

VINO ROXO. Vinum ruhrum , •purpw 

reum, sanguineum 0 Ĵ A-
VINO DE LA TIERRA. Vinum indigena, 

patrium ^ t / j - ^ ^ 

VINO NUEVO. Vinum novum. # — ^ 

VINO VIEJO. Vinum vetus. 

VINO ELOXO. Vinum tenue, 

VINO FUERTE Y GENEROSO. Vinum for
te , validum , generosa nota, pr i 
maria nota, eximia generositatis, 

VINO CARRASPEÑO, MORDAZ. VinUffl 
acris mor sus : vinum acriore mor-
su pungens QP j -Li 

VINO DULCE. Vinum dulce, lene, suave. 

VINO MOSTO e l q u e a u n n o h a c o c i d o . 
Vinum musteum , vel mustarium: 
mustum y t i , I * ^ j ^ ] ^.s^s 

VINO ACLARADO. Vinum clarum, llm-
pidum , liquidum , diluti licoris, 

VINO ESPESO, CUBIERTO, OBSCURO. V i 
num spissum , densum , obscurum. 
opacum ^ (j.A f̂ss» u'<r¿*-

VINO PRECIOSO. Vinum optimum. 

VINO ZUPIA , EVAPORADO. Vinum eva-
nidum , exhalati , expirati v i -

J O í 
goris. £ L/4 ( j - j , ^ a ! g A ^ = u w . / « 

ui 

VINO MOSCATEL. Vinum apianum, 7^ / 
o 

apiana vitis. 

C5 
VINO CON PUNTA DE VINAGRE. Vinum 

acidum ( j ^ ^ L ^ . ^«Á-
VINO QUE TIENE VERDE. Vinum imma.~ 

tu-
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tur# vitis, vtl acerhó uvdB*i&* 
o 

VINO DE AGENJOS. Vtnum ahsinthites, 
o 

VINO DE MANZANAS. Vinumpomarium, 

VINO DE PERAS. Vifium apítes, vel j)í~ 

VINO DE CIDRAS. VInum cidonites, 

/ 

VINO DE GRANADAS. Vifium rhottCS, 
vel ex mutis punicis confectum. 

J O 

VINO DEL MIRTO. Vinum myrtites. 
o 

VINO DEL TOMILLO. Vinum thymites, 
o 

VINO DE UN A ^ o . Vinum hornum 9 v i -

V I N 

num sumere. Vy.— 

« « ^ Í amiculum* L>-

VINO DE DOS ANOS. Vinum hhnum, 
o o 

/ 

VINO DE TRES, QUATRO, CINCO, DIEZ, 
VEINTE, TREINTA ANOS. Vinum ter-
num, quaternum, quinum, denum, 
vicenum , tricenum annormn. J-A-AÍ 

o 

^ A.VW 

AGUAR EL VINO. Vinum aqua diluere. 
macerare , sujfundere. ÓJ-Ó-Í ó j ^ 

MEZCLAR EL VINO CON AGUA. Acfua, 

vel c u í n aqua vinum mlscers. ^ j - - * 

BEBER EL VINO PÜRO. Meracms vi -

BEBER EL VINO AGUADO. Vinum dilw 

tiuspotareXAJJ.^ j^é-á. ^ ^ 

PROHIBIR EL VINO Á UN ENFERMO. F 2 -

wz/;// ¿egro ahstinere. ^J,^ 

ESPÍRITU DE VINO , l o m i s m o q u e 
A G U A R D I E N T E . Aqua vinaria, 

• 

LA BODEGA DEL VINO. G?//¿i5 vinaria, 

VASO , JARRO , Ó FRASCO PARA V I N O . 
Oeiwphorum , / . Í L ^ A J J Í ^ j l i ^ i 

LUGAR DONDE SE VENDE EL V I N O , l o 
m i s m o q u e TABERNA. Oenopdüum, 
ii 0$. '¿jX-^JL 

EL QUE BEBE MUCHO VINO. VinOSUS, 
vinoleníus , vino deditus , in vinum 
profusus , nimius , ^ , « w . 

LLENO DE VINO, h e c h o u n a u v a , b o r 
r a c h o . Medulsa , ^ ; teme ta libera-

liter suffusus $ ( j ^ ^ = a ^ 0 ^ ^ = ^ 

EL QUE NO BEBE VINO. Abstemius vi-
ni-: vino abstinens : vinipotu absti-
nens : temeto se abstinens. a j - H 

-> o 
<-_»̂ AÍ (JJ: ^LÁJC^ 

EL QUE AMA EL VINO NO ENRIQUECE
R A . Qui vinum amat non ditabitur, 

EL VINO HA PERDIDO Á MUCHOS , Y 
ASÍ BEBELO CON MODERACION. V i -
num exterminavit multos, et sic bi-
be illud modérate, t i * C X &\ 

. o . 

EL VINO BEBIDO CON EXCESO ES AMAR
GURA DEL A L M A . Amaritudo ani-
míe vinum midtumpotatum, » 4 ^ = » 
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VIÑA el terreno plantado de mu
chas vides. Vinea , , vinetum } t i , 

arvum vitihus s a t u m ^ ^ j . ^ ^¿£=> 
PEQUEÑA V I N A , Ó VIÑUELA. Vimola, 

PODADERA instrumento acerado córt 
uno , ó dos cortes para podar las 
VIDES. Vine ática fa lx ' Q j - ^ j j j ^ J 

TERRUÑO A PROPOSITO PARA PLAN
TAR VIÑAS. VmeaUs térra , mtífi* 

.» 
f ¿j! térra» \ j - — - w ^ - x J ÜA^LX/O O ^ / ^ 

PLANTAR UNA V I N A . Plantare vineatm 
vites pangere , ser ere» { j ^ - ^ , 

V1Ñ 

5 .̂ L*. 
ESTERCOLAR L A V I N A . Vineam sterco~ 

rare,fimo opimare, stereore pingue* 

fascers ^ ^ ^ » 5 ! J - ? ^ J-?J 

DESPAMPANAR LAS VINAS quitar los 
pámpanos á las vides para atajar 
el mucho vicio. Vineam pampina-* 

PODAR L A VIÑA. Vineam putare, ¿¿i?-
ptitaret inutllerft vineá maieriam 

desecar Si decidere^ ^»w.^sa5 ^u^ai 

ESTE AÑO NO PODÉS TU VIÑAÍ líoc an* 
no ns putes vineam tuam. sj™^ ^ 

SALGAMOS A L CAMPÓ Y VEAMOS SI Y A 
HA FLORECIDO M I VIÑA. Egre-
diamur in agrum, et videamus si 

j am vinea mea floruit. 

ESTÁN LAS VIÑAS EN CIERNE. Florent 
TOM. I I I . 

5 9 3 
ti j 

t A S RAPOSAS , Ó ZORRAS DESTRUYEN 

LAS VIÑAS. Vtilpes demoliuntur vi-
fie as 1& 0y.£=ó\ ^SA-O OJLSIAĴ  

DAME TU VIÑA QUE ESTA CERCA DE 
M I CASA , Y YO TE DARÉ EN SU L U 
GAR OTRA MEJOR. Da mihi vineam 
tuam, qu¿e est prope domum meam, 
et dabo tihi pro ea aliam meliorem. 

C5~ 
^ 1 L ^ Í 

VIÑA ÍWÉT. la iglesia católica. Vinea, 
'L—^—UfiJ 

V íÑADEÉ.0 el guarda de las viñas. 
Vine*e , vinearum cusios. ^>l?Li 

5^ 
V I Ñ A D O R el que cultiva las viñas^ 

Vinitor, om ; cultor , vinea-
^/Ví/y cultor ^ - í ^ — ^ } ^ - ^ ] - ^ 

VIÑEDO el pago de viñas* Vinetum, 

V I O L A , lo mismo que VIOLEÍÁÍ 
V I O L A C E O >áD/ . que se aplica al 

color de violeta. Violaceus^ atum, 

V I O L A R traspasar > ó quebrantar la 
ley , precepto , ó estatuto. Leges 
violare , transgredí 1 in leges gra
vite r dereUnquere ^ }^—«ó 

^PORQUÉ MOTIVO VIOLÁIS LOS PRE
CEPTOS DIVINOS? ¿Quare transgre-
dimini mandata Dei? 

VIOLAR corromper por fuerza á al
guna muger , especialmente don
cella. Virginem, mulie'rem violare, 

FFEF stu~ 
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stuprare 9 cmstuprafe > cppnmere, 
pudicitia sfoliare: virg'mi, aut mu-
lieri stuprum inferre , pudkitiam 

eripers. ^ - ^ ^ $ $ {£Z~X& 

VIOLAR profanar la Iglesia , ú otro 
lugar sagrado* Templ u m v ¡oL i re, pol-

luere 3 profanare ^ ^ ^ ¿ ^ 

. y-» • •• 

V l O L A C I O K la acción de violar, 
ó profanar la Iglesia. Templi prü-
fanatio 3 víolatio, ——^—S^ J* 

VIOLACION DE UNA DONCELLA. F i r -

ginis violatio Q ^ ^ - á 

V I O L A D O profanado. Projanafus, 
(A» W -J 

violatus, a3 um $ ( j ^ S j j : ^ ^ 
VIOLADO , se aplica también á lo que 

tiene el color de violeta. Vida~ 
ceus 9 a, um ^ ^ • r -r^^JL-b 

V I O L A D O R el que profana algún 
lugar sagrad©. Templi violador pro-* 

fanator 1$ ZMS¿£=¿] cfi-'l 

VIOLADOR el que corrompe por fuer
za alguna doncella. Virgmis vio-
lator ^ o^t^ .̂-¿w^ (J^PI 

V I O L E N C I A la fuerza con que á 
alguno se le obliga á hacer lo que 
no quiere por medios , a que no 
puede resistir. Yiolentia, , violen
ta vis i violenter illata vis ̂  o^á^l 

HACER Á UNO VIOLENCIA , lo mis-
mo que VIOLENTAR. 

ECHARSE SOBRE ALGUNO CON GRAN 

. VIOLENCIA. Magno ímpetu in ali-

quem irruere. ^ 

V I O L E N T A M E N T E con violencia. 
Violenter i per vim ac violentiam. 

V I O 

V I O L E N T A R hacer fuerza, ó vio

lencia. Cuipiam vim facen, Infer

V I O L E N T O , se dice de la perso

na que tiene el genio arrebatado, 

ó impetuoso , y que se dexa lle

var fácilmente de la ira. Homo vio-

lentus^violenter agens^feroxque na* 
O -» -» ' 

tura* j O^UÍ» J-r^^^ 

^ ¿s. .A).-^ ^ J i z i Üül 

VIOLENTO Jf.Br. lo que es contra la 
voluntad , ó gusto de alguno. Vio-

f O H l R MANOS VIOLENTAS , frase usa
da en el derecho canónico , que 
Vale ajar gravemente, herir > ó mal
tratar á algún clérigo , ó persona 
que goza del fuero eclesiástico, 
jManus violentas in Gericum in-

C^sx'i J J U ^ yr jS^ 

VIENTO VIOLENTÓ. Venfus vekemens, 
Jerms , stevíens ^ ^ - « - - ^ ^ 

V I O L E T A flor pequeña de un co
lor azul, que tira á roxo obscu
ro , ó casi morado, de un olor sua
vísimo. Viola, ^ ^ 

V I O L I N instrumento músico. M i -
ñorJidis, barbytos, i ŝ. s >, 

V I O L I N I S T A el que toca el vio-
lin. Fidicen , z'/z/y, mlnoris barhyti 

fidicen 1$- ¿ ^ b ^ ^ 0 1 ^ 3 

VIPERINO , N A . ^ D J . lo que per
tenece á las víboras, ó tiene sus 
propiedades. Viperinus , a , um, 

V I -
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V I R A especie de flecha, ó saeta dek 
gada y muy aguda de punta. Spi~ 
culumfjaeulum^, sagitta, ¿e. ¿^LAS 

M i 

VIREY el gobernador de algún rey-
no en nombre y con autoridad 
del Rey. Prorex, gis. sL^iil—•> 

VIPvEYNA la muger del Virey. Pro* 
regina , <r; Proregis uxor. —/<>! 

V l R E Y N A t O . P r o r ^ / V ^ w . 

V I R G E N doncella. Virgo, mis. 

VARON VIRGBN» F />^0 , /V ^ Vir* 

VIRGEN , por aritoñomasia se entien
de María Santísima nuestra Seño
ra madre de Dios, qué habiendo 
concebido sin obra de varón, fue 
VIRGEN antes y después del par
to. Mater Virgo Marta . 

V Í R ^ E N qualquiera imagen dé Ma
ría Santísima , expuesta i la ve
neración. Ico t vel imago vlrginis* 

VIRGENES ías religiosas, por es
tar dedicadas á Dios con voto de 
Virginidad. Sacra virgines ̂  ck^A¿\ 

V I R G I N A L , Ó V I R G Í N E O . F i r -
ginalis, le, virgineus, a, üm ^ Jj-^s 

V I R G I N I D A D la entereza corpo
ral de la persona , que no .ha te
nido comercio carnal. Virg'mitas^ 

tu 
atis, virginaUs integritas 1¿>J.%*)\ 

VIRGO sigríó boreal, qüe corres
ponde al iñes de Agosto. Entra 
el sol en este signo cerca del vein
te y tres de Agosto. Virgo , sig-

-> 

num coéleste ^ &-UX-UÁ^ 
V I R G U L A , lo mismo que VARITA 

PEQUEÑA. 
V I R G Ü L T O arboíito pequeño á 

T O M . I I I . 

V I R 
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distinción de los grandes, y de los 
que llaman matasi Virgultum, t i . 

V I R I L vidrio muy claro y trans
parente, que se pone delante de 
algunas cosas para reservarlas, ó 
defenderlas , dexandolas patentes 
á la vista. Speculare crystallinum. 

V I R I L , lo que pertenece , ó es pro 

pió del varón. Vir i l i s le ^ ( J , ^ ^ 
V I R I L I D A D la fuerza de la ' edad 

varonil. V i r i l i t a s , dtis ̂  rohur, oris. 

V I R I L M E N T E , lo mismo que V A . 
RONILMENTE. 

V I R O L E N T O el que tiene viruelas. 

Variolis lahorans > j . ^ * 

V I R O T E especie dé saeta. Javulüm,k. 

V I R O T E el mozo soltero, ocioso y 
paseante, ¿idokscms solutus, et va-

V I R T U D fuerza * vigor valor. Vli9 

vis j vires ? r ium , rohur óris. ^^.S 

VIRTUD facultad , poder. Virtus^ ntis^ 

potentiá, ¿e, pote si as , atis ^ t ^ y ^ 
VIRTUD la acción virtuosa , 6 recto 

modo de proceder. Virtus) fis9 /io
nes tum , t i ^ J-f.LCísi 'ú^&h 

VIRTUD THEOLDGAL j la que tiene di* 
rectamente por objeto á Dios en 
su operación. Son tres : fe ¡ espe
ranza y caridad. Virtus theologa-
lis. Virtutes theólúgales sunt tresi 

jides, spss , charitas. J. ¿L-Aái3\ 

VIRTUD C A R D I N A L , la que es prin
cipio de otras virtudes que con
tiene en sí. Son quatro ; pruden
cia , justicia, fortaleza y templan
za. Virtus cardinalis. Virtutss c a r 
dinales sunt quatuor | prudsntia% 

F F E F % jus~ 
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justitia , fortitudo et femperantla. 

Las virtudes contra los siete peca
dos capitales, son siete : HUMIL
D A D ? L A R G U E Z A ^ C A S T I D A D , 
PACIENCIA, TEMPLANZA, CARIDAD 
Y DILIGENCIA. Vírtutes opposit.e 
septem vitíis „ sunt septem: /tumi-
Uías, líberalitas , casiitas > man-
suetudo , temperancia > amor fra~ 
termis > düigentia. A3! J^ÍLCSÁ^ 

¡ j f - S * KA^WĴ .̂  L^LL^V^ ÍÍ=.«A^U^ ki^LcaS 

j ¿L^j; ¿¿AÉX^ ¿¿¿LÁ^ÜĴ  

VIRTUDES el quinto coro de los nue
ve , en que están distjribuidos los 
espiriíus celestiales; y el segundo 
de la gerarquia media, se les atri
buye el podet de hacer milagros. 
Virtutes. 'iJ==&y~i$\ KJS 

AMAR L A VIRTUD. Virtutem cokre, 

sequi t ex ere ere» L > — - w - s x a o » — ^ 

UN HOMBRE DE UNA VIRTUD SINGU-

LAR* Singularls exempli homo. J^-*^ 

VIRTUOSO, el que se exercita en 
la virtud, ú obra según ella. F i r -
tutis compos , virtutis pr^ditits, 

prtfstans ornatus J -^ü 

V I R U E L A grano pequeño ponzo
ñoso que se eleva sobre el cutis, 
haciendo una puntilla que se lle
na de un humor acre y corro
sivo , por lo que dexa señal pro
funda. Dan siempre muchas, por 
lo que regularmente se usa en plu
ral. Vario Le , arum , boa mor bus 9 
Del boa, <e Q 

Y I R 

V I R U L E N C I A cj/e. la materia, 6 
podre que se hace en alguna lla
ga, ó herida. Virulentia , ¿e, pus) 

V I R U L E N T O lo que tiene mate
ria , ó podre. Virulentus , a , um, 

V I R U T A CARP. aquellas hojas de 
la madera que se arrollan con el 
cepillo al tiempo de labrarla, i / ^ -
m Jolliculum runcina éxectum. 

V I S 

v. VISABUELA , y VIS 
en BIS. 

VIS AGE gesto desproporcionado, ó 
demostración reparable del rostro. 

QesHculatio s úis ^ Jf-

3^ Hjylfi-£.'>_ 
H A C E R V i s A G E S . Os foede distorque-

re j gestlcularl ̂  Jf 1^-^?. (31?-^ 

VIS A G R A V . BISAGRA, 
VISCERAS, l o mismo que ENTRA

ÑAS. 
VISCOSIDAD máterla, ó humor pe

g a j o s o , ó glutinoso. Viscositas) atlff 

gíufifíosus hnnior ^ K^s.^ 
VISCOSO pegajoso, ó glutinoso. Vis-

cosus, glutlnosus, a, um: instar vis* 
ci adhrtfeseens ^ ^ 

VISIBLE. Visibitis > le ^ ^jJaM 
VISIBLE l o q u e es t a n claro y evi

d e n t e , q u e n o admite duda. Aper* 
tus , elarus , manifestus , a , um: 
res qu¿e ante oculos versatur: qu¿e 
jpaídnt ante oculos omnium est. t^-Z* 

. ^ ^ L ^ j^í ¿ i b 
VISIBLEMENTE c l a r a y patente^ 

m e n t e . Aperté , claré , manifesté, 
manifestó ^ LS*-A¿>\J ^ 

VISION l a acción de ver, ó e l a c 
to de l a potencia visiva. Aspee-
tus, contidtus, visus, us ^ Jh—L—^ 
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MU SI 

VISIÓN la répíeseñtacion de alguna 
figura que no tiene realidad y se 
aparece en sueños aprehendiéndo
se como cierta por flaqueza de 
la imaginación. Phantasma, ima-
go representata in mente in som~ 
ms 1$. f̂LJ? 

VISION especie que Dios envía , ó in
funde por modo de revelación, 
ya sea en objeto real, ó aparente. 
Visio spiritualisi species , ei J^. 

Í E N E R UNA VISION DEL CIELO. D i -

vinorum videre sfeciem í ublatam 

divlnitús spectení exapere» w 

VISIR i nombre qtte se le da al pri
mer ministro de estado del Em
perador de los turcos. Este nom
bre está corrompido pues se lla
ma 1 UAZIR y no VISIR, Primus 
Imperatoris Tufcarum ininUteri 

V I S I T A . VisitaHo > ms-, ^ L — ^ J 

VISITA.CION i lo mismo q̂ ue V I 
SITA. 

"VÍSITAGIÓN, singularmente se entieH^ 
de por la visita, que hizo Maria 
Santísima nuestra Señora á su pri
ma Santa Isabel, de que hace ties
ta particular la Iglesia. B¿at¿e Vir~ 
ginis vhitaiio, Beat¿e Virgini cog-
natam suam Elisaheth invisentífes* 
ta dies \ j j - * ^ '^/4.J O-̂  

VISITAR ir á ver a alguno en su ca
sa por cortesanía, atención ó amis
tad , ó por conversación , ó con
suelo, uáliquem visere i, invisere 
sitare, officiosé a diréis ahitan di cau
sa adire i ad consalutptionis offí" 
cium adire, ad visendum adire» 

VISITAR ir á algún templo} ó san-

v i s S 9 7 

tuarlo por devoción ^ ó por ganar 
algunas indulgencias. Loca sacra 
pietatis causa adire y visitare» JSj 

VISITAR Ir el medico á ver el en
fermo en orden á su curación. In-

• v • ir '• / 

j i rmum visitare, KJZ. W 

¿POR O ü é MOTIVO NO ME VISITASTE 
QUANDO ESTUVE ENFERMO? ¿Qua-
ré non visitasti me , quando infir-

t l S I T Á D Á LOS POBRES , Y ENCARCE
LADOS. Visítate pauperes , et vine-

tos in c are ere» j ^^-^.A-^ÁJ^ í j / jb? 

¥OLVAMOÍSÁ GASA, VISITEMOS Á NUES
TRO PADRE i Y VEAMOS COMO ES
T A . Revertamur in domum , visi-
temus patrem mstrum ^ et vidéa-
mus quómodo se haheat. ^ ¿-^v^ 

o 

VISITAÍ30R el que visita. Toma
se por el que visita frequenteiiien-

te. Visitator} oris 1$- ^'¿.-¿-k* 0$. 

VISLUMBRARSE ver tenue,ó con
fusamente algún objeto por la dis
tancia , ó falta de luz. Obscuré* 
dubié videre* )}*Sé -J¿¿> 

V Í S O J O V i BISOJO. 
VISONO V. BISONO; 
VISOREY , lo mismo que V I R I Y . 
VISPERA el dia que antecede in

mediatamente á otro determina
do , especialmente si es fiesta. Dies 
alizim pracedens, antecedens» u^0^? 

DESDE LA VISPERA DE PASQUA , HAS
TA 
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TA LA VÍSPERA DE PENTECOSTES. 

A pridie Paschatis > ttsque adpri~ 

die Pentecostés, vel Pentecosten, 
f 

ÉN VISPERA ESTAMOS DE PÁRTIDA. íns-
tat projectionis dies: eras , aut pe~ 
rendie proficiscemiir. o - — 3 ^ \j£ 

VISPERAS una de las horas del ofi
cio divino , que se dice después de 
nona. Vespertinóe preces > vel sacne 

Despera ^ v j i / * ^ 
EEZAR VÍSPERAS. Sacras rsvitare vss~ 

peras iB- ik->*J¿!\ 'i^e ̂ i ^ i ^ 
CANTAR VÍSPERAS*. Vespertinas preces 

canere: sacras vesperas concinere, 

EN VISPERAS ilíOD. A D V . CQVCSL , Ó COH 
inmediación de tiempo. Proximé, 

immediaté ad o*?.^ c>¿ 
V I S T A la facultad , ó potencia de 

ver , que es uno de los cinco sen
tidos. Visus, us: videndi vis, poten" 

tía 9 potes tas, 'ij-^ ^ y ^ f 

AGUDEZA DE L A VISTA. ^ f / V í VISUS, 

AGUDO DE YlSTA.AcutUS VÍSU. 

VISTA CLARA , BUENA. ProhuS , cla-

rusque visus ^ 
VISTA ATRAVESADA. OculuS praVUS. 

EL QUE TIENE LA VISTA ATRAVESA
D A . Straho , nis , strahus} i : tor" 

vis utens oculis ^ ^ 

& ¿J>A. ¿J^.] 

VISTA los mismos ojos, ó por qual-
quiera de ellos separadamente. Ocu* 
/us , ¡i Ifí u^;2 

VISTA , lo mismo que visión , ó aparir 

cion. Visum , i , vislo , onis ífí L>j^ 

A L PUNTO QUE TUVO AQUELLA VIS
TA , Ó VIO AQUELLA VISION, SE A D 
MIRO MUCHO. Statim- ut visum v i -

dit j admiratus est valdé, I— 

w 

VISTAS la ventana , puerta , ú otra 
abertura en los edificios , por don
de entra la luz para ver. Fenes~ 
trat ¿e, foramen , nis, himina, num, 

y 
f 

3̂ £ O j ^ - ^ \ JS¿Lp (̂ jíl (js'ÁA 

VISTAS la galería desde donde se ve 
y registra el campo. Ambulacnim 

• superius , ventls tmdique pervium 

cum fenestris ^ ó l i ^ ^ 

A VISTA MOT>. ADV. en presencia , ó 
delante. oculis, in conspectu , co-

ram , ^«/^ —¿ ^ —/«I ^ J¡¿£ 

A M I VISTA. C'orani me , in mea pre
sentía , in conspectu meo , me viden-

Á KÜESTRA VISTA LE MATARON. Í^X-
pectantibus nohis , coram , in cons
pectu nostro , nobis prcesentihus et 
speclantihus , nostruni omnium 
oculis occisus est i& i J J i ^ ^ ^ 

J J " J 

ESTO PASÓ Á VISTA DE TODO EL MUN
DO. I n ore atque in oculis omnium 

id gestum est. ¿*£=s ^ j i jLia 

A VISTA > Ó Á L A VISTA M O D . A D V . 
enfrente , cerca, ó en parage don
de se pueda ver. Coram , m cons-

pectu ^ ^ j i ĴC ^?.^ 
Á L A VISTA M O D . A D V . luego al pun-

to, 
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to , prontamente , y sin dilación. 
Illicb, evestigio, extemplo, slne ulla. 
mora , nulla interposita mora , ab-

jecta omni cunctatione, confestim* 

A L A PRIMERA VISTA ME AGRADÓ. 
Primo aspeeíu , primore contuitu 

US 

mlhi placuit, mihi arrisit. L/« J j | 

VIS 5 9 9 

e s 
APENAS LOS VIERON, QUANDO SE DE^ 

SAPARECIERON DE LA VISTA. CoUS* 

2>ecti, repenté ex oculis ahierunt^ 

evanusrunt. iLxJb J + J Í J ^ ^ L« 

COSA AGRABABLE A L A VISTA, 
ir 

aspectum venustas, pulcher* Í_S-¿* 

COMER j Ó TRAGAR CON L A VISTAA 
FRAS. MET* con que se explica 
el modo de mirar airado, ó ter
rible de alguno. Torvis, et infes-

í is oculis aspeere. 

CONOCER Á v t o B E irISTA. De fa* 
ck aliquem noscerê  agnoscere. 

ECHAR íflíA VISTA cuidar dé alguna 
cosa , mirándola de quando , en 
quando. Usase frequentemente pa^ 
ra encargar este cuidado. Obser* 

M i 

vare afiauid* ^ ^¿S^Jb ^ 

ESTE SANTO Á MUCHOS CIEGOS LES 
H A DADO VISTA. Iste Sanctus , ca
éis multis visum donavlt. ^ j . — — ^ 

LEJOS DE L A VISTA DE LOS ENEMI
GOS. Procul d conspectu hostium* 

PERDER L A VISTA , lo mismo que CE-

CAR. Ocuhs amittsre, visum per
deré : oculorum lumine orbari, p r i 
var i ^ ^ ^ . A i 

ÍONER Á LA VISTA QUALQUIERA CO
SA. Altquid exponere, ante oculos 
stafuere, poneré suh aspectum > in 
pfopatulo collocare, £̂ *M\ 

QUITAR ALGUNA COSA DE LA VISTA. 

Qiddpiam oculis eripere, amoveré, 

ahducere, J>.A^ JUi ^ a c 

SALIR Á VISTAS. Prodlre in conspec-
tum: daré sé in coñspectum, spec-
tandum se pr&bere ^ ¿W» 

CASA QUITA L A VISTA Á L A M I A . 
JEdes tu¿e nostrarum tuminibus 
offichmt , nostfarum prospsetum 

VISTILLAS lugar alto desde don
de se ve y descubre mucho ter
reno. Locus editus ad aliquid pros* 

piciendum 1$- ü ^ i - k ^ 

H0 VISTO,Ó NUNCA JAMAS VISTO , mo-
do de hablar , que explica lo ra
ro , ó extraordinario de alguna co
sa en su linea» Nunquam tale ví-

sum 

VISTOSAMENTE hermosamente, 
y coii buen orden j y disposición 
agradable á la vista. Pulchré , spe~ 

CÍOsi 0 L-Ai^l? î-s^^a* 

VISTOSO hermoso, apacible á la 
vista. Hes ad aspectum venustas 

• r* -

aspectu decora, oculis grata, 

¡QUE VISTOSA ES ESTA CAMPIÑA! ¡Qudm 
preclara est ad aspectum plani* 

Í/VÍ i l la! J & L^ 
V I -
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V I T A L . Vitalh , le $ '¿-t^ ^ 
V I T A L I C I O lo que dura por el tiem

po de alguna vida, Vitalitius > a, 
UJ J 

um. o-——^ !—^'"í LS 3̂ 

V I T E L A la ternera, Viiula , ¿e. 

VITELA cárñe de ternera. Vitulina ca
ro l^t ÍÜÜ^M^ »8¿l 

VITELA la piel de la vaca, ó terne
ra adobada y muy pulida. Alu~ 
ta vitulina ^ ^ - ^ j ^ » ¿¿Xzpjt^ ¿XJ*. 

V I T O R I A v. VICTORIA. 
VITORIOSO v. VICTORIOSO. 
VITREO lo que está hecho de v i -

drio. Vitrsus , ^ , um. 

V I T R I O L O , lo mismo que CAPAR
ROSA. 

V I T U A L L A las cosas necesarias pa
ra la comida , especialmente en 
los exercitos. Ciharia , orum > an* 
nona ^ 

VITUPERAR decir mal de algu
na cosa , notándola de viciosa > ó 
indigna. Quempiam alicujus rei cul
pare: re quapiam notare aliquem: 
de aliqua re aliquem Vituperare^ 

p w w 

crhnhiar'h J—M^VZ ^X^rsxl^ ^X^szxú 

POR ESTO ME VITUPERAN. I l lud V¡~ 
tio mihi dant > dedecori vertunt: 
hujns mihi culp¿e notam inurunt: 
oh illud mihi gramter succensent. 

VITUPERABLE. Vituperahilis 9 le9 

vituperandus , ¿í, w?» ^ c > - ^ j - ^ ^ 

VITUPERACION. Vituperado} re
prehensión jX^iSi] 

VITUPERIO , lo mismo que BALDÓN, 
ó o p R o m i o , 

V I U 

V I U D A la muger á quien se le ha 
muerto su marido. Vidua, ¿e: vi
ro orba , marito orhata. | — X _ ^ ^ 

- s ' 

NO DESPRECIES LOS RUEGOS DE L A 
V I U D A OPRIMIDA , T IRANIZADA , N I 
LA CONTRISTES 3 PORQUE SU CLA
MOR SUBE HASTA EL CIELO. Ne des
pidas preces vidu¿e oppressce^neque 
eam contristes ; qma ejus clamor 

o 
in cóelum dscendit. e>£ J.—á— 

V I U D E Z el estado de viudos, 6 viu
das. Viduitas , atis : órbitas , ^f/ 
solitudo ab conjuge : conjugis , vel 

ab conjuge órbitas, atis J - w * ^ 

QUITATE LOS VESTIDOS DE TU V I U 
DEZ , Y PONTE LOS VESTIDOS DE 
EIESTA. Depone vestimenta vidui-
tatis tuce y et indue te vesttmento 
ktitiíe. {¿S*S*Ji wLvS Ŝ*Js. 

/ / " 

V I U D O el hombre á quien se le ha 
muerto la muger, y no se ha vuel
to á casar. Viduus , u i : uxore or~ 
bus , vel orbatus ^ A j ^ &*Ji 

V I V A C I D A D . Vhacitas , atis, 

V I V A C I D A D viveza de ingenio. Inge-
nii perspicacitas mentís acumen. 

VIVACISIMO. Valdé vivax. ü b U 

V I V A R el. sitio ó parage donde crian 
sus hijos algunos animales de ca
za. Dicese particularmente del si
tio cavernoso , ó cuevecillas de los 

conejos. Vivarium, i l . ^Up^í ^ — j 

V I V A Z agudo , ingenioso. Ingenio 
acer ijid**t 

V I -

UNED



V I V 

V I V E R A i 6 V I V E R O , lo mismo 
que VIVAR* 

VIVERES las provisiones de boca 
de algún exercito , ó plaza. Üt&a-
ria , orum 3 annona, a* — 

V I V E Z A prontitud en las acciones, 
ó agilidad en la execucion. A ni-
litas , atis i& -¿•^m ¿ | ¿LbL¿_i 

V I V E Z A DE INGENIO V. VIVACIDAD» 
V I V I D E R O , RA. A D J , que se apli

ca al sitio, casa , ó quarto capaz 
de habitarse ; como VIVIDERA ca
sa. Domus hahítalis, c>^^\ 

V I V I D O R el que vive mucho tiem-

po. Vivax , ^ m . LÍL Ĵ (jiuoti ^j.Jt 

VIVIDOR el q u e atiende á sus conve
niencias. Rehus suis prospkiens : in 
re sua providus } diligens. ' ^ V j j 

V I V I E N D A la casa, ó quarto de ha
bitación. DomicUium , « , habita-
tio , ?2/V , hahitaculum, //. ^^3"^-^ 

V I V I E N T E lo que vive. Vivens, tts: 

w/^ fruens > compos* ^ — 

A t M A VIVIENTE , lo mismo que V P 
VIENTE. Usase siempre con nega
ción , como expresión ponderati
va , para significar que se excluyen, 
ó incluyen todos en la materia de 
que se habla, sin excepción de per
sona alguna, v. g. NO QUEDÓ ALMA 
VIVIENTE DE QUANTOS HABIA EN 
L A CIUDAD. E x ómnibus qul érant 
in urhs , m mus quldem femansit 

V I V 6 0 1 

V I V I F I C A R áwviádi.Aliqmdvivi ' 
jicare : alicui reí mtam indere , in-
fundsre : animam et vitam ímerei 

aliquid anima et vita afficere. 
Lsi' 

TOM. 7 7 / . 

E L ESHBJTU DIVINO QUE RESUCITÓ Á 
JESU-CHRISTO DE ENTRE LOS MUER
TOS , VIVIFICARÁ NUESTROS CUER
POS MORTALES. Sp'iritUS d i v h l U S , 

qui suscitavit Jesum-Christum a 
mortuis , ipse vivifícabit mortaüa, 
coreara nostra* UF¿8 r jV^ ^ - - ^ 

o o 

VIVIFICAR , por extensión vale con
fortar ,ó refrigerar. Vivificare, ani
mare ^ ÍSJ£ 

V I V I F I C A D O R , ó V I V I F I C A N 
TE el que vivifica. Vivificatof3oris, 

vivificans , tis i$. (¿gp** 

V I V I F I C A D O . Vivificatus \ a > um* 

V I V I R tener vida. Vivere : vi}¿e es se 
participem , vel compotem, L — 

ESTA CON V I D A . Spirat, vivít: v m m 
est i in Divis est* ú í$. y á ^ U . ^ 

JNÍNÓÜNO HAY QUÉ SÉPÁ CIERTAMEN
TE QUANTO TIEMPO HA DE V I V I R . 
Incertum est, quam longa nostrum 
cujusque vita fu tura sit», (JM—Í-Í-J 

M I BISABUELO TODAVIA V I V E . MóUS} 

proavus adhuc vlv i t , est in vivis» 

/ « / # r vivos , Ü / / ^ fruitur* ÍJO-A 

MIENTRAS YO Y iYA .Dum vixero: quan-
diu in vwis ero : quoad vivamt dum 
spirare patero : meo vivo. \S\ 

QUARENLA Y DOS AÑOS VIVIÓ Mi HER
MANO. Frater meus vixit annis 

quadraginta duobus, ^ — £ ^ Á . ^ 

M I TIO VIVIÓ CIEN AÑOS , Y MURIÓ. 
GGGG P a -
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Patruus meus centum compkvit ,vel 

expkvit annos > et mortmis est. ^ & 

D I M E ; ¿ C Ó M O VIVES? ¿QUÉ V I D A ES 
L A TUYA? Dic mihi : ¿Quam mtam 
agis > traducís , ducis ? ¿ Quo vit¿e 

genere uteris? ^——^ J 

PEDRO ES YA MUY VIEJO, Y ESTA CAN
SADO JDE V I V I R . Petrus senuit, Ion-' 
gíevus est 3 et t.tdit eum diutlús v i -

tu 
tamproducere. j ^.L¿ ^5 ^ J E D 

o 

MUCHISIMAS VECES OÍ Á M I ABUELO 
QUE DECIA : YO DESDÉ M I JUVEN
TUD NO HE VISTO OTRA COSA QUE 
MISERIAS Y TRABAJOS , Y ASÍ MEJOR 
ES MORIR QUE V I V I R , Sc€pissimé au-
dlvt avum meum dicentem: djuven-
tute mea nihil almd v i d i nzs i m i s e 
rias st labores , sic meliús est mihi 

mor i i quam vtvere.Js^A OA«.*W Ü \ 

o 

¿QUIERES V I V I R ETERNAMENTE ? PUES 
TEME Á. DIOS, APARTATE DEL M A L , 
Y GUARDA SUS PRECEPTOS. ¿ Vis m 
•perpetmim vivere ? igitur , time 
Deum , recede d malo, et serva 

mandata ejus. JMíí^ \ 

V I V I R habitar, ó morar en algún lu
gar , ó pais. I n aliquo loco habita" 
re , incokre ^ \¿¿==3M¿¿ 

V I V E N JUNTO AL MAR. JSÍare accO" 

¿DÓNDE VIVE PEDRO? EN AQUELLA 

V I V 
CALLE. ¿Ubi Petrus habitat, inco-
l i t , donmm habet ? in tilo vico, vel 

o 
ejus habitatio est in illa via. 

V I V I R sustentarse , alimentarse. A l i 
eno cibi genere a l i , vesci -, sustenta-
r i , u t i O1-A-A-Í> cjl^-ít 

CREYERON ALGUNOS QUE EL C A M A 
LEON VIVÍA DEL AYRE. Tradidere 
quídam , cham£leonem aere , aut 
vento vivere , ali , vesci, nutr i r i . 
*, ^b^áB^t (J \J*k&] 

o c 

YO VIVO DÉ M i TRABAJO , ESTE DE SU 
PATRIMONIO , Y AQUEL DÉ LO QUE 
HURTA. Jigo labore alor , hunc pa-
trimonid alunt, et illéjuftis, et la-

trocinm pascitut-, ÍJ>—>» o U - ^ 

o 

o 

COMO SE VIVÉ SÉ MUERÉ , modo de 
hablar con qué se explica , que las 
costumbres, vicios, ó modales que 
se frequentan mucho , y de que se 
adquiere habito , duran por lo co
mún hasta eí tiempo de morir. *Sz-
cut vita , mors est ita, {J^** 

V I V O , V A . lo que goza de la vida, 
lo mismo que V I V I E N T E . F / W Í , ani-
matus j a 3 um , vivens , í i s , vita 

fruens , vit¿e compos Lia.) 
TODO LO QUE TIENE MOVIMIENTO NA

TURAL ESTÁ vivo. Quidquid natu-
ral i cietur motu , v iv i t , vivens est i 

W J 

in vivís censetur, ( j ! — J v ^ a 

VIVO ágil, diligente y pronto. Promp-

tus , ala ce r , diligens , tis ^ IZA-^ Í 

vivo sutil i é ingenioso. Acutus, sz¿b-
t i -
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tilis, ingenio pollens ^ O>-̂ -A3 

vivo intenso, grande; como ; UN V I 
VO dolor. Acerhus ac vthemens do
lor "Q- o-Zo-Z1 

Vivo desnudo ; y así se dice; estar en 
cueros vivos , ó en carnes VIVAS, 
quando esta desnudo del todo. Om-
niño nudus : omni veste vdcuus, 

CAL V I V A la que está aun con la fuer
za y vigor con que salió de la ca
lera , por no haberla deshecho con 
el agua que la reduce á polvo, y 
entonces se llama cal muerta. Calx 

V O G 6 0 3 

viva ^ u ^ J 

MAS MUERTO QUE vivo , modo de ha
blar con que se explica el susto, te
mor 5 ó espanto de alguno. Stupo-

re correpttis. $\ <J>j-̂ \ 

VIVORA V . VIBORA. 
V I V O R E Z N O v. VIBOREZNO. 
V I Z C O V. BIZCO , Ó BISOJO. 
V I Z C O C H O D E G A L E R A v. BIZ

COCHO. 
V I Z M A y V I Z M A R v. BIZMA Y 

BIZMAR. 
V I Z N A G A v. BIZNAGA. 
V I Z N i E T O y V1ZNIETA v. BIZ

NIETO Y BIZNIETA. 

VOCABLO voz significativa, pala
bra , ó dicción. Vocabulum, //', ver-
hum , hi , dictio , nis. '¿-—^—X;==> 

VOCABLO MUY USADO. Verhum usita-
tum et tritum. <_5--5 ^- í / l - t»* ¿¿«.i^s 

VOCABLO DESUSADO , ANTIQUADO. 
Verbum priscum , inusitatum , 0^-
soletuiu, o ü-Ji—/S_*Á£ Í¿^.X^L 

YO NO SE QUE SIGNIFICA ESTE VOCA
BLO. Non intellioo , quid hcec vox 
smet, vel quae res huk voci subji-

TOM. n i . 

ciatur. sj- fV>\ L a L i \ 

VOCABULARIO. V é ¿ i h ü i m u m $ i . 

V O C A C I O N la inspiración, ó lla
mamiento interior con que Dios lla
ma .á algún estado de perfección, 

Vocatio J nis ^ ^L_^—5^ ^ ĉ -=t̂ ^ 

DIOS CON SU SANTA VOCACION LLAMÓ 
Á PEDRO , Y LE INSPIRÓ QUE DES
PRECIASE LAS VANIDADES MUNDA
NAS. Deus vocatione sua sanctaPe-
trum vocavit, et ei hanc mentem in~ 

Jecit, ut despiceret mundanas vani-

tates. — ' ^ J & J S (^so ú.]] 

V O C A L lo que pertenece á la voz. 
Vocalis i§- ^^-¿3 

VOCAL lo que se hace con la voz ; co
mo: oración VOCAL. Oratio vocalis. 

• \ t w .7') c U S 

VOCAL la letra que se puede pronun
ciar por si sola, y ella sola consti
tuye silaba; y son cinco a, e , i^o, 
u , á las quales se ha añadido la y 
griega , que también sirve en algu
nas voces como vocal. Vocalis ,is. 
El alfabeto arábigo carece de voca
les , y este defecto le suplen los ara-
bes con uno de estos ápices ( ) ( ) . 
Véase mi Gramática Arábigo-Es
pañola fol. 6 . 

V O C A L M E N T E con la voz y ex
presión de palabras. Vocaliter^ks¿k^ 

VOCEAR dar voces , ó gritos. Cla
mare , vociferari, quiritare. ¿y*» 

V O C E R Í A . Vociferatio , nis , cla
mor , oris, quiritatus, us §1 Í?LA_£ 

V O C I N G L E R Í A ruido de muchas 
voces. JSdultorum vociferatio , voces 

incondita. { / - — — ^ ¿jfM l̂ tSr*' 
f j S ¿ \ 

VOCINGLERÍA demasiada loqaacidad 
y parlería. Loquacitas, aarrulitas. 

GGGG 2 Z .A 
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VOCINGLERO el que habla mucho 
y vanamente. Garmlus , ¡o^uax, 

vaniloquus & Lfe^ ^ 
VOCINGLERO el que da muchas voces. 

Clamosus , a , wf». _̂  j v — ^ 

V O L 

V O L A R ir , o moverse por el ayre, 
sosteniéndose con las alas. Es pro
pio de las aves. T^/^r^ j Ü * 

VÍ , QUE LOS CUERVOS Y BUYTRES V O 
LABAN SOBRE SU CADAVER , Y LOS 
ESPANTÉ. V i d i , quod corvi , et vul~ 
tures volahant super cadáver ejus, 

et ahégi eos, j u'-V*^ ^1 ^ 
^ k : ^ ^ ? , 5>íL^=> C>l>sÜ\ 

o / 

MIRA AQUELLA AGUILA COMO EXTIEN
DE SUS ALAS , Y INCITA Á VOLAR Á 
sus POLLUELOS. Vide aquilam Ulam 
quomodo expandit alas suas, et pro-

- mcat pullos suos ad volandum. J¿¿\ 

3 ^4. ,Xi 

ESTO SE ME VOLÓ , SE ME FUE DE L A 
MENTE. Hoc mefugit y tneum sensum 

-tóo^-. s®cósico .o1»^^'^ o*-''', i ! [H 
pr¿etervolavít. ci1^] ^ 

V O L A D O R , ó V O L A N T E lo que 
vuela. Volans, ¿Í^/Í ^ ^h^. LS3^ 

V O L A T E R Í A el conjunto de diver
sas aves. Volucresj umj volatilia, 

V O L A T I L lo que vuela , ó puede 
volar. Volatilis g g ^ j j j 

V O L A T I N la persona que con habi
lidad y arte, anda y voltea en una 
maroma al ayre. Funamhulus , in 

June saltator s schoenobates , is. 

V O L C A N abertura , ó rotura de la 

V O L 

tierra, especialmente en las monta
ñas, por donde vomitan fuego. Fw/-

_ canus > ni & s-tgj^ s j b & s ^ J^-*» 
V O L C A R torcer, ó trastornar algu

na cosa házia un lado , ó totalmen
te. Volvere , verteré i$- o - ^ l 

W US 

V O L C A D O . Ver sus , inversus , a, 
mn ^ t-j^iÜ/o 

VOLCÓ EL CARRO. Plaustrum vertit. 

VOLCÓSE EL CARRO. Virsum est plaus
trum ¿¿-¿1^*5^ Cî A->1 

VOLQUEARSE, lo mismo que R E 
VOLCARSE , Ó DAR VUELCOS. 

V O L T A R I E D A D mutabilidad , ó 
inconstancia del dictamen. J^^/V//, 
sententi^ volubilitas , mutabilitas*. 

V O L T A R I O mudable, inconstante 
en el dictamen. Volubilis , mutabi-

lis , inconstans in sententta. 

V O L T E A R dar vueltas á alguna co
sa. Circumagere , circumvolvere,-

VOLTEAR dar alguna cosa vueltas por 
si misma , ó cayendo y rodando sin 
arbitrio. Rotare, J- -^s^j.JJ 

VOLTEAR derribar violentamente á al
guno. vSw^^^r/^r^ 3 ^ } ^ » ^ ) . ^ j - ^ ^ j 

VOLTEAR volver una cosa de una 
parte á otra , ó al revés de como 
estaba colocada. Convolvere 3 inver-

w tu 
tere ^ o ^ i L i 

V O L U B I L I D A D , lo mismo que I N 
CONSTANCIA. 

V O L U B L E , lo mismo que INCONS
TANTE. 

V O L U M E N corpulencia, ó bulto de 
alguna cosa. Corporisamplitudo) vel 
moles ^ t ^ ^ .̂kc 

VOLUMEN , privativamente se toma 
_ por el libro. Líber, br i , codex, icisy 

vo~ 
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volumen , inis ^ J^-A 

V O L U M I N O S O lo que tiene mucho 
volumen, ó bulto. 2\4b¡e aücfus\ééf 

V O L U N T A D una de las potencias 
del alma , que tiene por objeto el 
bien conocido , cuyos actos son el 
querer y no querer. Voluntas , añsx • 
miendi facultas , potestas, poten-

fia ^ K A A ^ I ^ «^^JH 
EL NIÑO, QUE SE DEXA V I V I R Á SU VO

LUNTAD , AVERGÜENZA Á SUS PA
DRES. Puer , qui dimittitur volun-
tat i sute 3 confundit parentes suos. 

f 

TU ERES M I CRIADO , Y ASÍ HARAS M I 
VOLUNTAD , NO LA TUYA. Tufamu-
lus meus es , ¿tf 5/V facies vel comple-
his mluntatem vieam, et non tuam. 

^ ^ M j ^ % 3 
PADRE MIO , HE OIDO QUANTO ME HAS 

MANDADO , Y ASÍ LO HARÉ SEGUN 
- ,TU VOLUNTAD. Pater mi, audivi 

qu¿ecumque mandasti mihi , et sic 
illudfaciam secundum mluntatem 

ttlítm. I . ^Xása O^- fr^ i>* SLA_^ L> 

VOLUNTAD , en Dios se toma por sus 
decretos y determinaciones, ó dis
posiciones. Dei voluntas , divina 

voluntas Q M £ 
SEÑOR Y OMNIPOTENTE DIOS , ¿QUIÉN 
S PODRÁ RESISTIR , Ú OPONERSE Á TU 

VOLUNTAD ? Domine Deus omnipo-
tens, 1 quis poterit resistere volun-

tati tucel ¿ü\ L«á 

VOLUNTAD animo, intención, ó reso
lución de' hacer alguna cosa. Vo
luntas , atis , animus , i > inteiUio, 

« / i , propositum, t i i$ J^Á/O ¿ i ¿^J J 

HIZO ESTO CON MALA Y PERVERSA VO
LUNTAD. Fecit hoc malitiosé. 

VOLUNTAD gusto , arbitrio. Voluntas, 
atis, arhitrium, /V, arhitratus, Í / Í . 

Á su roLvmTAv.Arfritratusuo^suoar' 

Á TU VOLUNTAD. Arhi t ra tu tuo , / « 0 
arbitrio. ^ — — i r ^ AÍ5 Î?U>. ̂ .Ic 

YO SEGUIRÉ. EN TODO TU VOLUNTAD. 
N u t u et arbitrio tuo agam omnia. 

O 1 ^ L S 

VOLUNTAD amor, cariño, afición, be
nevolencia , ó afecto. Voluntas, 
amor , benevolentia, ^ , ¿^á'^-

/ ^ i " animus ^ 'ióy* 1$. ¡Uss^ 
YO SÉ Q U E NO M E T I E N E MUCHA VO

LUNTAD. Scio illum abalienato esse 
a me animo : illum erga me non be" 
né esse animatum , certb scio, I i \ 

TU LE TIENES M A L A VOLUNTAD. Es 
i l l i infensus : in eum malé affectus 
es , non probé animatus es, L>J 

ÉL SIEMPRE ME HA TENIDO BUENA VO
LUNTAD. In me, vel erga me sem-
per J i i i t eximia volúntate, multa 
benevolentia : erga me semper f u i t 
optimé animatus , benevolentissimé 

affectus iQ- ^AA^TS L ^ i j j ^ X A ^ 
DE VOLUNTAD , Ó DE BUENA VOLUN

TAD MOD. A D V . con gusto, de bue
na gana , sin repugnancia. Liben-
ter , Ubenti animo : sponte ac liben-
ter, animo libentissimo. ^ A ( ^ X c 

C5: .A_A£ 
YO LO HARÉ CON MUY BUENA VOLUN

TAD. I l lud animo Ubenti faciam : id 
morí iñvitus y-non repugnanter, nes 

coac-
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coactus^non invito animo faciam. Lî  

V O L U N T A R I A M E N T E de grado, 
sin violencia , con libertad, ó vo
luntad. Voluntarié , sponté , spon-
tansé , liberé , sua sponte et volun-

tote , haud imité % \ ^ ^— 

Á ESO SE INCLINA VOLUNTARIAMEN
TE. A d id fer tur sponté , sponte 
sua, liberé , sua volúntate , non in~ 
VÍtUS. V j & Sí^jls ^ j.áí> Js./sisf> 

"•• / • 

V O L U N T A R I O no forzado / ni 
violento. Voluntarius, spontaneusy 
nltronms , a , ^ ^-^y0 ^ £~>Li? 

VOLUNTARIOSO el que" quiere 
hacer siempre su propia voluntad. 
Voluntati suce addktus: proprii ar~ 

hiírii Unax, J-̂ => J - ^ í ü - V - S/̂ ^ 

VOLUPTUOSO el que es dado á 
placeres y deleytes sensuales. Fo-
luptarius , voluptuosus , voluptatí^ 
bus deditus : in voluptates ejfusus, 
vel solutus : qui mollitia et luxu 

j l u i t , vel colliquescit. ^ -==y-̂  

V O L V E R venir, o llegar al lugar, 
ó sitio de donde antes se había sa
lido • ó apartado. Rediré, reverte-
re , vel revertí, ajlx ^ ^;^V-

ANDA Y VUELVE AQUI MAÑANA, Y TE 
DARÉ EL LIBRO. Vade, et eras huic 
reverteré, et dabo tihi librum. 
\¿£.Á¿z\ iil j Ijjá ^ s \ j 

YO ME VUELVO Á M I CASA. EgO in 
domum meam revertor. Ĵ*] J\ 

VOLVIERONSE Á LA ORILLA DEL RIO. 

A d ripam jiuminis reverterunt. 

VOLVER restituir lo que se ha tomado, 

V O L 

ó quitado. Ablatum redderc f res-

tituere uó-^ ^ 
VOLVER LAS ESPALDAS. Terga verte-

re 4* — ^ ^ J j ^ í J^w 
QUANDO LES ENSENABA Y INSTRUIA, 

ME VOLVIERON LAS ESPALDAS. 

Quando eos docebam et erudiebam, 

verterunt ad me terga, o«Áí=a L̂ J 

VOLVER LA CARA. Vultum verteré ah 
aliquo loco , vel convertere ad al i-
quem locum. & Ü j ^ a ^ c X - ^ t 

-» o 

NO TE VUELVAS Á MIRAR ATRAS. N g 

r espidas retro, vel pos t tergumy vel 
o 

post te^-^-hX^ ^JftJhXS o¿-xJi5 Y 

VOLVER LO DE ARRIBA ABAXO. Imer~ 

VOLVER LA COSA DONDE ESTABA. Hem 

í ^ eundem locum restituere , r ^ o -

/ . . 1 / 

VOLVER ATRÁS. Regredi, referre pe~ 
dem 5 |^j ^-ívrí ^ • j» 

• 
VOLVER LOS OJOS AYRADOS. Retor-

£?¿ÍT<? aculas, *• ^Jlk) ĴL¿ 
* 

VOLVER A L PECADO. Repetere scelera, 
Jiagitia ) culpas : in eodem luto vo~ 
l u t a r i : vitiis se denuo implicare: 
vomitum repetere ^ &AL¿JÍ| ^ f r^ j* 

cu 

VOLVER ATRÁS , lo mismo que E M 
PEORAR. 

VOLVER k UNO LOCO. Aliquem insa-
nire: ad insaniam adducere, de-

inentare $ O -̂̂ ?, ü"̂ -?-
VOLVER DE NUEVO Á L A GUERRA. 

Bellum renovare, instaurare $ red-
in-
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integrare i$. \¿>j.£=$\ ^v> ?̂. ¿Ú-^ 
VOLVER LA PUERTA c e r r a r l a . Portani, 

seu valvas rsducere , 'vel convertere* 
O/ w 

VOLVER L A COMIDA v o m i t a r l a . F o -
mere , evomere : vonútu stomachum 
reddere* I ¡JULS ^ J^J^-X-?. JLÍLS 

VOLVER LO PRESTADO. Mutuum , Vel 
tu 

commodatum reddsre^ restituere, ¿j* 
. o 

VOLVER DEL F Í l t A L PRINCIPIÓ. 
carceres revocari. £—=>• ̂  

VOLVER L A OJÁ M E T , m u d a r d é p a r é ^ 

c e r . Sententlam mutaré. ^ 

VOLVER SOBRE SÍ h a c e r r e f l e x i ó n s o 
b r e l a s o p e r a c i o n e s p r o p i a s , p a r a 
e l r e c o n o c i m i e n t o y e n m i e n d a . I n 
se revertí : in mentem rediré* 

VOLVER Á LEER* Relegefe* ¡ j j t e ¿j* 

V O L V E R Á PEDIR. Repeterti L > ^ ? . ^ 

VOLVER Á ENVIAR. Remitteré. 

VOLVER Á VONEK. R.ejJonere< E t sic de 

V O L V E R S E , h a b l a n d o d e l v i n o v a 

l e a c e d a r s e , ó a v i n a g r a r s e , ^ ¿ v . y -

cere, coacescere. J — — J . i ¿ i S 

VOLVERSE CONTRA ALGUNO , lo IIUS-
m o q u e PERSEGUIRLE, 

VOLVERSE LOCO. Mentem amitte* 
uu 

re : incidere in insaniam. (j 

V O L 6o/ 

SE HA V U E L T O L o c o . Incidit in insa-
tdam : mentem amisit: ad démen-

tiam redactus est ^ 
VOLVERSE i n c l i n a r e l c u e r p o , ó e l r o s 

t r o e n s e ñ a l de d i r i g i r l a p l a t i c a , ó 
c o n v e r s a c i ó n h á z i a d e t e r m i n a d o s 
SugetoSi Convertere* o - á j c b e>ÁJC$l 

V O M 

V O M I T A R a r r o j a r p o r l a b o c a v i o 
l e n t a m e n t e l o q u e e s t a b a en e l es
t o m a g o . Vomere, evomere , vomita-
fe 3 .̂ (J-XJ._¿ J j - X - i LiLa-X^ bLÜJi 

fíOME LO QUÉ TE BAStA > NO SEA COSA 
QUE VOMITES. Comede quod sufficit 

t i h i , ne Jo t t é evomas* 

0 ¿MHÍ 

BEBIERON, SE EMBORRACHARON f VO-
MITARONÍ Biherunty inehriati sunt, 
et vomuerunti j —^=^w j 

VOMITÓ LA COMIDA SIN COCERLA. C r ^ -
cibum vomuit : indigestum ci-

hum evomuit* La J.^3L*5] L̂ LaS 
o 

ESTA V I A N D A HACE VOMITAR. H k 

cibus vomitiones concitat ¡facit ¡ vo-* 

mitus axtrahit* J ^saL^I 

ELLA IMPIDE EL VOMITAR. Hic 'ctbus 
vomitiones cohibet, inhibet, sistit, 

V O M I T A D O R . Fo tóor , 
mens, / / Í ^ LÍLÍLXJ> ^¿5] 

V O M I T I V O l a m e d i c i n a q u e p r o 

v o c a a l v o m i t o . Emeticum medica-
mentum, vomitorium medicamentum* 

V O M I T O l a a c c i ó n d e v o m i t a r , ó 

l o m i s m o q u e se a r r o j a , ó v o m i t a . 
MI 

Vomitio , nis > vomitus, us & (^¿5^ 

VOLVER A L VOMITO r e c a e r e n las c u l 
p a s , de q u e a l g u n o se h a b i a apar

t a -
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t a d o . A d vomittLm rediré, ¿j-*-* 

ASÍ COMO E L PERRO VUELVE Á TRA
GAR SU VOMITO, Y ÉL PUERCO Á RE
VOLCARSE EN EL LODAZAL , ASI EL 
PECADOR VUELVE A L VOMITO Y CE
NAGAL DE L o s v i c i o s . Sicüt vuhis 
tevertitur ad vomitum suum, et sus 
ad mlutabruM) ka peccator rever" 
t i tur ad vomitum et volutahrum vi-

s 
tiorum. L5 

BASCAS PARA VOMITAR V . BASCAS. 
V O M I T O R I O , lo mismo que V O M I 

T I V O . 
VOKACIDAD.Vofadtas ydtis, effu* 

sa edacitas , profusa esus intem^e* 
rantia ^ i¿^t/.ix3^ 

V O R A G I N E abertura profunda en 
el m a r , r íos , ó lagunas , por don
de se hunden las aguas. Vofago, 

V O R A Z A D J . que se aplica al animal 
muy comedor , y también se dice 
del hombre que come mucho y con 
ansia. Vorax, acis, helluo, edo, co
me do y mando, manduco, gtilo, glu-
to , nis : cihor 'um gurges , escarum 

vorago ¿j-^A d - ^ ^ ^ 3"^=^ 

VORAZ i t ó r . se aplica también á loque 
violenta y prontamente consume 
alguna cosa; como el fuego. Vorax 
ignis, veljiamma. UN FUEGO VORAZ 
ABRASÓ LA CIUDAD Y SÜS H A B I T A N 
TES. Vorax ignis consumpsit urhem¡ 

et accolas ejus. ü » * ^ »j.?!j>.-^^ ^LiSj 

V O R T I C E , lo mismo que REMOLI
NO. 

V O S TKON. lo mismo que VOSOTROS. 
V O S O T R O S , T R A S . 

que se usa hablando con muchos. 
Vos , vestru?n , vel vestri J$t i] 

VOSOTROS SOIS LOS QUEME ACUSASTEIS 
DELANTE DEL JUEZ. Vos estis , qut 
culpahilem me ostendistis ¡ vel retim 
me fechtis coram judice, e>í j - ^ 

J tu 

VOSOTROS ENTRAIS EN MI CASA , PERO 
NO SALDREIS ; PORQUE YO CERRA
RE LA PUERTA. Vos in domum meam 
introitis, sed non exihitis , quia ego 
fortam claudam. \ j - ^X-i^ 

V O T 

4 ¿U/4 

V O T O hacer voto á D i o s , ó a los 
Santos. Voveré, votumfaceré, votp 
se oh siringe re : voti reUgione se ads-
tringere illigare obligare. V^JLÍ 

VOTAR dar su voto, ó sufragio á favor 
de alguno. Alicui sufragar i , suo 
sufragio favere, suum szffragium 

confer. . /0-i * - A , 

EL QUE VOTA. Sufragator, o m . 

VOTAR echar juramentos i porvidas, ó 
blasfemias. Impías in T)eum voces 

jactare , sacrilegas voces evomere: 
impío ore per sanctajurare) dejera-

re s perjurare $ c i j - ^ ^ i j ^ 

V O T A D O R el que tiene vicio de ju
rar. Qui temeré , et s£pe dejerat: 

j u r a tu r assiduus : ín dejuria te
meré proclivís. ob^o ( j j -^n i ^3.5^ 

V O T O promesa de alguna cosa ( la 
qual ha de ser mejor que su con
traria ) hecha á D ios , ó algún San
to, seria y deliberadamente. Votum, 

t i . 
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U , rsligiosum jpromissum¿ T^É 
VOT 6 0 9 

VOTO el parecer, ó dictamen dado so
bre alguna materia. Scntentia , ¿e, 
dictamen , ims i& LS]J>\. 

VOTO , figuradamente se toma por la 
persona ĉ ue le da, p ie puede dar. 

Sujfragator , or/V. / « ^ — ^ 

:5 . y 
umini vo-COSA VOTADA Á DIOS. i V í 

/¿ü , consecrata , dicata vsl 

nuncupata ^ íü3 ^ j j - ^ 
HACER VOTO POR ALGUN ENFERMÓ. Z ) ^ 

¿egroto vota faceré : pro ¿egroti sa-

/^/^ vota mmcupdre. ^ j " ^ J1^ 

HICE VOTO DE DAR UNA VELA A L A 
VIRGEN. Vovi candelam ceream B , 
V* Maritf, ^ 3 4 * cj^J-i Lî  

CUMPLIR EL VOTO. Votum sohers, 

solvere , per solvere > teddere* 

NO TE RETARDES EN CUMPLIR TU VO
TO , PORQUE MEJO& ES NO HACER 
VOTO, QUE HACERLO Y NO CUMPLIR
LO. TVÉ? differas exsolvere votum 
tiLUtn; qtiia multó meliüs est non vo-
vere , qiidm post votum pfomissti 

non solvere. ^ 3 - — ^ ^ U J i Y 

EL QUE ESTA OBLIGADO Á CUMPLIR SU 
VOTO, POR HABER OBTENIDO LO QUÉ 
PEDIA. Voti reus , voti , vej voto, 
damnatus. i j . * ^ ftjw* 

^ j j ? t ^ J J ^ j g p ^ J . ^ ^ urt 

ABSOLVER DE UN VOTO. AUquem voto 
solvere , absolvere, voti religione l i* 

herare, vel eximere. J^£g> J M ^ 
' • • • o 

ro^r. n i . 

SUS VOTOS SON NULOS/POR LO QUE NO 
ESTÁ OBLIGADO Á CUMPLIRLOS. F o -

tyẑ í i r r i t a sunt , íá^sj^ «¿-c obno-

^•/«j- tenetur sponsioni. «^j j - i 

DAR SU VOTO V. VOTAR. 

V O Z 

V O Z el sonido formado en la gargan
ta y proferido en la boca del ani
mal. Vox CtS ^ O .̂.o\ 

voz el sonido natural de ella. Vocis so~ 

voz grito. Usase regularmente en plu
ral. Vox , clamor 9 oris x̂ . ^ .̂.̂ j-Ád 

voz, particularmente se tóma por pa
labra , ó vocablo propio de algún 
idioma. Vox , verbum allcujus Im--

Voz precepto > mandato del superior* 
Superioris mandatum* ^yLrf c>j.*a 

voz inspiración divina, ó Uama^ 
miento. Vox Domini , hoc est • coe~ 
lestisimpulsus i divinus afflatus, ins* 
tinctus: animidivina commotto, con-

citatio. y \r^--mmnh ^¿.¿S C>j.*o 

voz el músico q u e canta. Vox, id est: 
musicus i ci , symphoniacus , cL 

voz el sonido natural^ ó metal de ella; 
como : voz ALTA Y FUERTE. VOX 
tñagna , plend , valida > coMplens 
aurem ^ j Oj.̂ o 

voz BAXA. Vox remissd , submissa, 
suppressa ^ L 5 ^ ^ C^-V¿ 

voz DELGADA. Vox tenuis, gracilis. 

VOZ GROSERA , ASPERA, DESAGRADA
BLE. Fcuc, áspera , dura , scabra. 

HHHH VOZ 
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6io V O Z v o z 
voz GRUESA. Vox gravis. ê ——flS 

VOZ LUGUBRE ? TRISTE. VoX JiebtUs, 
lamentahilh, ad mlserahilem sonum 
inflexa ^ é? ,s^ ^ j - * * 

VOZ SUAVE , DELICADA > DULCE. VoX 
suavis 3 jucunda ? didcis. c¿$-——^ 

A MEDIA VOZ M O D . A D V . COÍX VOZ 
baxa* Submissa voce, ĉ --—^̂ --* 

A UNA voz MOD. A D V . con comuii 
consentimiento , ó unánime pare-

cer. C7?2íi5 zw^. (jl--__-á-'¿b 

Á VOZ EN GRITO MOD. A D V . t ú a l t a 
voz, ó gritando. Magna vel con
tenta mee ^ c^.'f > 

DIXO EN ALTA voz. Contenta voce 
dixit 'fy c ^ o JLi» 

Á VOCES MOÚ. A D V . á gritos j eñ voz 
alta. Vociferatu P clamore ^ 

DAR UNA voz Á ALGUMó llamar al 
que está lexos. Contenta voce alí-
quem vacare i compe liare, 

BAXAR L A YOz.Vocem deprimeré, suh-* 

mittere s supprimere* 

BAXA L A VOZ : YA L A HE BAXADO. 

Deprime vocem : depressh CJ?™^J 

ME HABLÓ A L OIDO EN VOZ BAXA, Y 
ME DIXO: YA HA LLEGADO ÉL MAES
TRO. Insusurravit mihi submissa 
voce i et dixit mihi: jam pervenit 
magister* j ¿J^3 

^ ^JxJl ^ \ j i ¿ 5 J i i 

LEVANTAR LA voz* Vocem y vel vocls 
sonum intendere , attollers , eleva-

LEVANTÓ LA VOZ CON GRAN L L A N 
TO. Elevavit vocem cumjietu mag" 

LEVANTARÉ LA VOZ QUANTO PUEDA 
PARA QUE TODOS ME ENTIENDAN. 
Quantum potero voce contendam, 
zit hoc omnes exaudlant. 

EN . LAS REPREHENSIONES CONVIÉNE 
LEVANTAR LA voz. In objurgatio-
nibus uteñdüm est vocis contentione 

n, 
* "v T ' t̂r v * w 

'zajoré* : c î-̂  

ECHÓ LA VOZ DÉ QUÉ HABIAN MUER
TO Á PEDRO. Rumorem de Petri 
nece sparsit: sermonem de P e tr ine-
ée dissipávít, U—XI^xJ ^ — ^ 

EL NECIO QU ANDO SE RIE LEVANTA 
L A voz* Fatuus in risu exaltat vo? 

SI L A VOZ QUE CORRIA FUERA CIER
TA. Si ed rumoribui affere-
hantuf , certa essent, ^ ^ j j f a . o \ 

NO VÍ SU ROSTRO , N I JAMAS OÍ SU 
voz. Ñeque faciem ejms vid i , ñe
que vocem ejus nunquam audivi. j 

L A VOZ DE PEDRO SE HA OIDO EN L A 
CÁRCEL. Vox Petri in custodia au-

dita est. 

¿POR QUÉ NO OYES L A VOZ DEL QUE 
TE ENSEÑA ? ¿Qiiare vocem docen-
tis te non audis ? £-—«.*wo L/a \ jL^5 

V O Z N A R , lo mismo que GRAZNAR 
el cisne s ú otra ave semejante. 

V U E 

VUELCO. Volutatus) us) volutatio. 

DAR 
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V U E 

DAR VUELCOS. Volutarc S Í , volvere 

V U E L O la acción de wolar.Vo/afus, 
us , vola tur a , ¿e & ^ 

DE UN VUELO , Ó EN UN VUELO 3ÍOD. 
A D V . pronta y ligeramente, sin de
tención. Celeriter, celerrimé^ citis-

simé ^ u \%m ^ • M X a ^ b 3§t ¿JL^Lc 

DE UN VUELO sin dexar de volar. í7«o 
volatu, haud intermiso volatu. ¿y&> 

TIRAR A L VUELO tirar al ave quando 
va volando. Preeter volantes aves 

jactu aucupare , atque intercipere, 

V U E L T A la acción de volver del 
lugar donde se habla ido. Reditus, 
us , regressus , , reditio , rever" 
sio , regressio , «/i ^ ¿ ^ ¿ ^ 

VUELTA restitución de lo que se ha to
mado , ó quitado. Redditio, resti' 

futió, nis j ü ] -0- ¿J] 
VUELTA el movimiento de una co

sa al rededor. Gyrus, i , circuitio, 
nis i$- o j^ j j 

VUELTA retorno, ó recompensa. Re-
trihutio , nis ai—*l===n¿\ ^ 

VUELTA DEL CAMINO. Flexus vi£. 

VUELTA DE LO DE ARRIBA ABAXO. 
Suhversio, nis * £ ^ > / V U J ^ ^ylXüJY^ 

VUELTA ikf.gr. la zurra , ó tunda de 
azotes , ó golpes. Castigatio , ver' 
heratio, ^ Í¿XA_Ü)| 

DIOSELE UNA VUELTA DE AZOTES. Fia* 

V U E 6 n 

gris i l l u m a c r i t e r Ccecidit, 

VUELTA , se t o m a a s i m i s m o p o r v e z 
e n l a e x e c u c i o n d e a l g u n a c o s a : 

V. gr . UNA VUELTA HICE ESTO , PE
RO NO OTRA. Semel fect hoc , sed 
non i te rum.«j—^ ^ S¿n*f' ^ 

2^ A k—i^ ^S^rsÜ íí^^ 

Á L A VUELTA i^OD. A D V . a l V o l v e r . 
P O Í / r e d l t u m . ^ g ^ / i ^ ü-^ 

JOilf. zzz. 

ANDAR Á VUELTAS reñir , ó luchar. 
Rixare ^ ^-ÍSLA-S ^ ^S-^üfeS 

ANDAR k LAS VUELTAS Seguir á al-
g u n o , observándole los p a s o s , ó 
acciones. Aliquem insequendo oh» 

* 
servare i& S**s?, 

ANDAR EN VUELTAS M E T . andar en 
rodeos, usar de estratagemas pa
ra no hacer alguna cosa. Diver~ 

ticula qucerere. j - f ; ^ $\ O ^ J J J*^c 

Á VUELTA , Ó Á VUELTAS M O D , A D V , 
cerca , ó casi; como : L VUELTA 
de Navidad. Propé , feré. o . ~ C ~ 3 

k VUELTA , Ó DE VUELTA MOD. A D V . 
lo mismo que EN VOLVIENDO; y 
así se dice: Á VUELTA de correo, 
ó Á VUELTA de viage. Cum re-
dieris , in red'itu, $\ {¿Ŝ -Zj--**j* ^ 

/ 

DAR VUELTAS andar al rededor , ir de 
aqui para allí rodeando. Núc at* 

• t:. -.?. ;" '.>. . .• «V «w.-^*'smtv&w 
i//¿ír versare. ^ j j * -^ !̂*> 

DAR L A VUELTA volver de alguna 
parte. Rediré, regredi, revertí'. 

o 

DAR VUELTAS , vale andar buscando 
alguna cosa sin encontrarla. Muí -

toties et accúrate requifefe. jj^i-A_5 

V U E L T O , ver sus, a , um yj l i í^ 
VUELTO SE HA EL VINO. Vitllim ítt 

vappam absit: evanuit, elanguit vi" 

ni sapor, X ^ ü j á h i 1—̂  
EL SE HA VUELTO LOCO. Incidit in 

insanlam ^ (¿K^ 
VUESTRO , T R A . PRON. POSES, 

con que se significa l o que de qual-
HHH 2 quier 
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quier modo pertenece á los otros, 
con quienes hablamos en la ora
ción. Vester, tra , trum. Los ara-
bes explican este pronombre por 

el afixo para mas. y (J¿==D pa-

ra fem. 
ESTA ES VUESTRA COSTUMBRE. H lC 

tnos, vel usus vester est, «j. ^ 
_> 

V U L 
V U L G A C H O el Ínfimo pueblo, ó 

vulgo. F¿ex popüU, infimum vu¿~ 
gus o^*^ ¿jLLi 

V U L G A R común , ó generalmen
te sabido. Vulgaris, re, trivialis. 

Mi J 

K O HAY COSA MAS VULGAR Y SABI
D A QUE ESO. JSo nihil est vulga~ 
rius, vulgatius, et notius. j - ^ í 

O — Á f i 1 j) v-giil 

V U L G A R I D A D dicho vulgar, ó de 
quien sabe poco. Vulgare ejfatum, 
dictum, "üerbum 1$- ^—s^} 

V U L G A R I Z A R . divulga-
re, pervulgare, & gA*. jtk$$ 

VULGARIZAR traducir de una lengua 
á la común y vulgar. I n vulga-
re verteré , traducere : librum é 
sermone extraneo in linguam verna* 
culam verteré i interpretar i , trans-

V U L 
o 

f e r r é . ¿¿¿3 yU^í=a5\ J^-*í J H ^ 

V U L G O el común de la gente po
pular , ó la plebe. Vulgus , g i . 

A L MODO DEL VULGO. Vulgciviter: ex 
ingenio et more vulgi. —c ^Jte 

V U L N E R A C I O N la acción dé vul
nerar. Vulneratio, w/í ^ 

V U L N E R A R , en su sentido recto, 
que es herir , no tiene uso. Me
tafóricamente vale ofender la fa
ma y opinión de alguno. Vulne* 
rare ali^uem voce Q y*—tá* 

V U L N E R A R I O , V U L N E R A R I A 
uáD/. C I R . el remedio , ó medi
cina que cura las llagas, ó heri
das. Vulnerarius. ^ I L - A ^ ^ 

VULNERARIO , en lo canónico se apli
ca al c l é r i g o , que ha dado algu-

na muerte. Vulnerarius. ( j * a.\\ 

VULPEJA , lo mismo que ZORRA. 
V U L T O v. BULTO. 
VULTO , se toma alguna vez por el 

rostro. Vultus, us ^ 
V U L V A , la MATRIZ de la muger. 
VUSCO PRON. en lo antiguo va

lia lo mismo que con vosotros. 

Vohiscum ^ *** 4~t— 

X (JS vigésima tercia letra en el or
den de nuestro alfabeto , y deci
ma octava de las consonantes. He 
puesto la letra que es la deci
ma tercia del alfabeto arábigo, por 
ser la que mas se llega á la X , 

si bien algunas veces á nuestra x 
le corresponden las letras ^ ó 
^ como se verá en los verbos 
y nombres correspondientes á es
ta letra. 

X A -
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X A B A L C O N A R , ó X A B A L O -
N A R A L B A Ñ . f o r m a r c o n x a b a l o -
n e s , ó xaba lcones e l t e n d i d o d e l 
te jado , que v a desde e l m a d e r o , 
ó v i g a maestra , en que se a f i rma 
e l c u b i e r t o , p a r a p o n e r las tejas. 
Devexis tignis tegulatum parare, 

* X A B A L O N , ó X A B A L C O N , es 
n o m b r e a r á b i g o c o r r o m p i d o c o n 
l a l e t r a x en l u g a r de ^ chim, y 
c o n l a b e n l u g a r áe m ^ p u e s 
e n á r a b e , se d ice ; chamalun que 
s igni f ica e l c a b a l l e t e , ó l o m o que 
se l e v a n t a e n m e d i o d e l t e j a d o , so
b r e e l q u a l se p o n e u n a l i nea de 
tejas m a y o r e s que las d e m á s . T)or~ 
sum tecti: aquarum d'wortium in 
tecto 1& o L i ^ X ^ . ^ [¿JX&JS* 

* X A B E B A , ó X A B E G A , v o z a ra -
be c o r r o m p i d a c o n l a l e t r a ^ e n 
l u g a r de ^ , y s igni f ica flauta. Fis-

tula, vel t ibia, ¿e & C-ÍUÍÍ x>Lt^ 

* X A B E G A , ó X A B E G A , n o m b r e 
a r á b i g o c o r r o m p i d o c o n l a ^ , y 
c o n l a l e t r a g puestas e n l u g a r 
d e k, pues e n á r a b e se d i c e : xdbake 
que signif ica r e d . Hete, is. '¿£=L*~¿' 

X A B E G U E R O , l o m i s m o que PES
CADOR que pesca c o n r e d . 

X A B O N pasta , ó masa que se f o r 
m a de aceyte , sebo y lexias de 
las cenizas de diferentes yerbas . 
Sapo, nis , smegma , atís (¿^¿Uo 

X A B O N A R fregar , ó estregar la r o 
p a , ú o t r a cosa c o n x a b o n y agua, 
p a r a l i m p i a r y e m b l a n q u e c e r l a . 
Linteum , vel linteas vestes sapo-
ne lavare, eluere: sapone sordesabs-

tergere, J—•v^—á ^ J t f ^ ü¿j"*> 

X A B O N A D U R A S la espuma que 
se f o r m a a l x a b o n a r . Saponis spu* 
ma % j \ 

X A B O N C I L L O , X A B O N E T E , ó 
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X A B O N E T E D E O L O R las b o 
l i l l a s p e q u e ñ a s d e l x a b o n c o n f e c 
c i o n a d o c o n a lguna cosa a r o m a -
t ica , de que se usa pa ra l a v a r las 
m a n o s y hacer l a ba rba . Orbicu-
lus saponis aromaticus. (¿y——«a^ 

X A B O N E R A y e r b a parec ida a l l l a n 
t é n . Saponaria, <e, herbafullonum. 

j> 
E n h e b r e o ; herba borith. 

X A B O N E R I A e l l u g a r , ó s i t io e n 
q u e se l a b r a , ó f ab r i ca e l x a b o n . 

Saponaria oficina -̂ÁA^S Ĵ 

X A B O N E R O l a persona que hace, 
f a b r i c a , ó v e n d e x a b o n . Sapona-
rius ^ ^jzX.^o 

* X A C E N Á A K ( I , es v o z a r á b i g a 
c o r r o m p i d a c o n l a x en l uga r de 

j f , y c o n l a , e n l uga r de b pues 
e n á r a b e se dice : jdxabe que s ig 
n i f i c a v i g a . Trabs, vel trabes ^ is, 
tignunt 3 ni ^ cib-^^Á ¿¿.¿üj*, 

X A D E A R V. JADEAR. 
X A G A , l o m i s m o que l l a g a . 
X A G U A D E R O A N T . l o m i s m o que 

DESAGUADERO. 
X A L B E G A R y X A L B E G U E v . 

JALBEGAR y JALBEGUE. 
X A L M A V. ENXALMA. 
X A L O Q U E V I E N T O , l o m i s m o 

que SIROCO. 
X A M A C U C O , l o m i s m o que Z A 

MACUCO. 
X A M A R , l o m i s m o q u e LLÁMAR. 
X A M U G A , ó X A M U G A S u n a es

pecie de s i l l a hecha de unos c o r -
reones y b razos de m a d e r a , q u e 
sirve p a r a que las mugeres v a y a n 
c o n a lguna c o n v e n i e n c i a sentadas 
e n las c a b a l l e r í a s . Stragulum mu-

/ _ ' • / . • 

liebre "& ^ j - ^ 
X A M U S G A R , l o m i s m o que CHA

MUSCAR , que es c o m o a h o r a se 
dice . 

X A Q . 
X A Q U E , l o m i s m o que XEQUE. 

X A -
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X A QUE , modo de hablar , con que 
se a v i s a á alguno q u e se a p a r t e , ó 
se vaya.Dicese f r e q u e n t e r a e n t c x A -
QUE de a q u i . Apa ge , et ap ágete, 
pro apa ge te : abi, discede : tehinc 
aufer , amove , remove ^ o-̂ — 

* X A Q U E C A v o z ' á r a b e , sale del 
verbo ^ xak , que significa hen-
dir, y de esta raiz sale XAQUECA, Ó 
XAQUIGA , que es como la pronun
cian los árabes; y significa dolor 
grande de cabeza , que por dar re
gularmente en la mitad, ó una par
te de ella , parece que la hende, ó 
divide por medio. Hemlcrania, vel 
heterocrania , ¿e , cephalíea , <e<€. 
En valenciano se llama la xaqueca 
MIGRAÑA , allegándose , como di* 
ce Covarrubias, al nombre griego. 
Hemicranla , dimid'ia capitis pars 
BEMISI dlmidium , et CRANION caU 
varium. ÍLa-./.ü-^ 

X A Q U E T A vestidura de p a ñ o , ú 
otra tela , con mangas , que so
lo cubre desde los hombros has
ta las rodillas. Usan de este ge
nero de vestidura hoy día en Da
masco , y otras partes del Asia 
menor, y regularmente es de te
la de algodón de color de añil, 
y está abierta por delante. Mati" 
ticata túnica , laxaque ad genua 
tantum demlssa. J>\~—^J^-**-* 

X A Q U I M A , lo mismo que cabes
tro. Capistrum, t i ^ i j - ^ j t ü-^j> 

X A Q U I M A Z O el golpe dado con 
la xáquima. Capistri le tus, seuper~ 
cussio Oww^b ¡L¿j¿> 

X A R A planta , ó arbolillo leñoso, 
que levanta de alto á lo mas dos 
varas. Luda , ¿e ^ (ji>y 

L I G A Ó HUMOR PEGAJOSO , Ó V I S C O 
SO DJS L A XARA. Ladanum , i i . 

X A R 
o 

/ 

X A R A L el sitio , parage , ó lugar 
poblado de xaras. Ladetum , //, 
(j^V 1 o-f'j-?. L S ^ 

# XARABE nombre arábigo del ver
bo Vi/1^ x^ra^ que significa be
ber , y de esta raiz sale v V ^ 
significa bebida , y nosotros cor
rompiendo el nombre con la e u l 
tima , decimos y llamamos xara~ 
he i la bebida dulce , y medici
nal , que confeccionan los botica
rios hasta la consistencia del al
míbar. Syrupus, p i , serapium , iL 

X A R ABE A R á UNO. Syrupis alU 

quem ahluere , purgare. ^—stú^X 

XARABEARSE tomar xarabes. Sy
rupis frequentsr utu «-̂ — 

X A R A L v. XARA. 
X A R A M A G O rábano silvestre. Ar* 

moratia, # , sihestris raphanus, 

X A R A Y Z , lo mismo que LAGAR. 
X A R C I A los aparejos del navio. Ar~ 

mamsnta navis ^ o . ^ » ^ ^ Hj-c 
X A R E T A v. JARETA. 
X A R I F E , lo mismo que XERIFE. 
* XARIFO , X A . es voz arábiga cor

rompida con la letra o, pues en 
árabe se dice zarif , y se da este 
nombre á la persona, ó cosa pu
lida, aseada , vistosa , bien com
puesta y adornada. Concinnus, spe* 
ciosus i venustus , politus , a , um, 

X A R O P A R , ó X A R A P A R v. X A -
RABEAR. 

XAROPE bebida , ó confección l i 
quida , que se da á los enfermos. 
Potio medica ^ 

X A Z I L L A la señal, ó rastro que de-
xa alguna cosa sobre la tierra, en 
que ha estado por algún tiempo. 

Ves-
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Vestigium, / / , signum, i . ^ 

XE 

XEFE el primero , principal y ca
beza , que gobierna en algún exer-
c i tOí D u x p r i m a r i u s exercitus. j^Lí 

X E M A L ^DJ-. lo que tiene la lon
gitud y distancia del xeme j como 
clavo XEMAL 3 herida XEMÁL. VUU 
ñus semipedale > clavus semipedalis, 

l^^sa^ ¡Ají? ^ L ^ J t 

XÉMÉ ía distancia qüe hay desde 
Ja extremidad del dedo pulgar á 
la del dedo iridice , que sirve de me
dida. SemipsSf dis, lie ha adis. 'JXJ 

X E N A B L É , ó X A N A B L E , lo mis
mo que MOSTAZAi 

*XEQUE voz arábiga del verbo ^Ui 
x a j que significa envejecer j hacer
se viejo j ó haber crecido en edad. 
De está raiz sale el dicho nom
bre aunque corrompido con ía mu
tación de letras | pues en árabe se 
llama xtejj y significa hombre an
ciano. Los árabes le dan también 
el nombré de xiej al, superior, ó 
regüld , que gobierna y manda al
gún pueblo, territorio , ó provin
cia. Sénior s oris ^ 

X E R A P E L L I N A vestido viejo , íie^ 
cho pedazos , ó andrajoso. Obsole* 

ta vestís ^ c f y ^ _5 Ĵ X̂c 

XERGAtela gruesa y rustica. To
mase también por qualquier espe
cie de paño grosero , sea de lana, 
de pelo , ó cáñamo. Sagum , gi, k~ 
vidensa ¿e Q y ^ f ^ 

XERGON funda gruesa en forma de 
colchón, que se llena de paja, ó 
atocha. Culcitra stramínea tomen

to plena : matta palearls. i 

i /^V^ ^ ¿ÉM* 

6 1 5 

.# XERIFE voz arábiga corrompida 
con la ultima e ; pues se debe de
cir xerif, y significa persona noble. 
Si es muger se le añádela termi
nación femenina, diciendo; xenfe, 
ó xarifa* iSfobHiss le, t+Qj** ó ^ - j ^ 

... ^ . \ - ^ ' " f S ü ^ 
XERINGA instrumento de estaño, 

ó de otra materia que sirve para 
limpiar y purgar el vientre.C/yí/^r, 
eris , medicus siphon, pharmacius 

clyster ^ C>1-Á_A /̂Ó &J,SSLS>,A 

XERINGAR introducir en el vien
tre con el instrumento de la xerin-
ga algan licor para limpiarle y 
purgarle.i/^^r^OT quempiam clyS-
terej vel syphone in ventrem infun
dere j immittere % <¿y¿.ŝ > X^AS* 

XIB 

XIBÍÁ pez semejante al pulpo j que 
cerca de la cabeza tiene una bolsa, 
y en ella uri humor tan negfó co
mo tinta ^ el qual derrama eñ el 
agua , y la turba y obscurece pára 
escapar sin ser visto de los pesca
dores. Sepia i di b j ~ * J L j J \ Uuw* 

XIBION la concha ^ ó el hueso de la 
xibia l del qual usan los plateros 
para hácer moldes y otros usos, 
y la llaman también XIBIÁJ X i ~ 
bium, septum , ii ^ L-A_ÁAA*.5\ ü— ÎáÉ 

X I C A R A vaso de loza en forma de 
un cubilete pequeño. Ooscyphium, 

XILGUERO paxarito pequeño , y 
hermoso de plumas de varios co
lores , bien conocido. Algunos es
criben GILGÜERO , Y otros dícen 
SILGUERO. Carduelis , is , achan-
tÍSf idis. J| OÍ JUiiA.ré 'á.w Ü/.ÜAÜAW 

X I M I O , M I A . lo mismo que SIMIO, 
6 SIMIA , MONO j Ó MONA. 

XUGO el zumo , ó substancia de las 
yer-
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yerbas y cosas húmedas. Succu^ 

XUGO DE LA GRANADA , Ó DE OTRA 
QUALQUIER FRUTA. JMLIIÍ punid 
succus, vel exgres sus liquor. -¡j&kp 

XUGOSO, SA. A D J . lo que tiene 

xugo. Succosus, # , í/;/!. &—5 

XUG 

LOQUE NO TIENE XUGO. Exsi lCCUS, ex-

suctus, ^ , : jz¿cr/ , vel sueco va* 
cutis ̂  inanis* £ ^ j j ú L./« ^3.5^ 

X U L O guia del ganado , lo mismo 
que MANSO* 

Y vigésima letra de nuestro alfabéto^ 
tomada de el de los griegos. Los 
latinos la usaron como letra vo
cal en las palabras tomadas del 
griego, y siíve de letra consonan
te quando ha de herir á la vocal si
guiente , como en yermo y Mayo* 
Sirve también esta letra de partí
cula conjuntiva en lugar de la e an
tigua , correspondiente al lati
no , á excepción de quando la pa
labra siguiente empieza con / , que 
entonces se conserva el uso de la 
Í? ; como Pedro y Francisco, Juan, 
é Ignacio. Quando se usa del ^co
mo vocal no tiene corresponden
cia en la lengua árabe por care
cer de vocales; pero quando sir
ve de partícula conjuntiva le cor
responde en árabe la letra j ó c i 
y algunas particulás , como se ve
ía en los exemplos siguientes, y 
en los que quedan puestos eh es
te Diccionarioi 

Y. A t , autem. QUEDARAS SIN SEPUL
T U R A ; Y TU QUEMADO , Y TU CU
BIERTO DE TIERRA. Insepztlíusja-
cehis; at tu combustus^ at tu okru-

O cu 
tus. O \̂ J U ^ j - ^ X̂J> 

¿Y VOSOTROS QUIEN DECIS QUE SOY? 
¿Vos autem quem me es se dicitis? 

Y QUE. A t . ANTICIPOSE PUES , ¿ Y EN 

QUE DÍA? Itaque antevertlt, ¿at quo 
die? J t ^ ^ e>^=2.ií j.¡t> 

Y S I , preguntado. Quid si. v. g. ¿ Y 
SI ME VAS Á DAR CON UNA ES
PADA, HE DE AGUARDAR Á QUE ME 
MATES? ¿Quid? si me ense petis, 
sustineam ut occidas? ¿quid? si en-
sem mihi intentes, expectemne 3 dum 
J " i o" a* • 
g e n m a s í 

2 

Y A 

Y A A D V . M . y T. con que regular
mente se denota el tiempo pa-

sado. Jam,jam túm. 

YA HABIA NACIDO M I HIJO , QUAN
DO PEDRO VINO Á M I CASA. Jam 

tum ñatus erat filius méüs, cum 

Petrus venlt in domuM medm. j . — s 

YA CONOZCO LO QUE HAS DE HACER. 

Jam nunc inte Higo, qiud Jacturus 

es. cfj—}\ Lî  

Y A , repetido, il/oio, modo, nunc, nunc, 
YA DICE QUE SÍ , YA DICE QUE NO. 
JModb ai t , modo negat: nunc an-
nuit > nunc abnuit. ai ¿¿ ib (jV\ 
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, YA ACÁ , YA ACULLÁ. ISfunc huc, nunc 

YA HA RATO. Jam dudum. YA HA GRAN 
RATO QUE TE AGUARDO. Jam du-* 

o 
expecto. ( j L _ ^ ¿-— 

YA HA MUCHO QUE LO SE. J ampr í -
o 

dem scio 3$* ^ c i ^ l 

Y A C 
Y A C E R estar echado , ó tendido* 

Usase con propiedad por el que 
está en el sepulcro, ó mu¿rto; v. g. 
ENTRÉ EN CASA Y VÍ ^ QUE M I HIJO 
Y A C I A MUERTO EN SU CAMA. Zn-
gressus sum domum , et vidi quod 

j i l ius meus mortuus jacehat in lecttc-
lo ejus, <_5^\ t i ^ J o j cy^? 0-i^-i3 

AHORA ME H A N DADO NOTICIA QUE 
UN HIJO DE M I HERMANO YACIA 
DEGOLLADO EN L A ÍLAZA* ISÍutlC 
mintiaverunt mlhi , quod unus ex 
iiliis Jratr is mei jugülatus jacehat 

tn platea. J - ^ J ijs u^l cs^j/t^^ 

WJJ.*/» u^^» c r ^ i 

AQUÍ YACE E t MAYOR MONARCA DEL 
MUNDO. Hicjacet Regum maximus: 
hic si tus est: sub hoc lapide ejus os~ 
sa teguntur, quiescunt.]^ J, ¿J\¿ 

j.-Us-á. J-^-fl ^^-Ü^ 

Y A C E N T E el que está echado", ó 
tendido. Jacens , tis g -̂ U? 

Y A C I J A , lo mismo que LECHÓ , ó 
CAMA. Tomase también por lo mis
mo que SEPULTURA. 

Y A C T U R A , lo mismo que QUIE
BRA , PERDIDA , Ó DAÑO RECIBI-
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Y A N T A R A N T . lo mismo que CO
MER. 

YANTAR , lo mismo que MANJAR , ó 
V I A N D A . 

YE 

YEDRA planta bien conocida. ItSf 
dera,^, vel hederá scansiíis. ¿üi^U 

Y E G U A la hembra en la especie de 
los caballos. Equa , ce ̂  

t 

Y E G U A D A el conjunto de muchas 
yeguas , que andan en manada 
pastando. Equaruin afmentum, 
equaria , ¿e, proJetartarum eqUd-
fum orex ^^^.^-5! ^ s ^ ^ L ^ 

Y E G Ü E R O el que cuida , ó guarda 
las yeguas. Llamanle también Y E 
GÜERIZO. Equa r iü s , U, — — ^ 

YELMÓ parte de las armas antiguas 
que los caballeros usaban en las 
batallas , justas y torneos , y ser
via para defender la cabeza. Ga
lea , ce , cas sis , idis ^ c}\¿j.^ 

YELO el licor congelado y helado. 
Gelu , u , ̂ lacles , ei , aqua gelata, 
congela ta ^ j-f>A-̂  

Y E M A DE H U E V O , Ovi fidvum, 
luteum , vilellus , // ^ ¿^¿u-^ J\JL*O 

YEMA DEL DEDO la parte que está á 
la punta de él. D ig i t i extremitas, 

vsl summum ty-

YEMA el botón que arrojan los arbo
les , ó la vid , del qual nace des
pués la flor y el fruto, (semma , ¿e, 
ocultis , l i : plantee gemma prímula, 
germen primulum, ^ 

YER 

YERBx\ nombre genérico que se da 
á todas lás plantas menores, / /¿ r -
ha i ¿e. i j f -——^-^^ 'Í.¿MJM.¿*. -¿x. i^zs 

DO
TO I I T . 

YERBA h o r t a l i z a , ó t o d o 
í í i i 

^nero de 
yer-
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tudo. ^Lá. 

yerba comestible, Olus, erh. J«a-$ 

YERBA BUENA. Mentho, , * ^ 
ABUNDANTE , Ó LLENO DE YERBAS. 

Herbosus, a , «9» 5 herhidus , 2/7;/. 

YERMO desierto , ó lugar solitario 
y apartado de los hombres. Ere-
mus , i , dssertuin, / / , deserta solí-

tu 

I A D R E DEL YERMO , particularmente 
significa uno de aquellos antiguos 
anacoretas , que habitaban €n los 
desiertos, por huir del bullicio del 
mundo , y darse á la contempla
ción y penitencia. Eremita, te, so-
litar tus , i i , eremi cultor , religiosie 
solitudinis íncola ^ j - ^ - ^ L ^ 

YERMO, MA. A D J . cosa sin cultivo^ ni 
disposición para dar fruto ; y así 
se dice : tierra YERMA la que está 
sin cultivar , ó no se aprovechan 
de ella. T e r r a inculta ^ 

YERNO el marido de la hija de al
guno , que correlativamente se lla
ma suegro. Gener , generu '¡J.—^0 

YERRO equivocación por descuido, 
ó inadvertencia. Er ror , oris. 

YERRO DE CUENTA. Stipputatíonís,vel 
computationis error. ^ > l2_i_¿ 

YERRO DE IMPRENTA. Mendum, di. 
^^¿=31 ^A> Lie 

YERRO , lo mismo que FALTA , ó D E 
FECTO. 

YERRO , por metal v. HIERRO. 
YERTO v. TIESO. 
YERTO , se aplica al viviente que se 

ha quedado tieso y sin movimien
to por el mucho frió. Rígídus \ at 

• t . . c YES,-

YESAL i ó YESAR el parage de 
donde se saca la piedra para fa
bricar el yeso. Gyjpsífídina. ^j»*-^ 

YESCA materia muy seca y prepara
da , de suerte , que qualquiera chis
pa de fuego prende en ella. tgnd~ 
rius Jomes u ^ - ^ x-̂ i>j.*a 

YESCA HECHA DE TRAPO QUEMADO./tf-

naríus Jomes ex línteo exusto. ''i&frs* 

YESERA v. YESAL. 
YESERIA la fabrica hecha de yeso. 

o 
Gypsi fabrica» 

YESERO. Gypsarius s i i 
YESO cierta especie de piedra que

mada y dispuesta para las fabri-

cas. Gypsum s i . y*».. 

DAR CON YESO echarle á una pared 
una capa de yeso. Paríetem gypsa-

r e , gypso illinere > obducere. ^ja^A 

L A PARED QUE SE LE HA DADO CON 

v YESO. Paries gypsatus. l a — — a l — & 

' ' - ̂  . YO • ' : ,": 
YO pronombre con que se explica la 

primera persona en las oraciones. 
Ego Li| 

YO SOY. Ego sum j.s> LS| 
YO MISMO. Egomet, ego ipse s egomet 

ipse. ^ ^ ¿ ^ lí\ U>\ Li\ 

N i YO , N I TV. Ñeque ego , /?/. 

NO SOY YO DE ESOS. Longo d me ab
a r r e r é dehet ista suspkio. Lî  

C_5-
¿QUIÉN TOCA Á LA PUERTA ? YO ; NO 

TE CONOZCO. ¿Quis ostíum pulsat ? 

í^o ; /20« nosco te. 

¿POR V E N T U R A E R E S T U L A G U A R D A 
D E E S T A V I N A ? Y O SOY ¿QUE Q U I E 
R E S ? Q U E M E D E S UN R A C I M O j P U E S 

DE 
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DE SED SE ME HA SECADO LA BOCA. 
iMumquid , es tiL cus tos hujus vi-
neMil ego sum : iquid visl ut mihi 
des racemtim , quia, os meum siti 
aruit. Li\ ? ^^^rJ^ .̂i?U5^ 0«^! 

o 

/ 

c u cu ~> 

Y U 

Y ü t j A D A el espacio de tierra de la
bor , que puede arar un par de 
bueyes en un dia. Jugerum , r i . 

i5./«j.O C^^A (J,^ Jv^C 

YUGO el instrumento de madera, 
con que se unen por la cabeza , ó 
los-pescuezos los bueyes, ó muías 
que trabajan en la labor del cam
po. Jugum , g i jj.*? j l t f ] 

ECHAR EL YUGO A LOS BUEYES. Boves 
jungere , Jugare , jugo jungereé 

QUITAR EL YUGO k LOS BUEYES. Boves 
disjungere Jugo eximere, a jugo sol
vere: jugum hohus adimere, eximere. 

SUGETARSE AL YUGO M B T . Someterse, 
ó sujetarse al dominio , ó mando 

Y U 6 1 9 

de otro. Jugum subiré , accipere: 
suhdere colla jugo: sub dommatum 
suhjici: alicui se suhmittere, se suh~ 

jicere. j - * - *i] ^^2A¿\f> ^.c^ix^ 
_» 

•5-

SACUDIR EL Y U G O i J f ^ r . no querer obe
decer , ó sujetarse , ó usar de su l i 
bertad contra la ley , ó el domi
nio. Jugum excutere , exuere: a 
cervic'ibus jugum depellere, repelle' 
re y dejicere. ** ^^-h ^ A ) ] 

YUGUERO el mozo que labra la tier
ra con un par de bueyes , muías, 
ú otros animales. Arator , oris. 

Vé 

( T V - ? O - V ^ <^3^ cl?^^^ 

YUNQUE, lp mismo que AYUNQUE. 
Y U N T A el par de bueyes , muías, ú 

otros animales que sirven en la la
bor del campo. Boum Jugum. 

sus 
ESTE TIENE CATORCE YUNTAS , Ó CA

TORCE PARES DE LABOR. Hic hahst 
J v 

quatuordecim juga houm. ^-^J^ \¿£> 
^ j ^ . «J^£ 

Y U Y U B A , lo mismo que AZUFAY-
FA. 

Z J ultima letra de nuestro alfabeto, 
añadida á él, y tomándola del grie
go , para conservar sus etimologías, 
y se substituyó también en lugar de 
la cedilla antigua española. El al
fabeto arábigo carece de esta letra; 
perb he puesto el J Z A I N por ser 
la letra que mas se le semeja en la 
pronunciación. 

TOM. I I I . 

Z A B 

Z A B I D A , ó ZÁBILA , lo mismo 
que A C I B A R , ó A L O E . 

ZABORDAR i v ^ r . barar y encallar 
el baxel en tierra por fuerza de tem
pestad. harere in litore, va-

bU CU 

dis illidt ÜÁ^Á^L r̂s ^u^Xi (^Jl ' i 
Z A B U C A R mover, ó impeler algu

na cosa repetidas veces con violen
cia. Commovere , concutere. ¡éfj—*-
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Z A B U L L I R meter alguna cosa de-
baxo del agua con Ímpetu , ó de 
golpe. Aliquidin aqua, vellnaquam 
mergers , demergere , aqiKe immer~ 

gere, LA—^ û 2̂*?. ĉ *̂ 2̂  'y^ 2̂*?. ^ 

ZABULLIRSE meterse, ó esconder-
so con priesa debaxo del agua. Sub-
mergi, immergi: se in aqiia mer-

LE ZABULLÓ EN EL AGVA.IllumhlCtQUCt 

mersit, submersit M & ^—¿ 

LOS PESCADORES DE PERLAS SE ZABU
L L E N DEBAXO DEL AGUA , Ó A L 
EONDO DEL MAR. Margar i ta r i i 
pise atores semdqua merguntur^vel 
ad ima occeam mergupíur)urinan-

tur. Jf-^ î J* \j~ í̂k^< <JJÍ>L/.A» 

LAS AVES QUE SE ZABULLEN EN EL MAR. 
Aves quee se in mari mergunt. 

Z A B U L L I D O . Mersus , immersus, 

Z A B U L L I D U R A la acción de me
terse , ó meter á alguno de golpe 
debaxo del agua. Immersio, vel sub-

mersio , ms 
Z A C A P E L L A riña, ó contienda con 

ruido y bulla. Dicese mas frequen-
temente ZACAPELA. Contentio, nis, 

#ZACATIN,voz arábiga corrompi
da, pues se debe decir; suk i¿íj**9 que 
significa plaza , ó mercado donde 
se vende. Forum venalium ^ i j y ^ 
En España se toma por plaza pe
queña, ó plazuela,y en este sentido, 
en arábigo se llama saja i¿^Lv y no 
suk. Platea , M Í —•# ^ W?-^ 

Z A F 

Z A F A R , l o mismo que A D O R N A R , ó 
HERMOSEAR. 

ZAFAR M A R I N . desembarazar la nave 
de quanto puede impedir las ma
niobras necesarias en un combate. 

caá 
Navem evacuare , expediré. 9^—'* 

ZAFARSE escaparse, como ocultán
dose entre otros. Aiifugere , eva~ 

dere ^—¡$5 (Ĵ A-S ̂ 5 ^ ^ J 
ZAFARSE iw^r. lo mismo que EXCU

SARSE de hacer alguna cosa. 
Z A F E R I A , lo mismo que ALDEA, 

ó CORTIJO. 
Z A F I E D A D tosquedad. Rusf¡citas, 

atis ^ <~>JV̂  I Jj> ̂  üJL^c 
Z A F I O tosco, inculto, falto de doc

trina. Homo agrestis , inurbanus, 

imperitus , rw /̂V hnpolitus, ¿y^j* 

Z A F I R , ó ZAFIRO piedra precio
sa de color cerúleo. Sapphirus, r i , 

Z A F I R I N O , N A . lo que tiene color 
de zafiro. Sapphirinus , ^ , 

Z A F O , FA. M A R I N . libre y desem
barazado. Expedltus, vacuus. 

Z A G 

Z A G A la carga que se acomoda en 
la trasera de los carruages. Sarcina 
in postica parte, vel in extremítate 
eurrus posita. ^ ^ ^ . ^ o j ^ 

ZAGA la trasera , ó parte de atrás en 
los carruages. Carpenti, seu currus 
postica pars , z/^i majora pondera 
repmuntur.\j.*.¿2¿ ^JüfaJj^^ «.̂ .̂ » 

/ 

Z A G A L el pastor mozo , que está 
subordinado al rabadán en el hato. 

Fas-
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Pastor adolescens, puer gregis cus-
tos, o-so t^==?. LS^\ S?**^ CS^^^ 

Z A G A L A la pastora joven. Fuella 

gregis cusios ?|t L^fi^^ 
Z A G U A N el sitio cubierto dentro de 

la casa inmediato al umbral de la 
puerta que sirve de entrada en ella. 
Vestibulum^ i , propylteum^i. 

ZAGUERO , RA. A D J . el que"* va, 
se queda , ó está atrás. Extremus, 
gostremus , ultimus , a > ^ 

* 

ZAH 
Z A H A R E Ñ O desdeñoso , esquí vOj 

intratable. Durus , asper , intrac-
tabilis y U , inhumanus , a , wn. 

ZAHERIR dar en rostro con alguna 
acción, ó reprehendiendo al suge-
to. Usase también por reprehen
der de qualquier modo, ¿llicui in~ 
grati animi vltium exprobrare, oh-

¿s,X̂£ LSŜ Í jv^Wl 
ZAHERIMIENTO el acto'de zahe

rir. Exprobratio, nis ^ o » ^ ^ » ^ 
Z A H O N A D O el color entre cervu

no y negro. Color fuscus. yj- $ 

Z A H 621 

# Z A H O R R A , voz arábiga corrom
pida , pues se debe decir : sabura^ 
y vale lo mismo que LASTRE , que 
es el peso que se echa en el fondo 
del navio, para que vaya igual 
y con seguridad. Saburra , rfé 

Z A H U M A R , y Z A H U M E R I O v. 
SAHUMAR , Y SAHUMERIO. 

Z A H U R D A la pocilga en que se en
cierran los puercos. H a r á , ¿e, sui~ 

fe , #. ̂ ^JUafl ¿ Ú * '¿j^0 
# Z A L Á voz arábiga del verbo sdlla 

^Jufl que significa rezar. De esta 
raiz sale el dicho nombre corrom

pido con la letra ás , en lugar de la 
letra sad ŷ> de que carece nuestro 
alfabeto , y significa rezo , ú ora
ción que hacen los mahometanos; 
pero no reverencia , ó adoración, 
pues en lengua arábiga la adoración 

se llama sochud ¿j¿s^ y no sala» 
Mahometanorum oratio 4* 'i)y*a$\ 

HACER L A Z A L Á , lo mismo que R E 
ZAR , ORAR. 

Z A L 

Z A L A G A R D A , lo mismo que E M 
BOSCADA. 

ZALAGARDA , lo mismo que ESCARA
MUZA. 

ZALAGARDA MEX. el lazo que se arma 
para que caygan en el los animales. 

Laqueus , ei, decipula > ee. —> 

Z A L A M E R Í A , y Z A L A M E R O , 
lo mismo que ADULACIÓN Y A D U 
LADOR. 

Z A L E A la piel del carnero seca con 
lana y sin curtir» Pellis ovina, j l ^ * 

. i» 

Z A M 

Z A M A C U C O el hombre tonto, tor
pe y abestiado. Stupidus , stolidus, 
mentís inops. ^ ^ 

ZAMACUCO la embriaguez, ó borrache-

ra. Éhrietas, atis ^^ra^t 
Z A M A N Z A , lo mismo que ZURRA. 
Z A M A R R A la vestidura rustica he

cha dé pieles de cárnero. jRkenon. 
a * 

onis , pellica vestis. £—tí-^j^ cHv* 

Z A M A R R E A R tratar mal á alguno, 
trayendole con violencia y golpes 
de una parte á otra. Quempiamutra
que inañu tundere , malé accipere, 
verberare ^ u"^Aí cJ"3,/2 

Z A M A R R I C O alforja, ó zurrón he
cho de la piel con su lana. Pera 
pastoralis í$- J¡>] ¿ILcua 

Z A -
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Z A M A R R I L L A . Exiguus rhemn. 

Z A M A R R O el vestido de pieles de 
cordero, que tiene el pelo suave y 
corto. Agninus rhmon '¿j^ * 

ZAMARRO por semejanza se llama el 
hombre tosco, lerdo, rustico y pe
sado. Bardus , rusticus , stupidus, 
agrsstis homo o ^ \ "& 

Z A M B O , BA. el que tiene las pier
nas torcidas házia fuera , y juntas 
las rodillas. Dicese también ZÁM
BIGO. Varus, i , valgus > i , vatius, 
U, compernis, ne : crura habens com 
perma, valga. 

3^ 

Z A M B O A , lo mismo que TORONJA. 
ZAMBOMBO el hombre tosco, gro

sero y rudo de ingenio. Homo stu-* 
jpidus , bardus , rzidis , agrestis, 

* Z A M B R A , voz arábiga , sale del 
verbo zámar que significa to
car la flauta, chirimia, &c. de esta 
raiz sale el nombre zambra , pero 
corrompido con la ^ , en lugar de 
a ; pues en árabe se dice: zdmara, 
y significa, danza con bulla, y re
gocijo que se hace al son de la flau
ta , ú otro instrumento. Multorum 
tripudtum ^ ij-^j 

ZAMBRA algazara, y ruido de muchos. 
Inconditx multitudinis vociferatio, 

^ 'i J\ JJL 
ZAMBULLIRSELO mismo que ZA

BULLIRSE. 
Z A M P A R engullir, ó comer con apre-

suracion descompuesta. Cibum in 
alvum avidé glutire, deglutiré, vo-

cu 

ZAMPARSE á DENTRO meterse 
de golpe, ó apresuradamente en al
guna parte. Intro se conjicere. J.-=^ 

Z A M 

3^ K X ^ . * ? O A - ^ ! ^JS 

ZAMPATORTAS el comedor con 
exceso y brutalidad. Helluo, nis, 
vorax y edax, cis, ciborum gurges, 

tu 
escarum vorago ^ JL^=\ Jj.^=\ 

ZAMPOÑA instrumento rusticopas-
toril á modo de flauta. Pastoralis 

jistula , sambuca , c^. i ; SUÁ 

Z A M P U Z A R , lo mismo que ZABU
L L I R . 

Z A N 

Z A N A H O R I A raiz parecida al raba-
no. Pastinaca , c¿e i$- ^ j * * , ¿jj-*» 

Z A N C A la pierna del paxaro desde 
la garganta hasta la juntura del 
muslo. Usan de esta voz los caza
dores. Avis crus, iUu» ci'L^u 

zANCA,por semejanza se llama la pier
na larga y delgada del hombre , ó 
de otro animal, Crusgracile yob¡on' 
gtimque ^ i¿if>̂ .J? j ^jLw 

Z A N C A D A el paso largo que se da 
con movimiento irregular. P as sus 
longé ductus, grallatorius gradus, 

EN DOS ZANCADASMOD. A D r . C O T l que 
se explica y pondera la ligereza de 
alguno con que va y llega con bre
vedad á alguna parte. Celeri gradu, 
ve! graUatorio ^ ^~JÍSÍ~AJÍ.J* 

Z A N C A D I L L A la acción de trave
sar , ó echar á otro el pie por de
tras del suyo para derribarle, Sup* 

plantatio , ^/^ ^ 
ZANCADILLA iifjffr. lo mismo que EN

GAÑO , TRAMPA , Ó A R D I D . 
ARMAR UNA ZANCADILLA. Supplan-

tare aliquem, pede supposito ad te* 
tu 

rram impeliere } dejkere. >éf 
tu 

Z A N C A J I E N T O , lo mismo que 
ZANCAJOSO. 

ZANCAJO el hueso del extremo del 
pie 
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p i e que f o r m a el t a l ó n , ó e l m i s m o 
e x t r e m o d e l p ie , e n que sobresale 
este hueso. Calx > cis > calcaneus, el. 

¿POR QUÉ HAS LEVANTADO CONTRA MÍ 
TU ZANCAJO? ¿QiLare levasti contra 
me calcaneuni tuum ? o*>^ U - ^ 

ZANCAJOSO el que tiene los pies 
tuertos házia fuera. Lóripes > edis> 

Z A N C A R R O N el hueso d e l pie des^ 
nudo y s in carne. Crus camís ex-
gers j carné nudatum. l̂ —*—s ̂ JL^ 

z A N c A R R o t í , por é x t e n s í o l i se dice 
de q u a l q u i e r hueso g r a n d e , ó s in 
carne* Os carne nudatum* *--J&~.s: 

ZANCOS , el que anda en zancos . 
Grallator, oris • qut grallis ince-
d i t , ingreditur ̂  jX® 

Z A N D A L O i 1° mismo que SÁNDA
LO. . 

Z A N D Í A , llamase más comunmen
te SANDÍA. 

Z A N E F A , lo m i s m o que CENEFA^ 
Z A N G A N D O N G O , llaman al que 

se hace simple, para estar ocioso,ó 
excusarse del t rabajOi Otros diceri 
ZANGANDULLO* Futuitatis simula-
tor , stupdum agens, (j.Á_A—i <¿¿S\ 

Jai 

Z A N G A N O m o s c ó n g rande seme
j an t e á la abeja; n o l a b r a mielj antes 
se la c o m e y le h a c e n serv i r c o m o 
c r i a d o , m i e n t r a s la f a b r i c a n y des
p u é s los a r r o j a n de las c o l m e n a s , 
como ociosos y h o l g a z a n e s . i ^ o ^ 

ci ^ uV-^J J~Q i 
ZANGAÑO , por semejanza se ap l ica 

a l h o l g a z á n , que se sustenta con 
el sudor y t r aba jo ageno . Fucus, ci, 
piger . a ,um i deses , idis: torprs 

Z A N 6 2 

¡ a n g u e n s , des id ia p lenus \ a , u m . 

Z z \ N G A N E A R andar vagando de 
una parte á otra s sin querer traba
jar. Otíari -, vagari ¡fucum agere. 

Z A N G A R I L L E J A la muchacha \ 6 
moza que anda vagando sin querer 
trabajar. Puella vaga» o — 

Z A N G A R R I A N A enfermedad que 
dá á las ovejas , y nace de dolor 
grande de cabeza. Gapitis l a n g u o r i 

'Del stupor iú ovihus, ^yo^] 

ZANGARRIANA M E T . lo mismo que 
TRISTEZA, Ó MELANCOLÍA» 

Z A N G A R R U L L O N el muchacho 
que anda ocioso, teniendo yá edad 
de poder trabajar, juvenis vaguS) 
ségñís^de$ldiosus \ oíio languens, tor*-
pens :ignat)¡ter vamns,otians. 

^ s?** ^ . U ^ j ^ M L ^ V M 
Z A N G O L O T E A R mover ridicula y 

violentamente alguna cosa* Dicese 
también ZANGOTEAR* Í7 /w/W<? mo* 
tare s seu agitare* \¡¿S%> 

cu 

Z A N G O L O T E O el movimiento r i 
diculo y violento. Dicese también 
ZANGOTEO. Alotatiü j V e l molió ̂  n i s . 

Z A N G U A Y O 1 lo mismo que Z A N 
GANDONGO. 

Z A N J A . Fossa > ¿e-Q'i 
ZANJA M E T , e l f u n d a m e n t o , ó p r i n 

c i p i o firme de a lguna cosa. Funda-
mentum , t i ^ oi~wL^^ ĵwLŵ  

ABRIR LAS ZANJAS e m p e Z a r e l e d i f i 
cio* Fundamenta ¿edijicii poneré. 

jacere 

ZANJON. Al ta fossa, s, ^ a ; ^ 

Z A N -
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ZANJONCILLCX Fossula > <*, *¿ 

Z A N Q U E A R torcer las piernas al 

andar. Divar icar l ^j—*?, ^ 

ZANQUEAR , por extensión vale andar 
con priesa , ó á pasos largos. Ple
no , vel pleiúore gradu incedere, 

Z A N Q U E A D O R el que anda zan
queando. Varicus , ci ^ ¿- j .—^\ 

ZANQUEADOR el que anda apriesa , ó 
á pasos largos. Qw/ pleniore gradu 
incedit ^ cíi-^ 

Z A N Q U I L A R G O el que tiene las 
zancas, ó piernas largas. Homoprce-

longis crurihus. 5i/—^.^ cíj- l̂ J-^^^ 

Z A N Q U I T U E R T O , lo mismo que 
ZAMBO. 

ZAP 
Z A P A pala herrada de que se usá en 

la guerra para levantar tierra. Pci
lla bsllica fossoria, 'i—^ ^ 

Z A P A R trabajar con la zapa. Paila, 
terram fodsre. ^ > j ^ \ 

ZAPADOR. Fotsúrlus. ^ j j l k ^ ^ U ^ 

Z A P A R R A D A , lo mismo que ZA
PARRAZO. 

Z A P A R R A S T R A R llevar ar
rastrando los vestidos de modo 
que se ensucien. Su uso común 
es en el gerundio con los ver
bos auxiliares ; como : ir ZAPA
RRASTRANDO , &c. Fimbria vestís 

solum verrere. ¡J? /.£==2.2 ^.J^ba 

i^yk)] i ^ y b * o f y ^ 
ZAPARRASTROSO el que trae su-

ZAP 

cío y manchado el vestido. Tam
bién suelen decir ZARRAPASTROSO. 
Sórdidas , luteus , a , mn. ĵ.y—5\ 

Z A P A R R A Z O el golge grande y 
con estruendo que se da cayendo 
de lo alto. Lapsus , casus} us, 

Z A P A T A calzado , especie de botin, 
que llega á media pierna. De esta 
especie de calzado , usan en el 
Asia menor las cliristianas y tur
cas para salir de casa. Todo es de 
cordobán , pero sin suela y por lo 
que después de habérselo puesto 
visten las chinelas. Los botines que 
visten las viudas, como también 
las chinelas son de color azul obs
curo ; pero los que visten las don
cellas y casadas son de cordobán 

amarillo. Cothurmts , ni. J. ^ 

Z A P A T A Z O el golpe recio que se 
da con el zapato. Calcei 

Z A P A T A Z O M E T . lo mismo que 
C A I D A . 

Z A P A T É A R golpear á alguno con 
el zapato. Calceo percutere. y^—AÍ? 

Z A P A T E R A la muger del zapatero, 
ó la que cose , ó hace zapatos. 

Z A P A T E R I A el oficio de hacer za
patos. Ars sutoria , vel sutrina. 

¿ni 
ZAPATERÍA la tienda donde se ha

cen y venden los zapatos. Sutri
na , ¿e , sutrinum , n i , sutoris offi-
cina i& c3L^=3.^V\ ^jL^sj 

ZAPATERÍA él sitio , ó calle donde 
hay muchas tiendas de zapatos. 

Sutrinarum vi cus i ^ f ^ s ^ S ^J-^ 
Z A P A T E R O el que corta y cose los 

zapatos. Llamanle también MAES
TRO 
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TRO DE OBRA PRIMA. Stltor, oris, 

ZAPATERO DE VIEJO el oficial CJUC 

solo remienda los zapatos rotos. 
Cerdo fTiis y sutor veteramentarius, 

ZAPATERO el que hace chinelas. Crv-
fidarum sutor. 

ZAP 625 
fte/ calceus miiliebris. 

ZAPATICO , ó Z A P A T I L L O za
patos pequeños para niños. Cal-
ceoli, puerorum ^ oUa^w^ ¿ A ^ W ^ 

Z A P A T O el calzado del pie.'G*/-
Í ^ ^ Í , , calceamentum, t i . flJs— 

ZAPATO el calzado del pie, que or
dinariamente se hace de cordobán 
por encima y suela por abaxo , es 
de varias hechuras , ó formas se
gún los paises. Aqui solo pon
dré los nombres de algunas he
churas de zapatos que usan en el 
Asia hombres y mugeres, así chris-
tianos como mahometanos. 

ZAPATOS SIN TALON N I OREJAS , CSta 
especie de zapatos corresponde 
á los que nosotros llamamos chi
nelas. Creplda, ¿e, calceus sine ta-* 
l a , nsque corrigiis ^ ^:-^? XL*^ 

ZAPATOS CON TALON Y OREJAS , esta 
es una especie de zapatos toscos, 
anchos y muy bañados de sue
la , que nosotros llamamos zapa
tos ramplones. De esta especie de 
zapatos solo visten los lugareños, 
pastores y gente del campo. K u -
dis , impolitus et amplus calceus cum 
talo et corrígiís i& ¿h!?$j£ ¿ ^ . j j 

ZAPATOS DE VIUDAS. Viduarum cal-
ceus, vel calceamentum, t i . '¡LAJ**^ 

ZAPATOS , Ó CHINELAS QUE USAN LAS 
MUGERES. Crecida, a%ct'e$fdâ  arum^ 

TQM. I I I . 

CALZAKSELOSZAVATOS.Calceos inpedes 
ducere, sibi inducere , vel induere. 

QUITARSE LOS ZAPATOS. Calceos sibi 
detrahere , calceamentis se exuerey 
calceos dep ofiere* ^ i.. «n V... ^'w^ ^Ax» 

Z A P U Z A R lo mismo que ZAMPU
ZAR. 

Z A Q 

* Z A Q U E , nombre, arábigo , y sig
nifica odre pequeño de cuero para 
llevar agua. En el Asia usan los 
arrieros de esta especie de odres 
para llevar agua en sus viajes por 
conservarse muy fresca , como lo 
experimenté en los largos viajes 
que hice por aquellas partes. As-

copera, ¿e, utriculus, l i . <3J> i — 

# Z A Q U I Z A M I voz arábiga corrom
pida. Diego de Urrea dice , que 
es nombre compuesto de sakf te
cho , y zamí alto. El P. Guadix 
dice , que vale tanto , como cie
lo tejado , ó tejado con cielo , de 
zakfqpt vale tejado, y zamí que 
significa cielo. Véase Covarrubias 
al folio 1 8 1 . De que este nom
bre es compuesto , yo también 
digo lo mismo 5 pero sigo la in
terpretación que da Diego de Ur
rea á la primera voz , esto es: 
de que sakf significa techo , y me 
aparto de la que le da el P. Gua
dix , de que significa tejado ; pues 
se , que los árabes al texado le lla
man sdtdx , y al techo sakf 
í ^ ü . w En quanto á la segundavoz, 
no sigo ni auno ni á otro ; por
que sé , que zamí ni significa alto, 
ni cielo ; pues en lengua arábiga al
to , se dice aali JLc , y cielo sa-
mda ^ PU-^ M i sentir , es , de que 
esta voz zamí está corrompida con 
la letra w,en lugar de n, y en vez de 
decir zani, ^LS' que significa según* 

K K K K do I 
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do , decimos, zamí', y así lo mis
mo es decir zaquizamí, que el 
techo segundo de la casa. En Es
paña , donde es usada esta voz, 
entienden por z iquizamí el des
ván , sobrado , ó ultimo quarto de 
la casa , que está comunmente á 
tejavana, hacunar, laquear, aris. 

Z A R 

Z A R el Principe soberano y domi
nante de Moscovia. Moschorum 
Impera}or Q ^ ' ^ j - ^ (̂ LLLvw 

Z A R A G Ü E L L E S , lo mismo que 
calzones anchos. Ampia femora-
lia , ium ̂  J * ^ ^ 

Z A R A M A G U L L O N ave aquatil 
y palustre. .A/}r¿7«í , gi-Q^Jo ó'^i 

Z A R A N D A criba. CribrumJ, van* 
ñus, ni ̂  j¿-

Z A R A N D A R , ó Z A R A N D E A R 
limpiar el grano por la zaranda. 
Cribrars , vannare grana, J,— (̂/—¿ 

Z A R A N D A D O S Z A R A N D E A 
DO. Tritlcum crihratum. ^—^-J> 

Z A R A N D A D O R , ó Z A R A N D E -
RO el que aecha el trigo , ú otro 
grano en la zdicanda..Cril?rator,orts: 
qui cribro frumentum purgat. 

Z A R A N D I L L O el harnero, ó cri
bo pequeño. Vannus , ni, J ^ 

Z A R A P A L L O N , lo mismo que AN
DRAJOSO. 

# Z A R A T A N nombre arábigo cor
rompido con la letra z en lugar 
de ^, y significa lo mismo que en 
nuestra lengua , esto es , un gene
ro de enfermedad de cáncer , que 
da á las mugeres en los pechos, 
el que les va royendo y consu
miendo. Carcinoma , tis , vel car~ 
ciño des, cancri naturam imhans si-
milique modo serpens, ac muliehrem 
papillam exediens ^ ^ b ] ^ ^ 

Z A R 

Z A R C I L L O arillo de oro , ó pla
ta que se ponen las mugeres en 
las orejas para adorno. Tnaurls, ih~ 
aures , ium ^ — — ^ 

# ZARCO voz arábiga , y significa 
azul, ó color azul. Ccerukus co
lor ^ 

ZARCO se aplica también á los ojos 
azules claros. Ho no c¿esiis oculis: 
c<esii oculi ^ *\--\c} Uj-tf 

ZARPA la mano del animal , que 
la tiene dividida con dedos y uñas; 
como el león , el tigre &c. M a -
nus adunca leonis , tlgrid s , é*c. 

H E C H A R L A Z A R P A , lo mismo que 
agarrar , ó asir con las manos, ó 
uñas. Arripere , unguibus appre-

HACERSE UNA ZARPA mojarse mu-
^ tu tu 

cho. Madefieri ^ V ^ ^ 3 J"^-

ZARPAR iv^z/r. levar el ancora.^-

choram attollsre, velkre, ^V?, £ ^ 

ZARRAPASTROSO andrajoso, de-
saliñado y roto de vestidos. Pan* 
nosus, csntonibus malé tectus. j . - ^ 

Z A R Z A mata espinosa bien cono
cida. Kubus , bi , sentis, isl Ü-A.nLS 

J 

Z A R Z A G A N viento cierzo muy 
frió. Bóreas , a , circius , i i . 

Z A R Z A H A N especie de tela de seda 
delgada, como el tafetán , listada 
de colores. En la ciudad de Da
masco se trabaja mucho de esta 
especie de telas , las que llevan á 
la mayor parte del Asia menor, 
y también á Marsella, Liorna, y 
otras partes de Europa. Tela se-

rica virgata 5$t c j L ^ j ¿ - ¿ ^ 3 
Z A R Z A L el sitio que esta lleno y 

po-

UNED



poblado de zarzas. Ruhetum, ti, 

> • # 

Z A R Z A M O R A el fruto de'la zar
la, semejante á la mora. Rubifruc* 
tus. Morum Id¿ei ruhu Morum 

Z A R Z A P A R R I L L A planta de In 
dias á modo de las zarzas de Espa
ña. Similax áspera , radix asperee 
similacis ^LcjJ 

Z A R Z E A R v. ZAÍRCEAR¿ 
Z A S C A N D I L el hombre engaña

dor , astuto , y que anda de una 
parte á otra estafando. Ardélio ver~ 
sutus i eeruscator) ris: qui strophis 
ac faílaciis pecüñiam captat j íli* 

V2:AY ;Tr ' .Y;; -
Z A Y N O , N A . d D í . qué se aplica 

al caballo castaño obscuro, que no 
tiene otro color. Éqüus juscus, 

suhniger. & • j?*^ 

ZAYNO M Í ' , el traidor , y poco se
guro en el trato. Falsus ^jraudu^ 
lentus, suhdolus, insidio sus i infidus, 

MÍRAR DE ZAYNO , Ó Á Í O ZAYNO 
mirar al soslayo, ó con segunda 
intención. Lims9aut perder sis ocü~ 

lis quidms aspiesre ^ 
Z E L 

Z E A v. CEA^ • 
Z E L A R cuidar de la observancia de 

las leyes , constituciones, ó esta
tutos en el común , ó en los par
ticulares. Religiosam disciplmam, 
leges , stdtuta flagranti studio ze-
lare, promoveré. jj^s/^^ 

Z E L A R v. CELAR. 
Z E L A D O R , ó Z E L A N T E el que 

ZEL 6 2 7 

z e l a , ó t iene z é l o y c ü y d a d o d e l 
pe r fec to y exac to c u m p l i m i e n t o 
de las leyes. Zelator , bris : sé de-
rus discipílnee, legum , <^-r. cus tes. 
exactor. Vi g,n ¡^iz ^ o C s ^ a 

T03.f.- JJJ 

^ Z E L Á R tener z e í o , m a n i f e s t á n d o 
l o en e l cu idado y v i g i l a n c i a . Ze~ 
lare ^ ^^ai jL i . 

ZELÓ LA LEY. Zeíatus est, vel zela-
vit legem ^ t_5^2 

Z E L O e l cuidadoso y v i g i l a n t e em
p e ñ o de l a observancia de las l e 
yes , y c u m p l i m i e n t o d é las o b l i 
gaciones e n e l c o m ú n , ó e n los 
pa r t i cu la res . Zelús, ¡i, incensuñt, vel 
ardens studlum '^^s 

Z É L O S i n q u i e t u d y í é z e l ó de q u é 
l a persona a m a d a h a y a mudadOj 
ó m u d e su c a r i ñ o , ó a f i c i ó n , p ó -
í i i e n d o l a e n b t f á . Zelotjpia > á?; 

C E L O S O , Ó Z E L A N T E . Z e í o t n , k** 
lans jj^fi-

ZELOSO e l que t iene ze los . Zelóty-
pus } p i t zelotipia laborañs. 

MUGER ZELOSA. Zelótypa j ¿é* A 

Z E N Z A L O e l m o s q u i t o que l l a m a n 
z a n c u d o , ó de t r o m p e t i l l a . Cukx, 
CÍS j j j j f i { ŝ&\ ^ J " ^ U ^ \ 

Z E P H I R O V I E N T O v. CÉFIRO. 
Z E Q U I A , l o m i s m o que AZEQUIA^ 
Z E R O v. CERO, 

Z I 

Z I P I Z A P E r i ñ a ru idosa , ó c o n g o l 
pes. R-ixa , ¿e , pugna > S ^ '¿SsLot* 

Z I R I G A Ñ A , l o m i s m o que A D U 
LACIÓN , LISONJA , Ó ZALAMERÍA. 

Z I T A R A , l o m i s m o que ACÍTARA. 
Z I Z A N A y e r b a que nace en t re los 

t r i gos y cebadas y los m a l e a m u 
c h o . Zizania, ¿?, loíiuiñ, (i ^ DÍ^?.^> 

ESTE TRIGO ESTA LLENO DE ZIZAÑA; 
PUES ANDA., ARRANCALA Y QUEMA-
L A . Móf triticum zlzania est p l e -

K K K K 2 num; 
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m m ; igitur vade ^ eradica ef com-

hure eam. ¿¿--ix^/o ¿¿L^^^, 

ZIZAÑA ÁrBir, la discordia , é inquie
tud , opuesta á la buena correspon
dencia y sosiego en las comuni
dades , ó entre los particulares. Zz-

zania, discordia > ¿e. & L—A—J 

METER , Ó SEMBRAR 2 I Z A N A M E T . 
causar disensiones > que inquieten 
á los que estaban concordes y ami
gos. jDiscordiam et inimicitiam in-

1 ter altos excitare ^ e > ~ — ( J . A - > 

Z I Z A Ñ E R O , RA. A D J , M E T , el que 
causa disensiones para inquietar y 
perturbar la concordia y amistad. 

» ~ , . 

Discordiarum sator.^ ^ — Á — t — 5 
o * 

z o 

ZOCO , ó ZOCLO v. ZUECO. 
ZODIACO uno de los circuios má

ximos , que consideran los astro-
nomos en la esfera en forma de 
banda, y es el camino y espacio 
en que andan los planetas con su 
curso natural, y propio de ponien
te á oriente. Zodiacus > c i : coeli zo
na signífera : coeli cingulum sig-

niferum ^ ¿¡¡¡a^* 

ZOLLIPAR , lo mismo que SOLLO-
Z A.R. 

ZOLLIPO , lo mismo que SOLLOZO. 
ZOMPO v. ZOPO. 
Z O N A , lo mismo que BANDA , ó 

FAXA. 
ZONZO , lo mismo que INSÍPIDO, 

INSULSO Dor falta de sal. 
ZONZO MET. el que es poco adver

tido , no tiene viveza y parece bo-

ZO 

bo. Bardus, stupidus, a, um ^ 

ZOPO el lisiado de pies y manos. 
Pede truncus ^ 

Z O Q 

ZOQUETE el pedazo de madera 
grueso y corto. Ligni fragmen-
tum , vel fragmen > nis. & 

ZOQUETE MET. el pedazo de pan , ó 
mendrugo , que queda de sobra, 
ó se corta del pan entero. Frus-
tum pañis ^ j ^ ^ - K^Á—iL̂ iw 

ZOQUETE M E T . el rudo y tardo en 
aprender, ó percebir las cosas, que 
se le enseñan, ó se le dicen. He-
bes ac rudis: obtusa mentís homo. 

ZOQUETERO el que anda reco
giendo los zoquetes , ó mendru
gos de pan, y se mantiene de ellos. 

tu 
Frustorumpanismsndicator^&i 

ZOR 

Z O R I T A paloma mansa. Columba 
cicur , mansueta 5̂ t ¿L+j*. 

Z O R R A , lo mismo que raposa. Vul" 
pes 3 is ^ ^ íb tó v->̂3tS* 

ZORRA MET. la mala muger, ó ra
mera. Meretriz \ cis , pellex , i c i s , 

ZORRA MET. el hombre astuto y en-

ganoso. Vulpes , vulpécula. J ^ 

ZORRA M E T . la borrachera ; y así se 
dice : dormir la ZORRA , desollar 
la ZORRA. Crápula , a , ebrietasi 

tis i^- J¿===IM>S\ 
ZORRA , lo mismo que SORRA. 
ZORRASTRON el picaro , astuto 

y demasiadamente disimulado. Ca-
l l i d u s > v e r s u t u S j f r a u d u l e n t u s , as-

tu pollens Q JL¿==S.SÍ J--̂ ^ 
ZORRERA la cueva de la zorra. 

Vulpis cave a, latebra , a. ¡J^ksa 
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ZOR ZOR 

ZORRERA MJET. la cargazón de sue-
no , que no dexa dispertar, ni des
pejarse* Veternus > ni. ^ — — ^ 

ZORRERIA la astncia,cautela y mo
do de obrar caviloso del que bus
ca su utilidad en lo que hace, y 
va á lograr mañosamente su in
tento. Astutlct vulpina, vafritiss^ 
ei , dolus , //' ̂  ^ £ = = 3 ^ ^ { J ^ \ 

ZORRERO , se dice del navio pe
sado en la navegación. Navis tar~ 
dioris cursus, ^ — i JS-AÜJ» (̂ ./sXá 

i 
Z O R R I L L A . Vulpécula 

ZORRO el machó de la zorra* VuU 
pes i mas $ vel masczdus. c>—Lao 

ZORROS las colas de zorra * dé qué 
usan para sacudir el polvo de las si-
Has, quadros^&c.Fz^p/V cauda.(^S¿ 

ZORROS las pieles de las zorras, ado
badas con su pelo j de que sé sue
le usar pará forroSé Pilles mdpi-

n¿0é \ j . «Á 2̂/3 ^.5j^3| i>La»6 

ESTAR HECHO UN ZORRÓ MÉti CStar 
demasiadariiéntc cargado de sue
ño , y sin podeí despertar, ó des
pejarse* Veternó laborare ¿ somna 

ZORROCLOCO, lo mismo que AR-
RÜMÁCÓ* 

Z O R R O N G L O N , sd dice del qué 
executa las cosas que le mandan 
pesadamente , de mala gana , ó re
funfuñando. Z^n/z/í , segnis. ^ Í^XAI 

ZORRULLO v. ZURRULLO. 
Z O R R U N O , N A . A D J . lo que es 

propio, ó pertenece á la zorra. Vul-
o 

pinus, a, um, o-—w^l cs-̂  

629 

-? 
Z O R Z A L paxaro especie de tordo 

de color pardo, y pintado en el pe-

™ ™ ?íceduIa > * & ¿ i & J j 0 ¿ > 
Z U i ü ignorante , torpe y muy tar

do en aprender. Ingenio tardus^ 

ZOZ 

ZOZOBRA inquietud , aflicción y 
congoja del animo > que no dexa 
sosegar* Cura^ ¿e, añxietas, tis, so-

Ucitudo animum discrucians. 

ZOZOBRAR peligrar la embarca
ción á la fuerza y contrasté de 
los vientos) y muchás vecés se to
ma por perderse, ó irse á pique. 
JSTavem Jiuctuare j adversis venhs 

voncutl* — C i c L ^ m tJ^su».]] 

ZOZOBRAR j o r . congojarse y afligirse 
en la duda de lo que se debe exe-
cutar j para el logro de lo que se 
desea* Anx ia r i ¡ acri cura ángu 

Z U 

ZUBIA lugar, ó sitio por donde cor
re mucha agua. Conjiuens, £~¿>j*¿}\ 

Z Ü C I É D A D 3 lo mismo que SU
CIEDAD. 

ZUCIO, CIA. lo mismo qué sucio, 
que es como sé dice. 

ZUECO el calzado á modo de za
pato con la suela de palo. Soc* 

CUS O.A3LA3 C->LÜA5 
ZUFRE , lo mismo que AZUFRE. 
ZUFR1R, lo mismo que SUFRIR, que 

es como se dice. 
Z U I Z O N lo mismo que CHUZO. 
Z U L A Q U E betún que se forma co

mo 
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mo masa de cal, estopa , aceyte 
y otros ingredientes, para embe
tunar y juntar los cañones , y ar
caduces unos con otros en las ca
ñerías del agua. Bitumen ex olio, 
catceque confectum ^ KJpíY 

Z U L L A el excremento humano. Es 
muy usado entre los muchachos, 
con el poco reparo que tienen en 
el hablar. A h i excrementum , vel 
gxcrétum 9 t i i deject¿e ah i Jimus* 

ZÜLLARSE hacer sus necesidades, 
ó ventosearse. Dicese con especia
lidad quando sucede involuntaria
mente y sin poderlo evitar la per
sona á quien le sucede. Venirem 
exoneraré : ventris onüs dejicere» 

Z U L L O N la ventosidad expelida in 
voluntariamente , ó sin mido. Ven-

- mk - • • • * J • • f #rií Jiafus sine crepitu, H .̂-—MXÍ 

ZXJM 

Z U M A Q U E yerba para adobar las 
pieles los zurradores. Nautea j 

rhus coriarict ^ o'U-^ j \ L, 
Z U M B A el cencerro grande* Grota* 

ZUMBA j f í r . lo mismo que chanza > ó 
expresión festiva y alegre que no 
se dice con seriedad, ó de véfas. 
¡Sfugce ¡jocus ^ ¡rj-^—* fy~~A 

Z U M B A R hacer ruido, ó sonido con
tinuado y bronco las abejas. Bom~ 

•'un 

hilare , homhum edere ¡ faceré. U 

J ^ J j - ' ^ J u ^ ^Jv>?. J3J3 & J J * 

LAS ABEJAS DAN ZUMBIDOS , Ó ZUM
BAN. Bombos edunt apes : homhis 
fremunt: apes consonant. J«.—sz.ü\ 

ZUMBAR LOS OÍDOS hacer mido conti
nuado y bronco, al modo del que 
se siente en los oidos, quando se 

Z U M * 

ha introducido en ellos algún vien
to ; y asi se dice de ellos ; que 
ZUMBAN. Tínnere aures 1 tinnHum 
edere personare t Interiorem thmi-

W «Al 

tum aures aUcui ferire 3& e> ̂  uw» 
TODO AQUEL QUE OYERE ESTOS MALES, 

AFLIOCIONES,&C.LE ZUMBARAN LOS 
OÍDOS. Quicumque , vel oninis qui 
audierit has aJiictiones) velhcsc ma-* 

la i tinnient aures ejus. * J-̂ =s 
CU UJ 

ZUMBARSE ^ r . hablar en chan
za. N u g a r i , jocari 1$- TJ\——«-3 

ZUMBIDO el ruido que hacen las 
tu 

abejas. Bomhus ^ i . j ^ J j 

ZUMBIDO el ruido que se siente en los 

oidos. Aurium tinnitus, us. e>-J? 

es3 
Z U M B O N , N A . A Ü J . M E T . el que 

frequentemente se anda burlando, 
ó t i ene el genio festivo. Facetus, 

jesttvus y salsus , nugator ^ 

Z U M O humor liquido de las yerbas, 
flores, frutas , ú otra cosa seme
jante que se saca exprimiéndolas. 
Cujusvis rei suecus 1$. ^^is 

ZUMOSO lo que tiene zumo. Sue-

cosus , a , um Q á5 L* J.: 
Z U Ñ O , lo mismo que CENO. 
ZUPIA el vino revuelto que tiene 

mal color y gusto, Vappa,*, vinum 
evanidum , vapidum ^ - A ^ a ^ r * 

ZUR C * 
ZURCIR unir unos pedazos de tela 

con otros}cosiendolos de modo que 
no se conozcan las puntadas. <5W-
re plana et latente sutura: consue-
re suppressa nec aspectabili sutura, 

. ' ui fj - /1» -. 

ZURCIDOR el que zurce. Sartor, 
sarcinator , oris. a i - \̂ ̂  ¿ ^ 1 ^ 

ZUR-
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ZURCIDOR DE VOLUNTADES e l a lca-
MI 

huete. Leno , fiis ^ ¿\j-'¿$\ 
ZURCIDURA l a a c c i ó n de z u r c i r , 

ó l a u n i ó n , j u n t a , ó costura de las 
cosas zurcidas . Plana et fallens 
cerdos sutura : ad unguem exacta 
sutura 1$- SJL^OCSt 

ZURDO , D A . e l que usa de la m a 
n o siniestra d e l m i s m o m o d o , y 
para l o que las d e m á s personas 
usan de la dies t ra . Hic sc^va, se ce
rnía , ¿e , Ltvüs , v i , sinister , t r i : 
qui la;va , vel sinistra zttitur pro 

dextera. -̂w.̂  ^j/-^2 

Á ZURDAS MOD. ADV. c o n l a m a n o 
z u r d a , ó a l r e v é s , ó a l c o n t r a r i o 
de c o m o se deb ia hacer . Sinistra 

HACER ALGO Á ZURDAS. LtfVa , Vel 
sinistra manu aliquid agere. J-áx̂ »̂  

Z U R I T A , l o m i s m o que ZORITA. 
ZURRA e l ac to de z u r r a r las pieles. 

Pelllum maceratio , concinnat'w. 

ZURRA e l castigo de a zo t e s , ó golpes 
que se da á ios m u c h a c h o s . Flagel-

latio , verheratio ¿-ü-ic 1$. &LA J 
DAR UNA ZURRA. Loris cederé quem-

ZUR 
F¿eculentus , a , um 
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ZURRA i)fi?r. la reprehensión áspera y 
sensible. Dura objurgatio, increpa-
tío ^ j^tj^y ¿ ^ ~ ^ t T ^ ^ 

ZURRADOR el que tiene por oficio 
zurrar y curtir los cueros. Corid-
rius , riiy alutarius, i i fpe¡¡¡0 , nis. 

ZURRAPAS la brizna que se halla 
en los licores y en el fondo de las 
vasijas. Cujusvis liquoris j e x , cis) 
sedimentum , t i J ^ ¿ ^ z 

ZURRAPOSO lo que tiene zurrapas. 

u ^ ^ 
ZURRAR curtir y adobar las pieles. 

Coria macerare , perficere , concin-

ZUP.RAR castigar á alguno con azotes, 
ó golpes, jlliquem verberare, cas~ 

tigare Q '¿1Í^M¿[^ ^ ¿ Z * «-J^-^ 
ZURRARSE hacer cámara involun

tariamente por algún accidente, 
con especialidad por algún gran te
mor, ó miedo. Ventrem solvere: ven-
tris onus dejicere ex metu. e>—lá-^ 

Z U R R I A G A v. ZURRIAGO. 
Z U R R I A G A R dar, ó castigar con 

la zurriaga , ó el zurriago. Quem-
piam scutica, velJiagro verberare, 

Z U R R I A G A Z O el golpe'dado con 
el zurriago. Scutkte ictus , percus-
sio i& '¿.^¿¿¿Lz ¿>I/A¿> 

ZURRIAGO el látigo con que se cas
tiga , ó zurra.. Scutica , c¿e , j l a -
grum , /", ji.igellum > //. i . 

Z U R R I B A N D A , lo mismo que Z U 
RRA. 

ZURRIBURRI el sngeto v i l , despre
ciable, y de muy baxa esfera. Des-

picabUts homo , vllis ^ 0 J-^.^ 
Z U R R I D O , ó ZURRIO, lo mismo 

que ZUMBIDO , ó RUIDO que se per
cibe en los oidos. 

ZURRIR , lo mismo que ZUMBAR 
LOS OIDOS. 

ZURRON la bolsa grande de pellejo, 
que comunmente usan los pastores, 
para guardar y llevar su comida. 
Pera pastoralis ^ ¿ i — v W * 

ZURRÓN aquella tela como piel , en 
que suele nacer envuelta la cria
tura. Utriculus , / i , amnium , i i . 

ZURRUSCARSE ensuciarse , ó sol
tar el vientre en la ropa. Ventris 
onus dejicere, et vestsm expurcare. 
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inquinare, ^—^JS j »-̂ »3 CUÁ^ 
ZURRUSCO el pedazo de pan dema

siadamente tostado, ó frito. Pañis 
segmentum nhnis frixum , vel tos~ 

ZURUJANO ^^vr, lo mismo que CI
RUJANO, 

ZURULLO el pedazo de masa lar-

ZUR 
go y redondo. Segmentum mass<e 
ohlongum rotundumque. 

ZUTANO, voz inventada para citar 
á alguno, ó suplir su nombre, quan-
do este se ignora , ó no se quiere 
expresar. Unus altyuis , quídam. 

ZUZAR , lo mismo que AZUZAR los 
perros. 

FIN DEL TOMO TERCERO. 

O. S. O. S. R. H. 
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